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KAPITOLA PRVNÍ
 
Z jejího trestu udělali přesně takové divadlo, jaké Sophia očekávala. Odtáhli ji zpátky do Domu nechtěných. Kápi jí sundali teprve až do něj vstoupili. Celou cestu Ashtonem tak musela slepě klopýtat.
Kate, pomoz mi! vyslala Sophia myšlenku, protože věděla, že její sestra je v podstatě jedinou možností, jak se zachránit.
Nepomohl jí ale nikdo. Dokonce ani lidé, které cestou míjeli. Věděli, že nejde o únos nějaké bohaté šlechtičny. Věděli, že je Sophia sirotek, kterého se chystají předvést, aby čelil svému osudu. Viděla jejich myšlenky. Tolik si jich myslelo, že si to všechno zaslouží, až měla Sophia pocit, jako by na ni cestou plivali.
Když ji odtáhli zpět, zvonily Maskované sestry na zvony. Mohlo by to působit jako nějaká oslava, ale Sophia věděla, co to znamená – vyzváněly, aby vytáhly ostatní děti z postelí. Děti se na vlastní oči měly přesvědčit, co se stane s těmi, kteří jsou tak hloupí, že se pokusí o útěk.
Sophia je viděla, jak se tísní ve dveřích a oknech sirotčince. Byly tam starší děti, které znala, i mladší děti, které se do sirotčince dostaly teprve nedávno. Všechny měly sledovat, co se s ní bude dít dál. A velmi pravděpodobně z toho pak budou mít noční můry. Maskované sestry chtěly, aby si děti pamatovaly, kde je jejich místo. Aby si zapamatovaly, že na ně nikde nic nečeká.
„Pomozte mi!“ vykřikla Sophia, ale k ničemu to nebylo.
Viděla jejich myšlenky. Některé byly příliš vyděšené na to, aby se pohnuly. Některé se ještě snažily uvědomit si, co se vlastně děje. Několik si jich dokonce myslelo, že si to zaslouží. Že jde o spravedlivý trest za porušení pravidel sirotčince.
Jeptišky ze Sophie strhaly šaty. Chtěla s nimi bojovat, ale ony ji chytily a jedna z nich jí vrazila facku.
„Myslíš si, že můžeš nosit tak honosné šaty? Taková nestyda, jako jsi ty, si nezaslouží kvalitní oblečení. Možná si nezasloužíš ani život, který ti Bohyně věnovala.“
Svlékly ji do spodního prádla. Bylo jim přitom jedno, jak zahanbeně se Sophia cítí. Rozervaly jí copy, do kterých měla zapletené vlasy. Nechtěly jí dát ani nejmenší možnost rozhodovat o tom, jak vypadá. Kdykoli se pokusila o odpor, fackovaly ji. Sophia se teď celá třásla. Celou dobu ji postrkovaly ze strany na stranu.
Sestra O’Venn byla z jeptišek nejhorší. Strkala do ní a celou dobu křičela tak, aby si byla jistá, že ji slyší všichni obyvatelé sirotčince.
„Myslela sis, že tam venku zůstaneš napořád?“ hulákala. „Maskovaná bohyně nedopustí, aby jí někdo něco dlužil! Myslela sis, že taková nestyda, jako ty, se tomu vyhne jen tím, že se spustí s nějakým boháčem?“
Jen hádala, nebo nějak tušila, o co se Sophia pokoušela? Pokud ano, jak ji to mohlo napadnout?
„Podívejte se na ni!“ vykřikla Sestra O’Venn k ostatním dětem. „Podívejte se, co se stane nevděčníkům a uprchlíkům. Maskovaná bohyně vám poskytuje střechu nad hlavou. Na oplátku žádá jen vaši práci! Dává vám možnost prožít smysluplný život. Tohle je cena za její odmítnutí!“
Sophia cítila strach ostatních sirotků. Spoustu myšlenek, které se přes ni přelily jako ohromná vlna. Několik dětí uvažovalo, že by se jí pokusilo pomoct, ale v podstatě neměly jakoukoli šanci. Většina jich byla prostě jen ráda, že není na jejím místě.
Sophia se cestou na nádvoří sirotčince snažila bojovat, ale nikam to nevedlo. Kate by se jim možná dokázala vykroutit, ale Sophia nikdy nebyla bojovnice. Byla chytřejší, ale ne dost chytrá. Nechala se chytit a teď…
… teď na ni čekal kůl uprostřed nádvoří. Co mělo následovat, bylo naprosto jasné.
Když Sestry vedly Sophii ke kůlu, některé děti jásaly. Sophii to mučilo téměř víc než všechno ostatní. Věděla, proč to děti dělají. Věděla, že kdyby byla na jejich místě, jásala by taky. I kdyby jen proto, aby zapadla a někoho nenapadlo ji potrestat za nedostatek nadšení. I tak ale cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Rozčileně se rozhlédla po dětech kolem.
Její osud pro ně měl být varováním. Po zbytek svých životů, kdykoli pomyslí na útěk, vzpomenou si na ni.
Zatímco ji vázaly ke kůlu, pokusila se Sophia zmobilizovat svoje síly. Přitiskly ji obličejem ke kůlu a přivázaly ji k němu drsnými konopnými provazy.
Kate, pomoc! Chytili mě!
Nedostala žádnou odpověď. Jeptišky ji dál vázaly jako oběť pro temnější bohy, které lidé vzývali ještě před Maskovanou bohyní. V duchu ze všech sil ječela o pomoc, ale zdálo se, že to není k ničemu.
Sestry si dávaly na čas. Očividně jim šlo stejnou měrou o to, jaké divadlo předvedou i o to, jakou bolest jí způsobí. Nebo možná chtěly, aby Sophia nemohla uhnout ani jednomu z úderů, které měly následovat, a zmírnit tak své utrpení.
Jakmile ji přivázaly na místo, přivedly několik mladších dětí a přinutily je si Sophii prohlédnout, jako by šlo o nějaké divoké zvíře v manéži.
„Musíme být vděční,“ pronesla Sestra O’Venn. „Musíme být skromní. Musíme splácet své dluhy Maskované bohyni. Dlužíme jí za její dary. Pokud selžete, zaplatíte. Tato dívka utekla. Tato dívka byla tak arogantní, že se snažila povyšovat nad vůli naší Bohyně. Tato dívka byla nemravná a pyšná.“
Řekla to, jako by byla soudce vynášející rozsudek. Pak se k Sophii přiblížila. Začínalo pršet a Sophia cítila chlad.
„Kaj se,“ řekla. „Kaj se za své hříchy a zaplať tak Bohyni za to, že ti odpustí!“
Trpět bude tak, jako tak, ale musí si vybrat.
Sophia cítila podobné myšlenky i od všech ostatních. Chtěly jí ublížit, ať už řekne cokoli. Nemělo smysl lhát a prosit za odpuštění, protože pravdou bylo, že i ty nejmilejší Sestry jí chtěly ublížit. Chtěly ji zbít, aby tak daly ostatním na vědomí, jak dopadnou uprchlíci. Některé opravdu věřily, že je to dobré pro její duši a jiné prostě proto, že rády ubližovaly lidem. Sestra O’Venn patřila k těm posledním.
„Mrzí mě,“ řekla Sophia. Viděla, jak jí ostatní visí na rtech, „že jsem neutíkala dvakrát tak rychle! Vy všichni byste měli utéct!“ Křičela na děti kolem. „Všechny vás zastavit nemůžou. Všechny vás pochytat nemůžou!“
Sestra O’Venn jí pak vrazila takovou facku, až Sophia udeřila hlavou o kůl, ke kterému byla přivázaná. Pak jí vrazila mezi zuby kus dřeva tak prudce, až se Sophia divila, že jí nevyrazila žádný zub.
„To aby sis náhodou nepřekousla jazyk,“ pronesla Sestra O’Venn s temným úsměvem. Věci, které Sophia viděla v její mysli, nebyly vůbec úsměvné. Teď už chápala Katinu touhu po pomstě a chuť vše spálit na popel. Ona sama by teď Sestru O’Venn upálila bez nejmenšího zaváhání.
Maskované sestry si přinesly bič a několikrát jím cvičně švihly tak, aby je Sophia viděla. Bič vypadal skutečně ošklivě, měl několik kožených řemínků a všechny byly poseté uzly. Byla to věc, která měla rvát kůži na kusy. Mělo to být mnohem horší než výprasky rákoskami a opasky, které už Sophia v minulosti utržila. Sophia se pokusila vyprostit, ale nepodařilo se jí to. Mohla jen odevzdaně stát a nechat je, aby ji potrestaly.
Když ji Sestra O’Venn udeřila poprvé, Sophia málem překousla kolík, který měla mezi zuby. Sophia cítila, jak se jí trhá kůže na zádech a ochromující bolest jí proniká celým tělem.
Prosím, Kate, vyslala myšlenku, prosím!
Znovu měla pocit, jako by její slova jen tak proletěla vzduchem, aniž by je kdokoli zachytil. Nedostala žádnou odpověď. Copak ji její sestra neslyšela? Bez odpovědi to nemohla vědět jistě. Mohla jen viset připoutaná ke kůlu, doufat a volat o pomoc.
Sophia se nejdřív snažila nekřičet. Už jen proto, aby nedala Sestře O’Venn to, po čem ve skutečnosti toužila, ale pravdou bylo, že když ucítila spalující bolest, nemohla se křiku ubránit. Při každém úderu biče Sophia bolestivě vykřikla, až nakonec měla pocit, že už z ní nic nezbylo.
Když jí konečně vyndaly kolík z úst, cítila Sophia krev na jazyku.
„Budeš se teď kát, hanebnice?“ zeptala se Maskovaná sestra.
Kdyby dostala Sophia nejmenší příležitost, zabila by ji. Kdyby dostala možnost, tisíckrát by jim utekla. I tak se ale mezi vzlyky přinutila přikývnout a doufala, že bude vypadat dostatečně kajícně.
„Prosím,“ škemrala. „Je mi to líto. Neměla jsem utíkat.“
Sestra O’Venn se k ní sklonila a Sophia viděla, jak se usmívá. Stejně tak ale v jejích očích viděla hněv a touhu ji dál trestat.
„Myslíš si, že nepoznám, když mi někdo lže?“ obořila se na ni. „Už od chvíle, kdy jsi sem přišla, jsem měla vědět, jaký jsi neřád. Vzhledem k tomu, odkud jsi přišla, to bylo jasné. Ale já z tebe udělám zbožnou dívku. Když budu muset, všechen zlořád z tebe vytluču!“
Obrátila se k ostatním a Sophii rozčilovalo, že se všichni pořád jen tak dívají. Všichni stáli jako sochy, příliš vyděšení na to, aby něco udělali. Proč jí nikdo nepomohl? Proč se nikdo neobrátil a v hrůze neutekl z Domu nechtěných. Proč nikdo neutekl tak daleko, jak to jen bylo možné? Všichni tam jen tak stáli a přihlíželi, jak Sestra O’Venn přechází ze strany na stranu a v ruce svírá zkrvavený kolík.
Přicházíte k nám jako naprosté nic. Jako důkazy o hříchu někoho jiného, jako nechtěné věci!“ vykřikla Maskovaná sestra. „Odcházíte jako chlapci a dívky připravené sloužit světu tak, jak se od vás žádá. Tahle chtěla utéct před svým osudem. Roky využívala poskytnutého přístřeší i výuky a pak se pokusila utéct, aniž by splatila svůj dluh!“
Protože splacení jejich dluhu obstarávali ti, kteří si je mohli dovolit koupit a zaplatit za jejich výchovu. Teoreticky bylo možné se nakonec vyplatit, ale kolik jich to skutečně dokázalo a co kvůli tomu museli celé roky podstupovat?
„Ona měla před několika dny získat nového pána!“ pronesla Maskovaná sestra a ukázala na Sophii. „Takhle se to stane až zítra. Prodáme ji jako nevděčnici a ona to teď nebude mít vůbec snadné. Neobjeví se žádný laskavý muž, který by si chtěl koupit ženu, ani šlechtic hledající služebnou.“
Tohle se tu považovalo za dobrý, jednoduchý život. Sophia tu představu nenáviděla téměř stejně, jako lidi v sirotčinci. Nenáviděla myšlenku na to, co se s ní teď může stát. Měla se stát princovou ženou a teď…
„Jediní lidé, kteří zaplatí za takovouhle nevděčnici jsou krutí muži,“ pronesla Sestra O’Venn, „s ještě krutějšími záměry. Tahle dívka si sama určila svůj osud a teď bude muset jít tam, kam jí bude řečeno.“
„Budu mít takový osud, jaký mi určíte vy!“ vykřikla Sophia, protože z myšlenek Maskovaných sester vyčetla, že ji chtějí poslat k těm nejhorším možným lidem. Už jen samotná myšlenka na ně byla mučivá. Znovu se rozhlédla a pohledem probodávala jednu Sestru za druhou. Snažila se proniknout jejich maskami.
„K podobným lidem musím jen proto, že jste se rozhodly mě k nim poslat. Vy určujete, kdo nás koupí. Prodáváte nás, jako bychom nebyli nic!“
„Ty taky nejsi nic,“ pronesla Sestra O’Venn a znovu jí vrazila kolík do pusy.
Sophia na ni zírala a doufala, že objeví alespoň záblesk lidskosti. Nic takového ale neobjevila. Viděla jen krutost, kterou Sestra vydávala za nutnou tvrdou ruku. Viděla zlo vydávané za plnění povinností. Sestra ve skutečnosti nevěřila v Maskovanou bohyni. Jen se jí líbilo ubližovat slabším.
Vzápětí ublížila Sophii a ta s tím nemohla dělat nic jiného než ječet.
Znovu zabrala za provazy, snažila se z nich vytrhnout, osvobodit se, nebo alespoň najít jakýkoli způsob, jak se vyhnout bolesti, která ji naprosto ničila. Nemohla dělat vůbec nic. Mohla jen dál ječet do kusu dřeva. Přesto se ale dál snažila posílat myšlenky ke Kate a doufat, že je někde v Ashtonu zachytí.
Nedostala žádnou odpověď. Slyšela jen neustále svištění biče dopadajícího jí na zkrvavená záda. Maskovaná sestra ji bičovala se zdánlivě nekonečnou silou. Bičovala ji ještě dlouho potom, co se Sophii podlomily nohy. Ještě dlouho potom, co Sophii opustila síla ječet.
Někde v průběhu bičováni musela Sophia omdlít, ale ani to jí nepomohlo. Dokonce i v tu chvíli ji pronásledovaly noční můry plné násilí, vzpomínek na hořící dům a muže, před kterými musela utéct. Když se probrala, bylo po všem. Všichni byli dávno pryč.
Ona ale byla stále připoutaná ke kůlu. Rozplakala se a déšť zatím smýval krev z jejích zad. Bylo snadné si myslet, že horší už to být nemůže. Ale ono mohlo.
Mohlo to být ještě mnohem horší.
A zítra to horší bude.
 



 
KAPITOLA DRUHÁ
 
Kate stála na pahorku nad Ashtonem a sledovala hořící město. Čekala, že bude šťastná, až uvidí jeho konec, ale tady nešlo jen o Dům nechtěných, nebo místa, kde jí dřív ublížili.
V plamenech bylo skutečně celé město.
Dřevěné stěny a doškové střechy živily požáry a Kate cítila hrůzu lidí pobíhajících mezi domy. Ozval se výstřel z děla a na chvíli tak přehlušil křik umírajících lidí. Kate viděla domy, které se hroutily, jako by byly z papíru. Práskaly výstřely z předovek a vzduchem létalo tolik šípů, že přes ně téměř nebylo vidět nebe. Dopadaly všude kolem a Kate mezi nimi procházela s podivnou lehkostí, která mohla pocházet jen z vědomí, že jde o sen.
Ne, nešlo o sen. Bylo to něco víc.
Ať už měla voda ze Siobhaniny fontány jakoukoli moc, Kate se jí napila a teď všude kolem viděla smrt. Koně probíhali ulicemi, jezdci kolem sebe sekali šavlemi a jezdeckými meči. Všude kolem se ozývaly výkřiky. Nesly se vzduchem stejně, jako kouř z požárů kolem. Dokonce i řeka vypadala, že hoří. Když se Kate lépe podívala, viděla, že jde o hořící bárky, které pokrývaly téměř celou hladinu. Oheň přeskakoval z jedné lodi na druhou a jejich posádky se marně snažily dostat do bezpečné vzdálenosti. Kate už na lodi byla, a tak tušila, jak hrozivě musí plameny působit na lidi na palubách.
Ulicemi se míhaly postavy a bylo jasně poznat, kdy jde o panikařící obyvatele města a kdy o vojáky v okrových uniformách, kteří je pronásledovali s meči v rukách a sekali je na kusy. Kate nikdy dřív plenění města neviděla, ale podle jejího názoru to bylo něco odporného. Šlo o čiré násilí a nic nenaznačovalo, kdy by mělo ustat.
Za městem se táhly řady utečenců. Každý nesl to, co stihl v rychlosti sesbírat a všichni mířili do vnitrozemí. Budou hledat bezpečí na Stezkách, nebo zamíří do měst jako byly Treford či Barriston?
Pak si Kate všimla oddílů jezdců, kteří k nim mířili a došlo jí, že se uprchlíci tak daleko nikdy nedostanou. Lidé už neměli kam utéct. Před nimi byli jezdci a za nimi město v plamenech. Musel to asi být hrozný pocit.
Ale Kate ten pocit znala, nebo ne?
Vše se pohnulo a Kate věděla, že teď nesleduje něco, co by se mohlo stát, ale něco, co už se stalo. Tenhle sen už znala, protože ho snila až příliš často. Byla ve velkém, starém domě a blížilo se k ní nebezpečí.
Tentokrát ale bylo něco jinak. Tentokrát ve snu viděla další lidi. Když se na ně Kate dívala, sledovala je zespodu, takže musela být skutečně maličká. Byl tam muž, který působil sice ustaraně, ale přesto statečně. Měl na sobě nedbale oblečené šlechtické šaty a křivě nasazenou černou paruku, která měla zakrýt krátké šedivé vlasy. Očividně se oblékal ve spěchu. Žena vedle něj byla krásná, ale neupravená. Jako by se oblékla a učesala během několika minut, i když jí to obvykle trvalo hodinu, a ještě jí přitom musely pomáhat služebné. Vypadala laskavě. Kate se k ní natahovala a nechápala, proč ji žena nezvedne, když to obvykle dělala.
„Nemáme čas,“ řekl muž. „Pokud se pokusíme utéct společně, budou nás pronásledovat. Musíme se rozdělit.“
„Ale děti—“ začala žena. Aniž by jí to někdo prozradil, věděla Kate, že je to její matka.
„Budou ve větším bezpečí, když nebudou s námi,“ pronesl Katin otec. Obrátil se ke služebné a Kate v ní poznala svoji chůvu. „Musíš je dostat pryč, Anoro. Vezmi je někam do bezpečí. Někam, kde je nikdo nepozná. Najdeme je, až tohle šílenství pomine.“
Pak si Kate všimla Sophie. Ta byla podivně mladá, ale přesto se zdálo, jako by se chtěla hádat. Kate tenhle její pohled znala až příliš dobře.
„Ne,“ pronesla jejich matka. „Musíte jít, obě dvě. Už nemáme čas. Běžte, zlatíčka.“ Někde v domě se ozvala rána. „Běžte.“
Kate se rozběhla. Sophii přitom držela pevně za ruku. Ozvala se další rána, ale Kate se neohlížela. Pokračovala dál, probíhala chodbami, zastavovala se jen, když se musela skrýt před postavami zahalenými ve stínech. Dívky doběhly až k otevřeným oknům vedoucím ven z domu. Ven do temnoty…
Kate zamrkala a probrala se. Ranní světlo jí připadalo nepříjemně jasné. Způsobovalo jí závrať. Pokusila se rozpomenout, co se jí zdálo, snažila se uvědomit si, co přesně se dělo, ale vzpomínky vyprchávaly příliš rychle. Kate nespokojeně zamručela. Věděla, že úprk domem nebyl jen sen. Byla to vzpomínka. Vzpomínka, kterou chtěla Kate poznat co nejlépe.
Alespoň, že se jí podařilo zachytit obličeje rodičů. Udržela je v paměti a snažila se zapamatovat si je co nejlépe. Pomalu se posadila, točila se jí hlava z toho, co právě viděla.
„Pěkně pomalu,“ pronesla Siobhan. „Účinky vody z fontány můžou mít určité dozvuky.“
Seděla na okraji fontány, která teď zase byla v troskách. Nebyla ani zdaleka tak krásná a nová, jako když z ní Siobhan nabírala vodu. Siobhan ale vypadala stále stejně. Dokonce i květiny, které měla zapletené ve vlasech, vypadaly nedotčené. Jako kdyby se Siobhan celou dobu ani nepohnula. Sledovala Kate s nehnutým výrazem, z obličeje se jí nedalo vyčíst, na co myslí. Neproniknutelné stěny, kterými si chránila mysl, byly stále na místě, a tak Kate nepomohlo ani její nadání.
Kate se pokusila vstát už jen proto, aby dokázala ženě, jak je silná. Měla přitom pocit, jako by se zahoupal celý les. Periferně zahlédla mlžný opar kolem stromů, kamenů i všeho ostatního kolem. Kate klopýtla a musela se opřít o jeden z pobořených sloupů, aby neupadla.
„Pokud se ode mne chceš učit, budeš muset začít poslouchat,“ pronesla Siobhan. „Nemůžeš čekat, že se po všech těch změnách svého těla budeš moct jen tak postavit.“
Kate zaťala zuby a čekala, až ji opustí závrať. Netrvalo to dlouho. Soudě dle jejího výrazu, Siobhan překvapilo, jak rychle Kate odstoupila od sloupu.
„To není špatné,“ řekla. „Zvykáš si rychleji, než bych čekala. Jak se cítíš?“
Kate zavrtěla hlavou. „Sama nevím.“
„V tom případě se nad tím zamysli,“ štěkla na ní Siobhan s náznakem podráždění. „Chci studenta, který se dokáže zamyslet nad věcmi kolem. Ne někoho, kdo jen bude reagovat na to, co se děje. Myslím, že ty to můžeš zvládnout. Nebo se snad pletu?“
Kate znovu zavrtěla hlavou. „Řekla bych… že svět vypadá jinak, když se na něj teď podívám.“
„Začínáš ho vnímat takový, jaký je, i s prouděním života,“ pronesla Siobhan. „Zvykneš si. Zkus se projít.“
Kate udělala jeden krok, pak druhý.
„Zvládneš toho víc,“ pronesla Siobhan. „Běž!“
Kate to až nepříjemně připomnělo její sen a uvědomila si, že přemýšlí, kolik toho Siobhan viděla. Řekla, že jsou každá jiná, ale pokud si byly dost podobné na to, aby ji Siobhan učila, možná si byly dost podobné na to, aby jí viděla do snů.
Teď ale nebyl čas nad tím přemýšlet, protože se Kate musela soustředit na běh. Utíkala mezi stromy, nohama se bořila do mechu a bahna, klopýtala o spadané listí a větve. Podle stromů míhajících se kolem si uvědomila, jak rychle se pohybuje.
Kate vyskočila a náhle skákala po nižších větvích jednoho stromu. Bylo to pro ni tak snadné, jako přeskočit z lodi na molo. Kate se zastavila a balancovala na jedné z větví. Měla pocit, jako by cítila každý poryv větru ještě dřív, než jí pohnul a ten ji tak nemohl shodit dolů. Seskočila zpátky na zem a náhle ji napadlo zkusit zvednout větev, kterou by dřív v žádném případě zvednout nemohla. Když ji sevřela, ucítila v dlaních drsnou kůru. Vzápětí zvedla větev nad hlavou, podobně, jako siláci zvedali činky při oslavách v Ashtonu. Pak větev odhodila. Sledovala ji, jak proletěla mezi dvěma stromy a se zapraštěním jí zmizela z dohledu.
Kate slyšela, jak dopadla a na okamžik měla pocit, že slyší všechny zvuky lesa. Slyšela chvění listí ve větru. Slyšela brouky pobíhající v podrostu. Čiřikání ptáků nahoře ve větvích. Slyšela cupitání a znala místo, na kterém se objeví zajíc ještě dřív, než se na něm skutečně objevil. Záplava zvuků na ni na chvíli byla příliš. Kate si musela přitisknout ruce na uši, aby neslyšela kapání rosy z listí a hemžení hmyzu pod kůrou stromů. Pak si vzpomněla, jakým způsobem omezovala vnímání cizích myšlenek a zkusila totéž s okolními zvuky. Fungovalo to.
Vrátila se ke zničené fontáně a viděla, že Siobhan tam pořád čeká. Usmívala se na ni s náznakem hrdosti.
„Co se to se mnou děje?“ zeptala se Kate.
„Jenom to, o co jsi žádala,“ pronesla Siobhan. „Chtěla jsi mít moc porazit své nepřátele.“
„Ale tohle všechno…“ začala Kate. Pravdou bylo, že nikdy nevěřila, že by se toho s ní mohlo dít tolik.
„Magie může nabývat různých forem,“ pronesla Siobhan. „Nebudeš moct své nepřátele proklít, ani je zničit z dálky. Nebudeš na ně moc seslat blesky, ani vyvolat duchy mrtvých. Tohle nech jiným.“
Kate zvedla obočí. „A je vůbec možné něco takového udělat?“
Siobhan pokrčila rameny. „Na tom nesejde. V žilách ti teď koluje moc fontány. Budeš rychlejší a silnější. Tvoje vnímání je ostřejší. Uvidíš věci, které většina lidí vidět neumí. Ve spojení s tvým vlastním nadáním budeš mocná. Naučím tě, jak bojovat v bitvách i jak útočit ze stínů. Budeš smrtící.“
Kate si vždy přála být silná, ale i tak si uvědomila, že ji ta myšlenka trochu děsí. Siobhan jí už řekla, že za to všechno bude muset zaplatit. A čím mocnější by se stala, tím větší cenu by následně mohla zaplatit. V myšlenkách se vrátila ke svému snu a doufala, že to nebylo varování před tím, co ji čeká.
„Něco jsem viděla,“ řekla Kate. „Zdálo se mi o tom, ale měla jsem pocit, že to není jen sen.“
„A jaký jsi měla pocit?“ zeptala se Siobhan.
Kate se už chystala říct, že neví, ale všimla si Siobhanina pohledu a raději si to rozmyslela. „Měla jsem pocit, že je to pravda. Doufám ale, že nebyla. Někdo drancoval Ashton. Všude kolem hořelo. Umíraly stovky lidí.“
Napůl čekala, že se Siobhan při těch slovech rozesměje, nebo v to možná dokonce doufala. Siobhan ale vypadala zamyšleně a napůl přikývla.
„Měla jsem to čekat,“ pronesla žena. „Vše probíhá rychleji, než jsem si myslela. Čas je ale věc, se kterou ani já nic neudělám. Tedy alespoň ne trvale.“
„Víš, co se děje?“ zeptala se Kate.
Vysloužila si tím úsměv, který nedokázala rozluštit. „Řekněme, že jsem některé věci očekávala,“ odpověděla Siobhan. „Jsou věci, které jsem předpokládala a skutky, které je nutné brzy vykonat.“
„Asi mi neřekneš, o co jde, že?“ zeptala se Kate. Snažila se, aby jí v hlase nezazněla frustrace, kterou cítila. Snažila se soustředit na možnosti, které získala. Byla teď silnější a rychlejší. Proč by jí tedy mělo záležet na tom, že neví všechno? Přesto jí na tom ale záleželo.
„Vidím, že se učíš rychle,“ odpověděla Siobhan. „Věděla jsem, že dělám správně, když jsem si vybrala tebe.“
Vybrala si ji? Vždyť to Kate se vydala hledat lesní pramen. Vydala se sem z vlastní vůle, a to hned dvakrát. To ona žádala o moc, a to ona se musela rozhodnout, zda přijme Siobhaniny podmínky. Nehodlala se nechat přesvědčit o tom, že něco bylo jinak.
„To já jsem sem přišla,“ pronesla Kate. „Já si vybrala.“
Siobhan pokrčila rameny. „To je pravda. A teď je čas, aby ses začala učit.“
Kate se rozhlédla. Nebyla v knihovně, jaká byla ve městě. Nebyla ani na cvičišti s učitelem šermu. Nebylo to ani cvičiště, na kterém ji ponížil jeden z mužů Willova regimentu. Co se mohla naučit v téhle divočině?
I tak se ale v duchu připravila. Stála před Siobhan a čekala. „Jsem připravená. Co mám dělat?“
Siobhan naklonila hlavu ke straně. „Čekat.“
Zamířila k místu, kde byla v jámě připravená malá hranička. Aniž by použila křesadlo, vrhla do ní Siobhan několik jisker a z hranice začal stoupat dým. Pak zašeptala několik slov, kterým Kate nerozuměla.
Dým začal vířit a kroutit se, formoval se do tvarů, které Siobhan tvarovala podobně, jako dirigent řídí hudebníky. Dým nabral vzdáleně lidský tvar. Stále silněji připomínal válečníka z dávno zapomenutých časů. Postavil se před Kate a v ruce svíral meč, který vypadal nepříjemně ostrý.
Byl tak ostrý, že Kate neměla čas jakkoli zareagovat, když ji válečník bodnul do srdce.
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Sophii nechaly u kůlu přes noc. Na místě ji držely jen provazy, kterými ji připoutaly. To, že se nemohla hnout, bylo téměř stejně mučivé, jako bolest z rozervaných zad. Zoufale se potřebovala protáhnout. Nemohla dělat nic, aby jakkoli zmírnila utrpení, které cítila. Nemohla nijak zmírnit hanbu, kterou zažívala, když ji nechaly venku na dešti jako varování pro ostatní v sirotčinci.
Sophia je všechny nenáviděla nenávistí, kterou obvykle cítila z Kate. Přála si vidět je umírat, ale tohle přání ji současně naplňovalo bolestí, protože Sophia neměla jakoukoli možnost převést přání ve skutek. Vždyť se ani nedokázala osvobodit.
Nemohla ani spát, o to se postarala bolest a nepříjemná poloha, ve které byla svázaná. Dařilo se jí jen upadat do polospánku, ve kterém se mísila minulost s přítomností. Déšť jí zatím nepřestával smáčet vlasy.
Snila o krutostech, které viděla při svém pobytu v Ashtonu. Nejen na peklo, které zažívala v sirotčinci. Ulice byly téměř stejně zlé. Všude se pohybovali lidští predátoři. O ty, kdo skončili na ulici, se nikdo nestaral. Dokonce i v paláci na každého laskavého člověka připadal nejméně jeden člověk podobný Milady d’Angelice, která si vychutnávala možnosti poskytované jejím postavením, i to, že mohla být bezdůvodně krutá k ostatním. Sophii se honily hlavou myšlenky na krutost světa plného válek a nenávisti. Jak to, že všude bylo tolik zla?
Sophia se pokusila nasměrovat myšlenky k příjemnějším věcem, ale nebylo to zrovna snadné. Začala vzpomínat na Sebastiana, ale i to ji vlastně bolelo. Vše, co působilo tak dokonalým dojmem se pokazilo, když zjistil, co je zač… vše se rozpadlo tak rychle, až měla Sophia pocit, jako by to ani nikdy neexistovalo. Vždyť se ani nepostavil svojí matce, ani se nepokusil zůstat se Sophií. Prostě ji jen poslal pryč.
Raději si vzpomněla na Kate. Myšlenka na ni znovu vyvolala potřebu volat o pomoc. Když se objevily první ranní paprsky, pokusila se Sophia vyslat myšlenku, ale ani tentokrát nedostala odpověď. A co víc, vzpomínky na sestru vyvolaly vzpomínky na drsné časy v sirotčinci a na další, starší záležitosti.
Sophia vzpomínala na požár. Na útok. Když se to stalo, byla tak malá, že toho většinu zapomněla. Dokázala si vzpomenout na matčin i otcův obličej, ale ne na to, jak zněl jejich hlas. Tedy krom toho, když je posílali pryč. Když jim říkali, že musejí utéct. Pamatovala si, že měla uprchnout, ale z toho, co bylo dřív, si nepamatovala téměř nic. Měla dřevěného houpacího koně, velký dům, kde bylo snadné se ztratit, chůvu…
Sophii se nedařilo vylovit ze vzpomínek víc detailů. Dům nechtěných všechny vzpomínky překryl závěsem bolesti a utrpení. Bylo těžké vzpomenout si na něco jiného než výprasky a práci s mlýnskými kameny. Na vynucenou podřízenost a hrůzu, která pramenila z toho, že všechny dívky věděly, co je čeká.
Přesně to, co Sophii čekalo právě dnes. Prodají ji jako nějaké zvíře.
Jak dlouho už u toho kůlu visela? Jak dlouho se zbytečně snažila vyprostit? Dost dlouho na to, aby se slunce vyšplhalo nad obzor. Dost dlouho na to, aby Maskované sestry vyšly ze sirotčince a odřízly ji. Nechaly ji padnout na dláždění. Ani jedna se jí nepokusila pomoct.
„Vstávej,“ nařídila jí jedna. „Určitě nechceš, abys při prodeji vypadala takhle.“
Sophia zůstala ležet a zatínala zuby bolestí, která se jí zmocňovala, jak se jí vracel cit do nohou. Pohla se jen, když ji Sestra nakopla.
„Řekla jsem, vstávej!“ vyštěkla.
Sophia se přinutila vstát. Maskované sestry se jí chopily z obou stran a Sophia si připadala jako vězeň vedený na popravu. Vzhledem k tomu, co ji čekalo, se tak i cítila.
Odvedly ji do malé kamenné cely, kde už byla připravená vědra s vodou. Vydrhly ji, a dokonce i z jejího mytí dokázaly Maskované sestry udělat mučení. Voda v některých vědrech byla tak horká, že měla Sophia pocit, jako by ji vařily zaživa. Omývaly z ní krev a Sophia přitom křičela bolestí, která byla téměř tak velká, jako když ji Sestra O’Venn bičovala.
Voda v některých vědrech byla tak ledová, že se Sophia chvěla zimou. I mýdlo, kterým jí Sestry myly hlavu, ji štípalo v očích. Pak jí vlasy svázaly do hrubého uzlu, který neměl nic společného s delikátními účesy, které jí splétaly služebné v paláci. Sebraly jí bílé spodní prádlo a oblékly šedivé hadry, které se nosily v sirotčinci. Po hebkých šatech, které Sophia nosila několik předchozích dní, ji hadry škrábaly na kůži. Nenakrmily ji. Nejspíš už jim to nestálo za námahu, protože věděly, že ji brzy prodají.
Přesně takové místo byl sirotčinec. Jako farma na děti. Krmily je a učily jen tak, aby je bylo možné použít jako učně či sloužící a pak je prodaly.
„Víte, že tohle není správné,“ řekla Sophia, když ji vedly ke dveřím. „Copak nevidíte zlo, které způsobujete?“
Jedna ze Sester jí dala pohlavek, až Sophia klopýtla.
„Poskytujeme milosrdenství Maskované bohyně těm, kdo ho potřebují. A teď mlč. Když budeš mít modřiny od fackování, neprodáme tě tak draze.“
Sophia při té myšlence těžce polkla. Nedošlo jí, jak pečlivě Sestry skryly její rány pod šedí jejích šatů. Tentokrát se jí vybavil koňský handlíř, který nabarvil koni srst, aby za něj dostal lepší cenu.
Vedly ji chodbami sirotčince, ale teď je přitom nikdo nesledoval. Sestry nechtěly, aby děti viděly tuhle část. Nejspíš proto, že by jim to až příliš jasně ukázalo osud, který na ně čeká. Povzbudilo by to v nich myšlenky na útěk, zatímco výprask, který dostala minulou noc, je v nich měl nadobro zadusit.
Každopádně mířily do části Domu nechtěných, do které děti nechodily. Do míst vyhrazených pro Sestry a jejich návštěvy. Šlo o prostá místa, i když občas se tu a tam objevila výzdoba v podobě pozlacených svícnů nebo záblesk stříbra na ceremoniálních maskách.
Místnost, do které Sophii zavedly, byla v porovnání se zbytkem sirotčince přepychová. Vypadala jako přijímací pokoj nějakého šlechtického domu. Po obvodu byly rozestavěné židle, u každé byl stoleček s pohárem vína a talířkem se sladkostmi. Na jednom konci místnosti byl stůl, za kterým stála sestra O’Venn. Po ruce měla složený pergamen. Sophia předpokládala, že na něm bude uvedená cena, za kterou ji prodají. Dozví se ji předtím, než ji prodají?
„Formálně,“ začala Sestra O’Venn, „se tě před prodejem musíme zeptat, jestli máš prostředky na splacení svého dluhu Maskované bohyni. Částka je uvedená zde. Pojď sem, nicko, a podívej se, za co skutečně stojíš.“
Sophia neměla jinou možnost. Přitáhly ji ke stolu a Sophia se podívala na pergamen. Nepřekvapilo ji, že na něm našla záznam o všech jídlech i o každé noci, kterou strávila v sirotčinci. Bylo toho tolik, až se podvědomě odtáhla.
„Máš prostředky na splacení svého dluhu?“ zopakovala Sestra.
Sophia se jí podívala do očí. „Víš dobře, že ne.“
Uprostřed místnosti stála stolička vyřezávaná z tvrdého dřeva. Jako by ani do místnosti nepatřila. Sestra O’Venn na ni ukázala.
„Pak se posaď. A snaž se být pokorná. Nebudeš mluvit, pokud k tomu nebudeš vyzvána. Okamžitě poslechneš jakýkoli rozkaz. Pokud ne, přijde trest.“
Sophia byla příliš zničená na to, aby odporovala. Zamířila ke stoličce, posadila se na ni a sklopila oči, aby nepřitahovala pozornost Sester. I tak ale periferně sledovala, že do místnosti vcházejí lidé, muži i ženy. Všichni působili dojmem boháčů. Jejich rysy ale zůstávaly skryté. Všichni měli podobné masky, jako nosily Sestry. Očividně nikdo nechtěl, aby byl viděn, že ji kupuje jako dobytek.
„Díky, že jste dorazili tak brzy,“ pronesla Sestra O’Venn. Mluvila teď sametovým hlasem obchodníka představujícího nové šaty nebo parfém. „Věřím, že budete spokojeni. Prosím, prohlédněte si dívku a pak mi sdělte svoje nabídky.“
Obklopili Sophii, prohlíželi si ji, jako kuchař kus masa na tržišti. Jako by přemýšleli, k čemu by jim mohla být dobrá, snažili se odhalit jakýkoli náznak zkaženosti. Nějaká žena Sophii poručila, aby se na ni podívala. Sophia téměř okamžitě poslechla.
„Má zdravou barvu,“ řekla žena, „a myslím, že by nakonec mohla být i hezká.“
„Škoda, že nás nenechají si ji prohlédnout ve společnosti nějakého chlapce,“ pronesl oplzle tlusťoch s náznakem přízvuku zpoza Ostrovody. Jeho drahé oblečení bylo pokryté skvrnami potu. Snažil se maskovat svůj pach drahým parfémem, který by se ale nejspíš hodil pro ženu. Zaletěl pohledem k Sestrám, jako by tam Sophia ani nebyla. „Nebo se váš názor na tuto záležitost změnil, Sestry?“
„Pořád se jedná o místo patřící Bohyni,“ pronesla Sestra O’Venn a Sophia v jejím hlase slyšela jasný nesouhlas. Připadalo jí to podivné, vzhledem k tomu, že se Sestra O’Venn neštítila tolika ohavných věcí.
Sophia použila své nadání a pokusila se vyčíst něco z myšlenek lidí kolem. Netušila, čeho tím chtěla dosáhnout. Bylo jí jasné, že nemá možnost ovlivnit jejich názor jedním či druhým směrem. Poskytlo jí to pouze možnost vidět jejich krutost a násilnickou povahu znovu a znovu. Nejlepší, v co mohla doufat, bylo, že bude někomu do konce života sloužit. Při tom nejhorším, co vyčetla, se zachvěla strachy.
„Hmm, když se bojí, vážně roztomile se chvěje,“ pronesl jeden. „Pro doly by byla příliš změkčilá, ale přesto si přihodím.“
Přešel k Sestře O’Venn a zašeptal jí nabídku. Jeden po druhém ho ostatní napodobili. Když skončili, rozhlédla se Sestra po místnosti.
„V tuto chvíli podal nejvyšší nabídku Mistr Karg,“ pronesla Sestra O’Venn. „Přeje si někdo zvýšit svůj příhoz?“
Několik lidí vypadalo, že nad tím uvažuje. Žena, která chtěla, aby se jí Sophia podívala do očí, přešla k Sestře a zřejmě jí zašeptala další nabídku.
„Děkuji, děkuji vám všem,“ pronesla nakonec Sestra O’Venn. „Obchod je uzavřen. Dluh, který tato dívka má u Maskované bohyně, nyní přechází na Mistra Karga. Mistře, musím vám připomenout, že pokud bude dluh splacen, je tato dívka volná.“
Muž za závojem si odfrkl. Odtáhl ho a odhalil tak zarudlý obličej s několika bradami. Jeho hrubý knírek dojem nijak nevylepšoval.
„A kdy se to některé z mých dívek podařilo?“ štěkl. Natáhl tlustou ruku a Sestra O’Venn do ní vložila smlouvu.
Několik lidí nespokojeně zamumlalo, i když Sophia z jejich myslí vyčetla, že už uvažují nad dalšími možnostmi. Žena, která zvedla svoji nabídku, litovala, že prohrála. Cítila se podobně, jako by její kůň prohrál závod s některým z jejích sousedů.
Celou dobu Sophia jen tak seděla, nedokázala se ani pohnout, protože ji ochromovala myšlenka, jak snadno se dostal její život do rukou úplně cizího člověka. Ještě před několika dny si měla brát prince a teď… teď se měla stát majetkem odporného chlapa.
„Zbývá jen zaplatit,“ pronesla Sestra O’Venn.
Tlusťoch, Mistr Karg, přikývl. „Vyřídíme to rovnou. Je lepší platit hotově než věřit bankéřům. Zvlášť, když je nutné chytit loď.“
Loď? Jaká loď? Kam ji ten chlap chtěl odtáhnout? Co s ní chtěl provést? Odpovědi snadno vyčetla z jeho myšlenek a málem ji přiměly k tomu, aby vstala a utekla.
Chytily ji silné ruce, znovu se jí chopily Sestry. Mistr Karg se na ni nezúčastněně podíval.
„Mohly byste ji odvést do mého vozu? Vyřídím to tady a pak…“
A pak, jak Sophia už věděla, bude její život horší než ta nejděsivější noční můra. Chtěla bojovat, ale nemohla nic dělat. Sestry ji vedly pryč. Nemohla dělat vůbec nic. V duchu ale ze všech sil volala o pomoc. Snažila se přivolat svoji sestru.
Zdálo se ale, že ji Kate neslyší – nebo jí je jedno, co se Sophií stane.
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Kate umírala, znovu a znovu. 
Tedy spíše „umírala“. Probodávaly ji iluzorní zbraně. Do bezvědomí ji škrtily nehmotné ruce. Šípy se zhmotňovaly a zasahovaly ji do těla. Všechny zbraně byly jen z dýmu, zhmotňovaly se díky Siobhanině magii, ale zásahy bolely stejně, jako by šlo o zbraně skutečné.
Ve skutečnosti nic z toho Kate nezabilo. Každým okamžikem bolesti si ale vysloužila zklamané odfrknutí ze strany Siobhan. Ta ji sledovala zpovzdálí a v očích se jí mísilo pobavení se znechucením z toho, jak pomalu se Kate učí.
„Dávej pozor, Kate,“ pronesla Siobhan. „Myslíš si, že tyhle útržky snů vyvolávám kvůli svému pobavení?“
Před Kate se objevil šermíř. Vypadal, že se chystá na přátelský souboj, a ne na tvrdou bitvu. Pozvedl rapír a pozdravil tak Kate.
„Tohle je Finnochiho protiútok,“ pronesl monotónním hlasem. Stejným, jako mluvily všechny kouřové přízraky. Přiblížil se ke Kate, ta pozvedla svůj dřevěný meč. Přízrak zakroužil vlastní zbraní. Kate byla dost rychlá na to, aby postřehla jeho pohyb, ale i tak jí nehmotná zbraň prošla srdcem.
„Znovu,“ pronesla Siobhan. „Nemůžeme ztrácet čas.“
I přes její slova ale měla Kate pocit, že mají víc času, než by si kdy dokázala představit. Zdálo se, že se minuty v lese natahují do nekonečna. A každou z nekonečných minut vyplňovali přízrační nepřátelé, kteří se ji pokoušeli zabít, zatímco Kate se učila.
Učila se s nimi bojovat, sekala je svým cvičným mečem, protože Siobhan trvala na tom, že nebude využívat skutečnou zbraň. Bála se, že by si Kate mohla ublížit. Učila se bodat a sekat, parírovat a provádět finty. Kdykoli udělala chybu, zasáhla ji nehmotná zbraň, která ale způsobovala až příliš reálnou bolest.
Po soupeřích s meči se objevili nepřátelé s holemi či palicemi, kušemi či mušketami. Kate se učila zabíjet tuctem různých způsobů. Učila se poznat okamžik, kdy nepřítel vystřelil a padnout k zemi. Učila se probíhat lesem, skákat z větve na větev, prchat před nepřáteli, útočit na ně a zase se skrývat.
Učila se ukrývat a pohybovat se v tichosti, protože kdykoli jí pod nohama praskla větvička či zašustilo listí, vrhli se na ni průsvitní nepřátelé v takovém množství, že se jim nemohla postavit.
„Nemohla bys mě prostě jenom učit?“ obořila se Kate na Siobhan.
„Já tě učím,“ odpověděla Siobhan a vystoupila ze stromu poblíž. „Kdyby ses chtěla učit magii, mohli jsme to provést za pomoci knih a jemných slov. Ty jsi ale přišla, aby ses naučila, jak být smrtící. A v takovém případě je bolest tou nejlepší učitelkou.“
Kate zaskřípala zuby a pokračovala ve výcviku. Alespoň, že tahle bolest měla nějaký smysl. Na rozdíl od výprasků v Domě nechtěných. Vyrazila zpátky do lesa, krčila se ve stínech a učila se, jak se pohybovat bez toho, aby vydala nejmenší hluk. Blížila se ke skupince přízračných nepřátel.
Přesto umírala.
Kdykoli uspěla, objevil se nový soupeř nebo nová hrozba. Pokaždé to bylo o něco těžší než dřív. Když se Kate naučila skrývat před lidmi, vyvolala Siobhan psy, jejichž kůže vypadala jako vlnící se kouř. Když se Kate naučila, jak projít skrz obranu nepřátelského šermíře, vyvolala Siobhan nového nepřítele, který na sobě měl zbroj a bylo možné ho zasáhnout jen skrz mezery mezi jejími pláty.
Kdykoli se Kate zastavila, objevila se Siobhan s radami a nápovědami, povzbuzením nebo jen s pobaveným úsměvem, který Kate poháněl bojovat znovu a znovu. Byla teď rychlejší a silnější, ale také se zdálo že pro ženu ovládající fontánu to stále nebylo dost dobré. Kate měla pocit, že ji Siobhan připravuje na něco konkrétního, ale žena jí to nechtěla prozradit. Neodpovídala na žádné otázky, které se netýkaly nejbližšího střetnutí, které Kate čekalo.
„Musíš se naučit využívat nadání, které ti bylo dáno do vínku při narození,“ pronesla Siobhan. „Nauč se vnímat záměry nepřítele ještě dřív, než udeří. Nauč se poznat, kde jsou tví nepřátelé dřív, než tě najdou oni.“
„Jak se to mám naučit, když bojuji s iluzemi?“ nechápala Kate.
„Řídím je já, takže ti dovolím zachytit útržky mých myšlenek,“ pronesla Siobhan. „Dávej si ale pozor. Jsou věci, které skutečně vidět nechceš.“
To Kate zaujalo. Už dřív narážela na stěny, které si žena udržovala kolem své mysli. Teď jí měla dovolit tam nakouknout? Když ucítila, že se Siobhanina mysl odhaluje, doslova se do ní vrhla tak hluboko, jak jí to jen žena mohla dovolit.
Nebylo to sice moc, ale přesto Kate cítila, že je ženina mysl podivně cizí. Lišila se od všech myslí, které kdy Kate vnímala. Kate se zachvěla a raději se stáhla. Právě včas, aby cítila, jak jí přízračný protivník ťal přes krk.
„Říkala jsem ti, že si máš dávat pozor,“ pronesla Siobhan, zatímco Kate lapala po dechu. „Teď to zkus znovu.“
Před Kate se objevil další šermíř. Soustředila se a tentokrát se jí podařilo zachytit okamžik, kdy mu Siobhan poručila, aby zaútočil. Přikrčila se a rozsekla ho.
„Lepší,“ zamručela Siobhan. Z její strany to byla téměř pochvala. Ale ani to jí nezabránilo Kate neustále zkoušet. Znamenalo to jen další nepřátele, více práce a mnohem těžší výcvik. Siobhan nedala Kate pokoj, dokud nebyla Kate tak unavená, že jí ani nově získaná síla nedovolila pokračovat. Téměř se hroutila únavou.
„Nenaučila jsem se už dost?“ zeptala se Kate. „Neudělala jsem už dost?“
Viděla, jak se Siobhan pobaveně usmála. „Myslíš si, že už jsi připravená, učednice? Opravdu jsi tak netrpělivá?“
Kate zavrtěla hlavou. „Já jen—“
„Ty si jen myslíš, že na jeden den ses toho naučila už dost. Myslíš si, že víš, co bude následovat, nebo co je ještě nutné se naučit.“ Siobhan rozpřáhla ruce. „Možná máš pravdu. Možná ses už skutečně naučila to, co jsem po tobě chtěla.“
Kate v jejím hlase slyšela náznak podráždění. Siobhan neměla trpělivost, jakou měl Thomas. Trpělivost dobrého učitele.
„Omlouvám se,“ řekla Kate.
„Na omluvy je pozdě“ pronesla Siobhan. „Chci vidět, co ses naučila.“ Zatleskala. „Zkouška. Pojď se mnou.“
Kate chtěla něco namítnout, ale věděla, že by to k ničemu nebylo. Místo toho tedy následovala Siobhan na místo, kde se rozprostírala kruhová mýtina. Obklopoval ji hloh a ostružiní, divoké růže a kopřivy. Uprostřed byl pařez a na něm položený meč.
Nebyl to obyčejný meč, Kate okamžitě poznala čepel, kterou pro ni vyrobili Thomas s Willem.
„Jak to…“ spustila.
Siobhan trhla hlavou směrem k meči. „Tvoje zbraň nebyla připravená, stejně jako ty. Dokončila jsem ji, protože se snažím, abys byla co nejlepší.“
Meč teď vypadal jinak. Měl jílec z vířící temnoty a světlého dřeva. Kate předpokládala, že jí bude v ruce dokonale sedět. Na čepeli byly značky v jazyce, který neznala. Současně se jeho ostří nebezpečně lesklo.
„Pokud si myslíš, že jsi připravená,“ pronesla Siobhan, „stačí, když vejdeš na mýtinu a vezmeš si svoji zbraň. Ale věz: nebezpečí na mýtině je skutečné. Nebude to jen hra.“
Kdyby šlo o jinou situaci, Kate by možná ustoupila. Možná by Siobhan řekla, že nemá zájem, a ještě chvíli počkala. Její rozhodnutí ale změnily dvě věci. První byl ten nesnesitelný úsměv, který jako by Siobhaninu tvář nikdy neopouštěl. Provokoval Kate, jako by jí tak Siobhan dávala najevo, že ještě není dost dobrá. Že nikdy nebude dost dobrá, aby se postavila tomu, co si pro ni Siobhan připraví. Byl to výraz, který Kate až moc připomínal ponížení, kterému ji vystavovaly Maskované sestry.
Když Kate ten úsměv viděla, cítila, jak se v ní zvedá vlna hněvu. Přála si setřít ho Siobhan z obličeje. Chtěla jí ukázat, že ať už žena ovládá jakoukoli magii, že ač může ovládat les kolem, Kate se jí dokáže postavit. Chtěla cítit alespoň malou satisfakci za všechny ty přízračné čepele, které jí probodaly.
Další důvod byl mnohem prostší: ten meč byl její. Byl to dar od Willa. Siobhan jí neměla co diktovat, kdy si ho bude moct vzít.
Kate se rozběhla, vyskočila na větev a pak přeskočila trnovou hradbu obklopující mýtinu. Pokud to bylo to nejlepší, čeho byla Siobhan schopná, tak se zmocní svého meče a uteče z mýtiny, jako by o nic nešlo. Dopadla do podřepu a rozhlédla se. Pohled jí padl na čekající meč.
Meč teď ale někdo svíral v ruce. Kate si uvědomila, že nevěřícně zírá. Že zírá sama na sebe.
Rozhodně to byla ona. Bez nejmenších pochybností. Stejné krátké rusé vlasy. Stejně šlachovité tělo. Tahle její verze ale měla jiné oblečení – její šaty měly hnědou a zelenou barvu lesa. I její oči byly jiné. Byly celé zelené a vůbec nevypadaly jako lidské. Zatímco Kate nevěřícně zírala, její druhá verze několikrát máchla vzduchem mečem od Willa. Jako by si ho zkoušela.
„Ty nejsi já,“ řekla Kate.
„Ty nejsi já,“ řekla její kopie naprosto stejným tónem. Naprosto stejným hlasem. „Jsi jen levná napodobenina, ani z poloviny tak dobrá.“
„Dej mi ten meč,“ obořila se na ni Kate.
Její kopie zavrtěla hlavou. „Myslím, že si ho nechám. Nezasloužíš si ho. Jsi jen odpad ze sirotčince. Není divu, že ti to s Willem nevyšlo.“
V tu chvíli se Kate rozběhla a vší silou zaútočila svojí cvičnou čepelí. Do útoku vložila všechnu zuřivost, jako kdyby svoji kopii mohla porazit dřevěnou zbraní. Ucítila, jak její cvičná čepel narazila na ostří skutečné zbraně.
Bodala a sekala, prováděla výpady a ustupovala. Útočila a využívala přitom všechny dovednosti, které získala při Siobhanině brutálním výcviku. Napínala do krajnosti síly, které získala dík vodě z fontány, využívala nově nabytou rychlost, aby prošla obranou své soupeřky.
Její kopie ale bez problémů odrážela všechny výpady. Zdálo se, jako by věděla, jaký pohyb Kate provede ještě dřív, než se ho rozhodla vyzkoušet. Když kopie zaútočila, Kate se zvládala jen tak tak krýt.
„Nejsi dost dobrá,“ pronesla její druhá verze. „Nikdy nebudeš dost dobrá. Jsi slabá.“
Její slova Kate otřásla téměř stejnou silou, jako údery mečem. Její slova Kate bolela, a to hlavně proto, že nejspíš byla pravdivá. Kolikrát jí je řekli v Domě nechtěných? Neukázali jí jejich pravdivost na cvičišti u Willova regimentu?
Kate zuřivě zařvala a znovu zaútočila.
„Neovládáš se,“ proneslo její druhé já, když odrazilo její výpad. „Nemyslíš. Jsi jen malá holka, co si hraje na válečnici.“
Katin odraz pak zaútočil a Kate cítila bolest, kterou jí způsobil zásah mečem na boku. Na krátkou chvíli se cítila stejně, jako po zásahu přízračným mečem. Něco ale bylo jinak. Tahle bolest neustávala. Tentokrát krvácela.
„Jaký to je pocit, když víš, že zemřeš?“ zeptala se jí sokyně.
Hrozivý. Byl to hrozivý pocit, protože nejhorší na tom bylo, že její sokyně měla pravdu. Neměla šanci ji porazit. Neměla šanci přežít. Na mýtině na ni čekala smrt.
Kate se rozběhla k trnové hradbě. Odhodila dřevěnou zbraň, protože by ji jen zpomalovala. Řítila se k okraji kruhu a slyšela přitom svůj odraz, jak se za ní směje. Kate si zakryla obličej rukama a vrhla se do trní. Doufala, že projde skrz.
Cítila, jak jí trny rvou šaty i kůži. Cítila krev, která zůstávala na ostrých trnech, ale přesto se nutila pokračovat dál. Oči otevřela až na druhé straně.
Ohlédla se, napůl očekávala, že ji odraz bude pronásledovat. Nikdo za ní ale nebyl. Její sokyně byla pryč a meč opět ležel na pařezu, jako by se nic z toho nestalo.
Zhroutila se na zem. Srdce v hrudi jí divoce bušilo. Krvácela z tuctů zranění. Stejnou měrou kvůli trnům, které ji poškrábaly, i kvůli zranění na boku. Převalila se na záda a zadívala se na zelenou klenbu z větví. Bolest ji zaplavovala ve vlnách.
Do zorného pole jí vstoupila Siobhan. Shlížela na ni s pohledem plným zklamání i lítosti. Kate si nebyla jistá, co z toho je horší.
„Říkala jsem ti, že nejsi připravená,“ pronesla. „Teď už budeš poslouchat?“
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Lady Emmeline Constance Ysalt d’Angelica, psalo se v dopise, Markýza Sowerdská a Lady Šerpového řádu. Angelicu nezaujalo ani tak oslovení jejím plným jménem, jako to, kdo vzkaz poslal – královská vdova si přála vidět se s ní mezi čtyřma očima.
Tedy nenapsala to přímo těmi slovy. V dopise byly fráze jako „tvoje společnost by mi udělala radost,“ a „doufám, že ti termín vyhovuje.“ Angelica ale věděla stejně dobře, jako kdokoli jiný, že přání královské vdovy se rovná rozkazu. Dokonce i když zákony vydávala Šlechtická rada.
Snažila se nedávat najevo obavy, které cítila cestou ke vdoviným komnatám. V žádném případě nehodlala kontrolovat svůj vzhled, ani nervózně přešlapovat. Dobře věděla, že vypadá dokonale, protože každé ráno trávila dlouhý čas před zrcadlem. Navíc jí pomáhaly její služebné, takže bylo jasné, že vypadá naprosto skvěle. Nepřešlapovala, protože se uměla dokonale ovládat. A navíc, čeho by se měla obávat? Měla se setkat s jednou starou ženskou, neměla se postavit divoké šelmě.
Angelica si to připomínala celou cestu a zvlášť ve chvíli, kdy dorazila ke dveřím do vdoviných komnat. Sloužící dveře otevřel a ohlásil ji.
„Milady d’Angelica!“
Měla by se cítit dobře, ale pravdou bylo, že vdova byla královnou a Sebastianovou matkou. Angelica už toho v životě provedla příliš, aby si byla jistá, že neupadne v nemilost. Přesto vešla dovnitř a nutila se udržovat pečlivě nacvičenou masku sebevědomí.
Do vdoviných komnat se nikdy dřív nedostala. Když je teď viděla, zklamaly ji. Byly navržené s pompézností, která vyšla z módy snad už před dvaceti lety. Na Angelicin vkus tu bylo až příliš obložení z tmavého dřeva, a i když byl zbytek paláce přiměřeně zdobený, v žádném případě to neodpovídalo extravagantnímu stylu, který by zvolila Angelica.
„Čekala jsi něco zajímavějšího, má drahá?“ zeptala se vdova. Seděla u okna vedoucího do zahrad. Její židle byla z tmavého dřeva a zelené kůže. Mezi ní a o něco menší židlí spočíval intarzovaný stůl. Vdova na sobě měla relativně prosté šaty, v takových by se v žádném případě neúčastnila oficiálního jednání. Na hlavě měla místo koruny jen zlatý kroužek. Přesto z ní sálala autorita.
Angelica se uklonila. Udělala pořádné pukrle, ne nějakou zjednodušenou úklonu, kterou by provedla kdejaká služka. Dokonce i v tomhle bylo potřeba dávat najevo své postavení. Angelica čekala na povolení se napřímit a okamžiky jako by se táhly do nekonečna.
„Přidej se ke mně, Angelico,“ pronesla vdova. „Takové oslovení preferuješ, nepletu-li se.“
„Máš pravdu, veličenstvo.“ Angelica předpokládala, že vdova ví velice dobře, jaké oslovení preferuje. Také si všimla, že jí Sebastianova matka nenabídla, aby ji Angelica oslovovala podobně neformálně.
Přesto se chovala jako příjemná hostitelka. Nabídla Angelice očividně čerstvý malinový čaj a rukou v jemné rukavičce jí podala kousek ovocného koláče.
„Jak se daří otci, Angelico?“ zeptala se. „Lord Robert byl mému muži vždy loajální. Pořád má potíže s dýcháním?“
„Venkovský vzduch mu prospívá, veličenstvo,“ pronesla Angelica a vzpomněla si na rozlehlé pozemky a na to, jak je ráda, že se o ně nemusí starat. „I když honů už se neúčastní tak často, jako dřív.“
„Mladí muži jezdí na čele loveckých výprav,“ pronesla vdova, „zatímco ti zkušenější čekají vpovzdálí a přijímají věci v tempu, které jím vyhovuje. Když jsem se účastnila lovů, využívala jsem přitom sokola, ne smečku honicích psů. Sokoli nejsou tak prudcí a také víc vidí.“
„Dobrá volba, veličenstvo,“ pronesla Angelica.
„A co matka? Pořád se tolik věnuje květinám?“ zeptala se vdova a upila svého čaje. „Vždy jsem žárlila na to, jak skvělé tulipány se jí daří pěstovat.“
„Myslím, že pracuje na nové odrůdě, veličenstvo.“
„Nepochybně se snaží zkřížit dvě linie,“ pronesla vdova a odložila pohár.
Angelica si uvědomila, že přemýšlí, jaký má tohle mít smysl. Upřímně pochybovala, že si ji vládkyně království předvolala jen kvůli tomu, aby s ní řešila drobnosti z jejího rodinného života. Kdyby vládla ona, rozhodně by se nezajímala o takové zbytečnosti. Angelica téměř ani nevěnovala pozornost dopisům, které jí chodily od rodičů.
„Nudím tě, má drahá?“ zeptala se vdova.
„Ne, samozřejmě, že ne, veličenstvo,“ odpověděla Angelica rychle. Díky občanským válkám už byly dny, kdy mohla královská rodina nechat někoho uvěznit jen tak, bez soudu, dávno pryč, ale přesto nebyl dobrý nápad je urážet.
„Měla jsem pocit, že i ty se zajímáš o moji rodinu,“ navázala vdova. „Hlavně o mého mladšího syna.“
Angelica ztuhla. Nebyla si jistá, co říct. Měla si uvědomit, že si královská vdova musí všimnout jejího zájmu o Sebastiana. O co tu tedy teď šlo? Mělo to být zdvořilé upozornění, aby ho nechala na pokoji?
„Nevím, co tím myslíš,“ odpověděla Angelica. Rozhodla se, že nejlepší bude hrát roli hloupoučké šlechtičny. „Princ Sebastian je samozřejmě velice pohledný, ale—“
„Ale tvůj pokus ho uspat a získat ho pro sebe nevyšel tak, jak sis představovala?“ zeptala se jí královská vdova chladným hlasem. „Myslela sis, že se o tvém malém spiknutí nedozvím?“
Angelica teď cítila, jak se jí zmocňuje strach. Vdova ji možná nebude moct poslat na smrt, ale přesto šlo o útok na člena královské rodiny. A dokonce i při soudu pod dohledem ostatních šlechticů – možná že právě pod dohledem ostatních šlechticů z ní budou chtít udělat odstrašující příklad. Možná se ji pokusí odstranit, nebo získat páku proti její rodině.
„Veličenstvo—“ začala Angelica, ale vdova ji zarazila zvednutým prstem. Mlčela, dlouze se napila a pak hodila pohárek do ohniště. Keramika se rozletěla se zvukem, který Angelice připomněl lámání kostí.
„Útok na mého syna se rovná zradě,“ pronesla vdova. „Pokus o manipulaci se mnou a vmanipulování mého syna do manželství je zrada. Za ni se obvykle dostává Olověná maska.“
Angelice se sevřel žaludek. Olověná maska byl hrozivý trest ze starých dob. Sama ale nikdy neviděla, jeho exekuci. Říkalo se, že lidé raději páchali sebevraždu, než aby se nechali takhle potrestat.
„Víš, o co jde?“ zeptala se vdova. „Zrádci se hlava uzavře do kovové masky a dovnitř se nalije roztavené olovo. Hrozivá smrt, ale hrůza je někdy užitečná. A, samozřejmě, je díky tomu možné získat odlitek zrádcova obličeje a ten pak vystavovat jako varování pro ostatní.“
Vdova sáhla po něčem, co leželo vedle její židle. Vypadalo to jako jedna z mnoha masek, které byly kvůli uctívání Maskované bohyně, všude kolem. Tahle ale vypadala, jako by v ní byl otisknutý obličej. Vyděšený, pokroucený obličej.
„Allan Courcerský se rozhodl postavit koruně,“ vysvětlila vdova. „Většinu jeho mužů jsme prostě pověsili, ale z něj jsme se rozhodli udělat odstrašující příklad. Dobře si vybavuji jeho vřískot. Zajímavé, jak se podobné věci člověku vryjí do vzpomínek.“
Angelica padla plynulým pohybem na kolena. Vzhlížela teď ke starší ženě.
„Prosím, veličenstvo,“ škemrala. Právě teď se jí škemrání jevilo jako jediná možnost. „Prosím, udělám cokoli.“
„Cokoli?“ zeptala se vdova. „Cokoli je hodně silné slovo. Co kdybych chtěla, abys mi předala pozemky svojí rodiny? Nebo abys sloužila jako špeh u té Nové armády, která se formuje na kontinentě? Co kdybych se rozhodla, že jako trest budeš vyhoštěna do jedné ze Vzdálených kolonií?“
Angelica se zadívala na děsivou posmrtnou masku a věděla, že má jedinou možnost.
„Cokoli, veličenstvo. Hlavně ne tohle.“
Nelíbilo se jí, jak se musí chovat. Byla jednou z předních šlechtičen, a přesto si teď připadala bezmocněji než poslední žebrák.
„Co kdybych chtěla, aby sis vzala mého syna?“ zeptala se vdova.
Angelica na ni bez hnutí zírala. Její slova nedávala smysl. Kdyby jí vdova řekla, že jí dá truhlu zlata a pošla ji pryč, dávalo by to větší smysl než tohle.
„Veličenstvo?“
„Přestaň na mě kulit oči a lapat po dechu jako nějaká ryba,“ pronesla vdova. „Sedni si. Alespoň se snaž vypadat jako spořádaná mladá dívka, kterou si můj syn vezme.“
Angelica se vyškrábala zpátky na židli. Připadala si, jako by měla omdlít. „Nejsem si jistá, jestli rozumím.“
Vdova složila prsty do stříšky. „Nevím, čemu nerozumíš. Potřebuji najít někoho vhodného pro svého syna. Ty jsi dostatečně krásná a tvoje rodina má přijatelné postavení. Máte dobré vztahy se dvorem. Z tvého malého spiknutí mi vyplývá, že jsi o to měla zájem. Připadá mi to jako dohoda, ze které budou mít přínos všichni zúčastnění. Souhlasíš?“
Angelica se snažila vzpamatovat. „Ano, veličenstvo. Ale—“
„Rozhodně je to lepší než ostatní možnosti,“ pronesla vdova a prstem přejela po posmrtné masce. „V každém ohledu.“
Angelica očividně neměla na výběr. „Bude mi potěšením, veličenstvo.“
„Tvoje potěšení mě opravdu nezajímá,“ vyštěkla vdova. „Jde mi jen o dobro mého syna a bezpečí říše. Neohrozíš ani jedno z toho, jinak poneseš následky.“
Angelica se ani nemusela ptát, o jaké následky se jedná. Cítila strach, který ji mrazil v žilách a vůbec se jí to nelíbilo. Nelíbilo se jí, že nad ní má moc nějaká stará bába, kvůli které i svazek se Sebastianem působil jako hrozba.
„A co Sebastian?“ zeptala se Angelica. „Z toho, co jsem viděla na plese, se zajímá… o někoho jiného.“
O tu rusovlasou holku, která tvrdí, že je z Meinhaltu, ale která se nechová jako žádná šlechtična, se kterou se kdy Angelica setkala.
„To nebude problém,“ pronesla vdova.
„Přesto, pokud je stále zklamaný z rozchodu…“
Vdova na ni upřela pohled. „Sebastian udělá to, co je třeba. Udělá to, co je nutné k tomu, aby prospěl rodině i říši. Vezme si toho, koho si vzít má a oslaví to.“
„Ano, veličenstvo,“ pronesla Angelica a podřízeně sklopila zrak. Jakmile si vezme Sebastiana, možná už se nebude muset takhle podřizovat. Prozatím se ale chovala tak, jak bylo nutné. „Měla bych napsat dopis otci.“
Vdova jen mávla rukou. „O to už jsem se postarala. Robert moji nabídku s radostí přijal. Přípravy na svatbu už jsou v plném proudu. Z toho, co jsem se dozvěděla od poslů prý při té novině tvá matka omdlela, ale ona byla vždy hodně citlivá. Věřím, že to není něco, co bys předala mým vnoučatům.“
V jejím podání to znělo jako nějaká choroba, kterou bylo nutné vymýtit. Angelicu popuzovalo, jak vše probíhalo bez jejího vědomí. I tak se ale snažila dávat najevo vděčnost, která se od ní teď očekávala.
„Děkuji, veličenstvo,“ pronesla. „Budu se snažit být tou nejlepší snachou, kterou bys mohla mít.“
„Jen pamatuj, že i když budeš moje snacha, neplynou ti z toho žádné zvláštní výhody,“ řekla vdova. „Vybrala jsem tě, abys splnila úkol a ty to provedeš tak, abych byla spokojená.“
„Budu se snažit, aby byl Sebastian šťastný,“ odpověděla Angelica.
Vdova vstala. „To doufám. Ať je tak šťastný, že nebude myslet na nic jiného než na rodinu. Ať je tak šťastný, že si ani nevzpomene… na cokoli jiného. Dej mu děti, dělej to, co má dělat princova žena. Pokud to všechno zvládneš, bude i tvoje budoucnost šťastná.“
Angelica to už nedokázala jen tak přejít. „A pokud ne?“
Královská vdova se na ni teď podívala, jako by nebyla vůbec nic. Jako by nepatřila k jedněm z nejvýše postavených šlechticů v zemi.
„Snažíš se udržovat si naději, že tě v nějakém slova smyslu považuji za mne rovnou,“ řekla. „Možná doufáš, že v tobě částečně uvidím i sama sebe, Angelico. Možná že to tak i je, ale to rozhodně není nic dobrého. Chci, aby sis zapamatovala jednu věc: patříš mi.“
„Ne, já—“
Facka nebyla nijak prudká. Za chvíli už nikdo nepozná, že ji dostala, nezůstane po ní ani stopa. Téměř nebyla cítit, tedy na těle. Co se týkalo Angeliciny hrdosti, ta dostala tvrdou ránu.
„Patříš mi stejně, jako kdybych tě koupila v sirotčinci,“ zopakovala vdova. „Pokud mě jakkoli zklameš, zničím tě za to, co ses pokusila provést mému synovi. Jediný důvod, proč jsi tady, a ne v cele, je ten, že takhle mi jsi užitečnější.“
„Jako manželka tvého syna,“ podotkla Angelica.
„Jako to a jako jeho rozptýlení,“ odpověděla vdova. „Tvrdila jsi, že uděláš cokoli. Pokud sis to rozmyslela, řekni mi to.“
A pak přijde ta nejděsivější smrt, jakou si Angelica dokázala představit.
„Ne, nerozmyslela sis to. Bude z tebe dokonalá manželka. Časem z tebe bude dokonalá matka. Pokud budou problémy, řekneš mi o nich. Budeš poslouchat moje rozkazy. Pokud v čemkoli selžeš, bude, v porovnání s tím, co se ti stane, Olověná maska jen takové polechtání.“
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Vyvlekly Sophii ven, smýkaly jí ze strany na stranu, i když byla schopná jít sama. Byla ale příliš ztuhlá na to, aby mohla dělat cokoli jiného. Příliš slabá na to, aby se mohla bránit. Sestry ji doručovaly podle rozkazu jejího nového majitele. Zrovna tak ji mohly zabalit jako nový klobouk nebo kus hovězího.
Když Sophia spatřila vůz, pokusila se jim vykroutit, ale k ničemu to nebylo. Vůz byl velký a pestře pomalovaný. Jako kdyby patřil cirkusu nebo divadelnímu souboru. Podle mříží ale bylo jasné, že jde o něco jiného – šlo o otrokářský vůz.
Sestry ji k němu dotáhly a otevřely zadní dveře. Musely přitom uvolnit velké čepy, na které se zevnitř nedalo dosáhnout.
„Hříšnice, jako jsi ty, si nic jiného nezaslouží,“ pronesla jedna ze Sester.
Druhá se zasmála. „Myslíš, že je hříšnice? Dej jí rok nebo dva, kdy si ji za peníze budou brát všichni chlapi z okolí.“ 
Sophia zahlédla krčící se postavy uvnitř vozu. Vzhlížely k ní vyděšenýma očima. Na tvrdé podlaze se krčilo zhruba půl tuctu dívek. Pak ji Sestry strčily dovnitř. Sophia upadla.
Dveře se za ní zabouchly a ozvalo se rachocení kovu o kov. Čepy zapadly zpět na místo. Oznamovaly Sophii, že je ztracená.
Ostatní dívky se od Sophie odtáhly. Sophiino nadání jí prozradilo proč. Bály se, že bude násilnická, jako tmavooká dívka v rohu. Nebo že bude ječet tak dlouho, až se objeví Mistr Karg a všechny je zbije tak, jak zbil dívku, která měla obličej samou modřinu.
„Neublížím vám,“ řekla Sophia. „Já jsem Sophia.“
Dívky mumlaly slova, která zřejmě měla být jejich jmény. Mluvily, ale příliš tiše na to, aby jim Sophia rozuměla. Její talent jí sice pomohl, ale teď se tak zabývala vlastním zoufalstvím, že jí to bylo vlastně jedno.
Před několika dny bylo všechno tak jiné. Byla spokojená. Byla v paláci a připravovala se na svatbu. Rozhodně nebyla zamčená v kleci. Obklopovali ji sloužící a služebné, ne vyděšené dívky. Měla drahé šaty, ne roztrhané hadry. Byla v bezpečí, nehrozil jí výprask.
Měla vyhlídky na život strávený po Sebastianově boku, ne na to, že bude pouhou věcí, kterou si budou muži kupovat podle libosti.
Nebylo nic, co by mohla dělat. Mohla jen sedět, dívat se skrz mříže a sledovat Mistra Karga, jak se samolibým výrazem vychází ze sirotčince. Naskočil na kozlík a Sophia zaslechla prásknutí biče, při kterém se přikrčila. Po tom všem, co zažila ji podobný zvuk děsil. Podvědomě očekávala bolest, která tentokrát naštěstí nepřišla. Vůz se dal do pohybu.
Projížděli ulicemi Ashtonu, vůz se na nekvalitním dláždění třásl. Sophia sledovala domy, které kolem nich proplouvaly pomaleji než při běžné chůzi. Mistr Karg očividně nespěchal. Sophia měla pocit, že tím chce prohloubit zoufalství dívek ve voze. Posmíval se jejich neschopnosti uprchnout.
Sophia viděla lidi, které míjeli. Všichni neochotně ustupovali z cesty jen proto, že kdyby to neudělali, vůz by je zranil. Někteří si ho prohlíželi, nikdo ale neřekl ani slovo. Rozhodně se nikdo nesnažil vůz zastavit a pomoct dívkám uvnitř. Co to o Ashtonu vypovídalo, když podobné věci všichni považovali za normální?
Tlustý pekař se zastavil a sledoval je. Nějaký zamilovaný pár uhnul vozu z cesty. Děti se tiskly ke svým matkám, nebo utíkaly do domů, kde burcovaly své přátele, aby se také podívali. Muži se po voze dívali s podivnými výrazy. Jako kdyby uvažovali, jestli si budou moct dovolit některou z dívek uvnitř. Sophia se nutila neuhýbat před nimi pohledem.
Přála by si, aby tam byl Sebastian. Nikdo jiný jí nemohl pomoct. Věděla, že i přes to, co se stalo, by jí Sebastian otevřel dveře a dostal ji ven. Alespoň doufala, že by to udělal. Sophia v jeho tváři viděla zahanbení, které cítil, když se dozvěděl, co je zač a že mu celou dobu lhala. Možná, že by teď dělal, že ji nevidí a odvrátil by pohled.
Sophia doufala, že by to tak nebylo, protože tušila, co čeká na ni i ostatní dívky. Cítila to z mysli Mistra Karga. Cestou k lodi plánoval sesbírat ještě další dívky a pak se s nimi vrátit do svého domovského města, kde provozoval nevěstinec s „exotickými“ dívkami. Neustále potřeboval nové dívky, protože muži mu platili za možnost uspokojovat své choutky s čerstvými přírůstky.
Samotná myšlenka na to způsobovala Sophii nevolnost. Možná za to ale mohly neustálé otřesy vozu. Věděly Sestry, komu ji prodaly? I na to znala odpověď – samozřejmě, že to věděly. Vtipkovaly o tom, i o tom, že nikdy nebude volná. Neměla šanci splatit dluh, který podle nich měla.
Sice se tomu tak neříkalo, ale znamenalo to v podstatě život strávený v otroctví. Bude muset dělat cokoli jí její tlustý, parfémovaný majitel nařídí. Dokud ho nepřestane bavit. Pak ji možná propustí, ale to jen proto, že bude jednodušší nechat ji zemřít hladem na ulici než se o ni dál starat. Sophia by si ráda myslela, že se zabije dřív, než se jí cokoli z toho stane. Přesto ale věděla, že to nejspíš neudělá. Copak neposlouchala celé roky, zatímco ji Sestry týraly?
Vůz se zastavil, ale Sophia nebyla tak naivní, aby si myslela, že se dostali do cíle. Zastavili před kloboučnictvím. Mistr Karg vešel dovnitř, aniž by se jen ohlédl po dívkách.
Sophia se vrhla ke dveřím. Snažila se najít způsob, jak vysunout čepy. Natáhla se mezerou mezi mřížemi, ale z místa, kde byla, se k zámku prostě nemohla dostat.
„Nesnaž se,“ pronesla dívka s modřinami v obličeji. „Když tě chytí, zbije tě.“
„Zbije nás všechny,“ pronesla jiná.
Sophia se stáhla, protože viděla, že skutečně nic nezmůže. Nemělo smysl nechat se ztlouct, když by to ničemu nepomohlo. Bylo lepší vyčkat a…
A co? Sophia viděla, co si pro ně Mistr Karg chystá. Nejspíš by jí to došlo, i kdyby nedokázala číst jeho myšlenky. Svíral se jí z toho žaludek. Otrokářský vůz nebyl to nejhorší, co na ně všechny čekalo. Sophia se musela dostat pryč, než dojde na nejhorší.
Ale jak se dostat ven? To netušila.
Netušila ani další věci. Jak ji našli ve městě, když se jí dřív dařilo skrývat před lovci? Jak věděli, co mají hledat? Čím víc nad tím Sophia přemýšlela, tím víc byla přesvědčená o tom, že lovcům musel někdo poslat zprávu o jejím odchodu z paláce.
Někdo ji zradil a ta myšlenka ji bolela víc než všechny výprasky.
Mistr Karg se vrátil a táhl s sebou nějakou ženu. Tahle byla o něco starší než Sophia, zdálo se, že ji někdo koupil už před delší dobou.
„Prosím,“ žadonila, zatímco ji otrokář táhl za sebou. „Tohle nemůžeš! Zbývalo už jen několik měsíců a splatila bych svůj dluh!“
„A dokud ho nesplatíš úplně, pořád tě tvůj majitel může prodat,“ pronesl Mistr Karg. Jakoby mimochodem ženu uhodil. Nikdo se nepokusil ho zastavit. Lidé si ho téměř nevšímali.
Nebo jeho žena, když na tebe začne žárlit.
Sophia tu myšlenku zachytila naprosto jasně. V tu chvíli se jí v hlavě smísily myšlenky Karga i té ženy. Jmenovala se Mellis a u kloboučníka si vedla dobře. Byla tak šikovná, že se už brzy mohla vykoupit. Až na to, že kloboučníkova manželka předpokládala, se ji manžel chystá opustit hned, jakmile dívka splatí svůj dluh.
Raději ji tak prodala muži, který se postará o to, že se dívka v Ashtonu už nikdy neukáže.
Byl to hrozivý osud, ale také to byla připomínka toho, že Sophia není jediná s pohnutým příběhem. Tolik se soustředila na to, co se děje mezi ní a Sebastianem, co se děje u dvora, že naprosto zapomněla na osudy ostatních. Před tím, než se dívky dostaly do vozu, zřejmě prožily svá vlastní zklamání. Žádná z nich by tu nebyla dobrovolně.
A žádná z nich už neměla mít nikdy na vybranou.
„Dovnitř,“ štěkl Mistr Karg a strčil ženu k ostatním. Sophia se snažila natlačit dopředu ve chvíli, kdy se otevřely dveře, ale než se k nim dostala, zabouchly se jí před nosem. „Čeká nás ještě dlouhá cesta.“
Sophia zahlédla útržek cesty v jeho myšlenkách. Budou křižovat městem a sbírat služky, o které už nebyl zájem. Učednice, které rozzlobily své mistry. Vyrazí do vesnic za městem a na sever k městu jménem Krb, kde byl další sirotčinec. A potom na ně u Ohnivých bažin čekala loď.
Byla to výprava, která jim měla zabrat nejméně několik dní a Sophia nepochybovala, že to bude krušná cesta. Už teď ranní slunce rozpalovalo vůz a uvnitř bylo cítit narůstající horko, zoufalství a zpocená těla. Sophia předpokládala, že až se slunce skloní zpět k obzoru, nejspíš už nedokáže ani jasně myslet.
„Pomoc!“ vykřikla Mellis k lidem na ulici. Očividně byla statečnější než Sophia. „Nevidíte, co se děje? Ty, Benno, ty mě znáš. Udělej něco!“
Lidé jen procházeli dál a Sophia viděla, o jak marnou snahu jde. Nikdo se o ně nezajímal a pokud ano, nikdo nevypadal, že by chtěl něco udělat. Nikdo nechtěl porušit zákon kvůli několika prodaným dívkám, které se nijak nelišily od těch, se kterými se ve městě obchodovalo už celé roky. Někteří z nich nejspíš i sami měli koupené služky nebo učně. Volání o pomoc očividně nestačilo.
Sophii ale napadlo něco jiného.
„Vím, že nechcete zasahovat,“ vykřikla, „ale pokud dáte vědět princi Sebastianovi a řeknete mu, že jde o Sophii, určitě vás odmění za—“
„Tak dost!“ vykřikl Mistr Karg a práskl rukojetí biče do mříží. Sophia věděla, co ji čeká, kdyby mlčela a nehodlala se s tím smířit. Došlo jí, že žádat o pomoc lidi na ulici by nemuselo být to pravé.
„A co ty?“ zavolala na něj Sophia. „Můžeš mě vzít k Sebastianovi. Jde ti přeci o peníze, nebo ne? No, můžeš na mě snadno vydělat, a navíc si vysloužíš vděčnost prince říše. Ještě před dvěma dny si mě chtěl vzít. Zaplatí za moji svobodu.“
Viděla, že to Mistr Karg zvažuje. Četla mu myšlenky, takže se dokázala stáhnout ještě dřív, než znovu udeřil bičem o mříže.
„Spíš by mi tě sebral a nezaplatil by mi vůbec nic,“ pronesl otrokář. „Pokud by o tebe vůbec měl zájem. Ne, raději to udělám po svém. Je spousta chlapů, co si s tebou bude chtít užít. Možná si tě zkusím sám, až zastavíme.“
Nejhorší na tom bylo, že to myslel vážně. Rozhodně nad tím přemýšlel, když se vůz znovu rozjel. Mířili směrem k okraji města. Jediné, co mohla Sophia dělat, bylo přestat mu číst myšlenky, schoulit se na podlaze vozu společně s ostatními dívkami. Cítila z nich úlevu, že si Karg dnes v noci chce užít s ní, a ne s nimi.
Kate, žadonila Sophia snad už posté. Prosím, potřebuji tvoji pomoc.
A stejně, jako pokaždé, nedostala žádnou odpověď. Její myšlenky mizely v temnotě světa a Sophia neměla možnost zjistit, jestli dorazily k zamýšlenému cíli. Byla sama. A to ji děsilo. Předpokládala totiž, že sama nedokáže zabránit ničemu z toho, co se s ní mělo dít.
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Kate cvičila až do chvíle, kdy si byla jistá, že další smrt už nezvládne. Cvičila s ostrými zbraněmi i holemi, střílela z luků a vrhala dýky. Běhala a skákala, ukrývala se a zabíjela ze stínů. Celou dobu se v myšlenkách vracela k mýtině a čekajícímu meči.
Stále cítila bolest ze zranění. Siobhan jí ošetřila škrábance od trnů i ránu na boku pomocí léčivých bylin, ale i tak ji rány bolely při každém kroku.
„Musíš se naučit zvládat bolest,“ pronesla Siobhan. „Nenech se čímkoli rozptylovat. Soustřeď se na svůj cíl.“
„Bolest znám,“ prohlásila Kate. V Domě nechtěných jí zažila víc než dost. Byly doby, kdy měla pocit, že jediné, co jí Dům nechtěných dává, je právě bolest.
„V tom případě se musíš naučit ji používat,“ řekla Siobhan. „Nikdy nebudeš mít moc mého druhu, ale dokážeš se dotýkat myslí. Můžeš je rozptylovat i uklidňovat.“
Siobhan pak vyvolala přízračné formy zvířat. Medvědy a tečkované lesní kočky, vlky a jestřáby. Zvířata útočila s nelidskou rychlostí, jejich spáry byly stejně smrtící jako meče. Díky svým smyslům Kate našla, ať se schovávala kdekoli. Jedinou možností, jak se jich zbavit, bylo nasměrovat jejich myšlenky jiným směrem. Jedinou možností, jak se před nimi skrýt, bylo je ukolébat ke spánku.
Samozřejmě ji to Siobhan neučila po dobrém. Prostě ji zabíjela znovu a znovu, dokud se Kate nenaučila, co potřebovala.
Kate se tak učila po zlém. Za neustálé bolesti při selhání se naučila dovednosti, které potřebovala stejně jako umění se skrývat a bojovat. Naučila se odehnat jestřáby pouhou myšlenkou, naučila se uklidnit mysl natolik, že si vlci mysleli, že je nějakou neživou věcí. Dokonce se naučila zklidnit medvědy a uspat je jakousi myšlenkovou ukolébavkou.
Siobhan ji celou dobu pozorovala. Seděla ve větvích nebo ji následovala, když Kate utíkala. Zdálo se, že sice není tak rychlá, jako Kate, přesto ale vždy byla vedle ní, když se zastavila. Vždy vystoupila z nějakého keře nebo stromu opodál.
„Chtěla bys znovu zkusit kruh?“ zeptala se Siobhan, když se slunce vyšplhalo nahoru na oblohu.
Kate se zamračila. Chtěla to, chtěla to víc než co jiného, ale také při té myšlence cítila strach. Strach z toho, co by se mohlo stát. Strach z další bolesti.
„Myslíš, že jsem připravená?“ zeptala se.
Siobhan rozpřáhla ruce. „Kdo ví?“ opáčila. „Ty si myslíš, že jsi připravená? V kruhu najdeš jen to, co si do něj přineseš. Vzpomeň si na to, až tam budeš.“
Někdy v průběhu toho rozhovoru, aniž si to uvědomila, se Kate rozhodla. Rozhodla se kruh znovu zkusit. Její nezhojené zranění ji při té myšlence zabolelo. Přesto šla se Siobhan lesem a snažila se soustředit.
„Jakákoli obava, kterou cítíš, tě zpomaluje,“ pronesla Siobhan. „Vydala ses cestou násilí a abys po ní mohla pokračovat, nemůžeš se dívat nalevo ani napravo. Nesmíš váhat kvůli strachu, kvůli bolesti, ani kvůli slabosti. To dělají ti, kteří roky sedí a snaží se přijít na to, jak věci fungují. Nebo trpí při myšlence, že by chtěli změnit svět, ale nevědí, jak na to. Ty musíš na své cestě konat.“
Došly k okraji kruhu a Kate zvažovala, co dál. Krom meče uprostřed byl kruh prázdný. Kate ale věděla, že se to může rychle změnit. Protáhla se trním, dávala si pozor, aby nerozechvěla ani lístek. Pohybovala se tak nenápadně, jak se celou dobu učila.
Když prošla křovím, její kopie už na ni čekala s mečem v ruce. Oči upírala na Kate.
„Myslela sis, že se sem můžeš jen tak vplížit a sebrat ho?“ zeptala se jí kopie. „Bála ses se mnou znovu bojovat, holčičko?“
Kate udělala několik kroků. Vlastní zbraň připravenou. Neodpovídala, protože posledně mluvila a k ničemu to nebylo. Každopádně to se slovy neuměla. V tom byla lepší Sophia. Kdyby tu byla, nejspíš by svoji druhou verzi už dávno přemluvila, aby jí meč dala.
„Myslíš si, že mlčení ti nějak pomůže?“ zeptal se její odraz. „Myslíš, že díky tomu nebudeš tak slabá? Že nebudeš tak k ničemu?“
Kate zaútočila cvičným mečem. Sekala shora i zdola, nezastavovala se.
„Cvičila jsi,“ pronesl její odraz, když vykryl jeden z útoků. Vzápětí přešel do protiútoku a Kate jen tak tak odrazila jeho výpad. „Stejně to nebude stačit.“
Katina kopie nepřestávala útočit a Kate ustupovala. Musela, protože její druhá verze byla zase stejně rychlá a silná.
„Nezáleží na tom, jak moc budeš cvičit, nebo jak rychlá budeš,“ pronesla. „Já budu mít všechny tvé silné stránky, ale žádnou slabost. Nebudu vyděšená malá holka utíkající před bolestí.“
Bodla a Kate měla co dělat, aby uskočila. Přesto ji ale čepel škrábla přes žebra. Kate měla pocit, jako by po čepeli zůstala ohnivá čára. Udělala několik kroků vzad a několikrát sekla cvičným mečem v širokém oblouku, aby si svoji druhou verzi udržela od těla.
„Obyčejná vyděšená, slabá nicka,“ pronesl její odraz. „Jaké to je, vědět, že zemřeš?“
Kate se přinutila k úsměvu. „To mi řekni ty.“
Začala útočit. Ignorovala strach, ignorovala hlas, který jí tvrdil, že není dost dobrá.
„Snažíš se jen skrýt to, jaká jsi,“ proneslo její druhé já, i když v jeho hlase už nezaznívalo takové sebevědomí jako dřív. Jeho kryty už také nebyly tak rychlé.
„Myslíš si, že se bojím?“ zeptala se Kate. „Myslíš si, že mě něco bolí? Nech mě ukázat ti, co to přesně znamená.“
Pak shromáždila všechnu bolest, kterou cítila v Domě nechtěných, všechny strachy, které cítila, když byla sama na ulici. Shromáždila bolest z toho, že u sebe neměla sestru a bolest, kterou cítila kvůli ztrátě rodičů. Bolest z toho, že musela opustit Willa. Kate to vše shromáždila a jako projektil vrhla na své druhé já.
To klopýtlo a chytilo se za hlavu. V tu chvíli Kate zaútočila. Její zbraň byla dřevěná, takže se nepokoušela bodnout své druhé já do srdce, ani otevřít některou z jeho tepen ve stehně. Místo toho zaútočila jeho hrotem na krk zrcadlového odrazu. Zasáhla ho a její odraz padl na zem.
„Nejsem slabá,“ pronesla Kate a znovu udeřila. „Přežila jsem!“ 
Čepel, kterou pro ni vykoval Will s Thomasem vypadla jejímu soupeři z ruky. Kate po ní chňapla a potěžkala ji. Její zrcadlový obraz ležel na zemi a snažil se dostat k cvičnému meči. Očima žadonil o milost.
Kate ho bodla do srdce a odraz zmizel.
Měla pocit, že tam stojí celou věčnost. Těžce oddychovala, srdce jí bušilo v hrudi. Čepel, kterou držela v ruce na sobě měla krev, takže ji Kate začala otírat hrstí trávy. Opakováním toho prostého pohybu se snažila uklidnit. Cítila runy vždy, když po nich přejela, stejně jako záblesky… něčeho dalšího.
„Vedla sis dobře,“ pronesla Siobhan, když prošla trním obklopujícím mýtinu. To před ní uhýbalo, jako sloužící u dvora uhýbají před královnou. „Odhodila jsi to, co tě zpomalovalo. Strach. Slabosti. Milosrdenství.“
Poslední slovo Kate trochu vyděsilo. Svoji kopii probodla bez nejmenšího zaváhání. Nebyla to skutečná živá bytost, ale i tak byla na meči krev. Kate možná nezabila nic skutečného, ale něco skutečně zabila. Jako vlna se v ní vzedmul pocit viny.
„Říkáš to, jako by to bylo dobře,“ řekla Kate.
Siobhan jí položila ruku na rameno. „Stala se z tebe taková zbraň, jakou ses musela stát.“
„Zbraň k čemu?“ zeptala se Kate. Měla předpokládat, že k tomu, aby z ní Siobhan udělala lepší bojovnici, je nějaký důvod. Očividně ji k tomu vedla ta zatím nespecifikovaná laskavost, kterou měla Kate splatit Siobhaninu pomoc.
Siobhan neodpověděla. Místo toho se začala věnovat Katiným zraněním. Přikládala na ně čerstvé bylinky a chladivou mast.
„K čemu?“ zeptala se Kate znovu.
Siobhan vstala a podívala se Kate do očí. „Blíží se jisté věci. Věci, které ohrožují takové, jako jsem já. Viděla jsi blížící se armádu. Myslíš si, že je to jen jedna z dalších válek mezi lidmi. Je to tak a pokud selžeš, zemře množství lidí. Ale současně je to i mnohem víc.“
„Jak víc?“ zeptala se Kate.
„Na světě jsou věci a bytosti, které zničí všechno, čeho se dotknou,“ pronesla Siobhan. „Teď ale není čas se o nich bavit.“
Kate její odpověď nestačila. Chtěla se po ženě natáhnout a zachytit ji. Chtěla z ní dostat skutečnou odpověď. Věděla, že ji žena využívá. Chtěla ale vědět jak a proč. Chtěla mít na výběr, protože v Domě nechtěných na výběr nikdy neměla. Chtěla získat odpověď silou, pokud by to bylo nutné. Chtěla—
Kate! Pomoz mi!
Zvuk Sophiina hlasu se jí vetřel do mysli a udeřil ji jako kladivo. Za jiných okolností by prostě odpověděla, nebo by sestru požádala, aby počkala. Dokonce i teď jedna její část chtěla zůstat a zjistit, co se přesně děje. Ze sestřiny zprávy ale měla divný pocit, takže se zarazila. Cítila z ní děs. Slyšela z ní naléhavost.
Co se děje? odpověděla. Co se stalo?
Žádnou odpověď ale nedostala. V hlavě jí visela jen ta tři vyděšená slova.
„Musím… musím jít,“ řekla Kate. „Můžu jít? Moje sestra je v nebezpečí. Vím, že bych tu měla zůstat jako tvoje učednice, ale—“
Siobhan pozvedla ruku, aby ji zarazila. „Řekla jsem, že budeš mojí učednicí, ne, že tu musíš zůstat, Kate.“
„Necháš mě odejít?“ Kate to víc, než jen překvapilo.
Vysloužila si tím Siobhanin smích. Smála se jí stejně, jako když se Kate chovala hloupě, něco nechápala, nebo něco příliš uspěchala. Dokonce už za tak krátký čas, který strávila v učení u lesní ženy, začala ten smích nenávidět.
„Nikdy jsi nebyla mým vězněm,“ pronesla Siobhan. „Máš možnost volby. Jen si pamatuj, že tvá rozhodnutí mají své následky. Pro nás všechny.“
Kate si pořád nebyla jistá, jestli ji chápe správně. „Ale když jsem tvoje učednice…“
„Nejsem kovář,“ řekla Siobhan. „Myslíš si, že musíš být tady, abych tě mohla učit? Ať budeš kdekoli, stále budeš mojí učednicí. Věci se budou vyvíjet tak, jak je předurčeno, aby se vyvíjely.“
Kate měla znovu pocit, že jí uniká něco většího odehrávajícího se na pozadí, ale neměla čas se na to vyptávat. Navíc by jí to Siobhan asi stejně neprozradila.
„Vyrazíš do světa,“ řekla Siobhan. „Uděláš to, co je nutné udělat. Poučíš se, stejně jako ses poučila poprvé. Když jsi zjistila, že potřebuješ to, co ti můžu dát.“ 
Kate při té myšlence polkla. Vzpomněla si na chlapce, kterého zabila. Zasloužil si to, protože ji chtěl odtáhnout zpět do sirotčince, ale i tak to byla Kate, kdo ukončil jeho život. Měly všechny Siobhaniny takzvané lekce stát tolik?
„Takže se budu učit tím, že budu přímo něco dělat?“ zeptala se Kate.
„Bude to tak snadnější,“ pronesla Siobhan. „Když tě zavolám, přijdeš. Pokud se rozhodnu, možná přijdu já za tebou.“
To Kate trochu překvapilo. Z nějakého důvodu si myslela, že se žena může pohybovat jen po svém lese. Také z toho vyplývala jedna věc – pokud by Kate porušila svoji část dohody, nebude mít, kde se před Siobhan skrýt.
„A teď,“ prohlásila Siobhan, „ti pomůžu najít sestru.“
Na to Kate nepomyslela. Sophia byla někde ve městě, pravděpodobně v okolí paláce, ale Kate netušila, kde přesně. Mohla jen využít své nadání a doufat, že jí sestra odpoví.
„Máš takovou možnost?“ zeptala se.
Místo odpovědi tasila Siobhan jako jehla tenkou dýku a bodla jí Kate do palce. Nevšímala si přitom, jak se Kate zachvěla bolestí. Přidržela její palec nad miskou, do které nechala kanout kapky krve. Tiše přitom šeptala slova, kterým Kate nerozuměla.
„Krev hovoří ke krvi,“ pronesla Siobhan. „Alespoň na chvíli. Běž rychle a tvoje krev tě zavede k sestře. Jdi pomalu a budeš ji hledat navěky.“
„V tom případě se budu muset pohybovat rychle,“ řekla Kate.
Kate si opatrně vzala misku. Jako by to byl nějaký poklad. Snažila se ji držet rovně, ale přesto se kapky shromáždily po jedné straně. Kate se na ně ani nemusela dívat, aby věděla, že ukazují zpátky k Ashtonu.
„Ještě se uvidíme, učednice,“ pronesla Siobhan. „Prozatím vykonej to, co musíš vykonat.“
Kate netušila, jak se při těch slovech má cítit. Nechtěla být spoutaná lidskými řetězy a stejně tak nechtěla, aby ji poutal osud. Siobhan jí ale dala možnost najít její sestru a Kate tu příležitost hodlala využít.
Rozběhla se a doufala, že dorazí včas.
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Sophia si díky menšímu počtu domů kolem a většímu počtu děr, do kterých najížděla kola jejich vozu, uvědomila, že se dostali z města na Stezky. Strach v ní narůstal stále víc. Věděla, co se stane, až dorazí do cíle.
Starými hradbami projeli už dávno a vzhledem k tomu, že se domy táhly do daleka, nebylo poznat, kdy přesně se dostali z města ven. Sophia na okamžik zauvažovala, co by se stalo, kdyby se války za Ostrovodou dostaly až k nim. Pokusili by se lidé skrýt za hradbami, nebo by stavěli barikády v ulicích? A ochránily by je kamenné zdi před nepřátelskými děly?
Uvědomila si, že jí na tom nezáleží. Nikdo z lidí, kteří je míjeli, se nepokusil jim pomoct. Nikdo se na ně nedíval jinak než na kusy masa, zbytečné nebo špinavé bytosti.
Ve voze začínalo být plno. Otrokář dělal cestou spoustu zastávek. Zdálo se, že v Ashtonu je množství lidí, kteří chtěli prodat své služky, učednice, nalezenky, a dokonce i dcery. A všem bylo jedno, co s nimi bude dál. Nejspíš sami sebe ujišťovali, že je to jen dočasné, a tak na tom v podstatě nezáleží. Možná se nad tím vůbec nezamysleli.
Když se dostali k okraji města, přidal se k nim pár drsně vypadajících strážných. Mistr Karg si připadal dost silný, když cestoval ve městě, ale mimo něj se bál. Sophia zachytila myšlenky na lesní kočky, bandity a otce, kteří si rozmysleli prodej svých dcer. Dokonce se objevil záblesk myšlenek na konkurenci, která se mohla pokusit přilepšit si a ušetřit za nákup otrokyň.
„Nebojte se, drahoušci,“ zavolal na ně Karg milým hlasem, jako by mluvil ke skupině milovaných neteří a ne otrokyním. „Hop s Burrem se postarají o vaše bezpečí.“
Sophia pochybovala, že by se ti dva dokázali o někoho postarat. Oba byli silní a vypadali jako zločinci. V tupých obličejích měli jizvy po neštovicích. Měli kožené vesty a promačkané hrudní pláty. U pasu se jim oběma houpala dýka a meč. Jeden z nich měl dokonce ošklivou kuši.
Když se na něj Sophia podívala, mrkl na ni s takovým výrazem, že Sophia raději ani nezkoušela nahlédnout do jeho myšlenek. Nejspíš by ten pocit hnusu už nikdy nedostala z hlavy. Každý z mužů jel po jedné straně vozu a ženy uvnitř sledovali téměř stejně často, jako cestu před nimi.
Sophia se snažila je ignorovat. Dívala se na cestu, nebo krajinu, kterou projížděli. Možná právě proto si jako první všimla postavy, která k nim mířila. Jako první si uvědomila, že to není poslíček z některé z okolních farem. Postavě se u pasu koupal meč a pohybovala se rychleji, než by Sophia považovala za možné.
A co víc, postava jí byla povědomá.
Sophia se zamračila. Poprvé za celou dobu, kterou strávila ve voze, si dovolila cítit lehkou naději.
„Kate?“
 
***
 
Kate běžela směrem, který jí ukazoval krvavý kompas. Když si všimla vozu, kapky krve vyletěly z misky a dopadly do prachu cesty.
Vůz vypadal jako by sloužil k přepravě vězňů. Ne, hůř, k přepravě otroků. V Kate zaplál vztek. Položila ruku na jílec meče a nehodlala se nechat rušit dvojicí strážných, kteří vůz hlídali.
Sophie? poslala myšlenku.
Jsem tady! Pomoz mi!
To Kate stačilo. Vyrazila kupředu. Možná se měla snažit být nenápadná, ale právě teď se nehodlala zdržovat pokusy o plížení nebo tichý postup. Místo toho předběhla vůz, postavila se doprostřed cesty, tasila meč a čekala, až před ní vůz zastaví.
„Z cesty, kluku,“ vykřikl muž sedící na kozlíku.
„Nejsem kluk,“ štěkla Kate, „a ty máš šanci si zachránit život. Pusť všechny, které máš na voze a nezabiju tě.“
Dva strážní seskočili na zem. Jeden si připravil kuši a namířil na Kate.
„Malé holky nemají co vyhrožovat,“ štěkl. Podíval se na tlusťocha. „Chceš ji dát k ostatním?“
Otrokář pokrčil rameny. „Byly by s ní problémy. Zabij ji.“
Strážný nezaváhal. Kate vycítila záblesk jeho myšlenek ve chvíli, kdy se rozhodl vystřelit. Se Siobhan strávila spoustu času tím, že uhýbala přízračným šípům. Vrhla se stranou, šipka prosvištěla kolem a se žuchnutím se zabořila do cesty téměř po letky.
„Díky,“ pronesla Kate a zadívala se na muže, „že jsi mi to tak usnadnil.“
V tu chvíli se k ní strážní rozběhli. Kate se mezi nimi prosmýkla, vyhnula se seknutí meče i bodnutí nože. Pozvedla vlastní zbraň, odrazila další výpad, ukročila před bodnutím a podkopla jednomu z mužů nohy.
„Nejste zrovna dobří, že?“ zeptala se.
Druhý muž zařval a vrhl se na ni. Chtěl ji porazit brutální silou. Kate stála, jako by vrostla do země. Cítila v sobě sílu lesa. Vykrývala všechny útoky, které na ni muž zkusil. Přiblížil se k ní a ona ho kopla do kolene. Pak se přikrčila, aby se vyhnula seknutí prvního, který už zase stál na nohou.
Kate zavířila zápěstím a sekla mu mečem po krku. Předpokládala, že to bude obtížnější, ale krev, která mu pulzovala pod kůží, jako by se chtěla dostat ven. Ona jí jen otevřela cestu.
Zatím, co muž padal k zemi, se na ni zuřivě vrhl zbývající strážný. Bojoval se zuřivostí muže, který už nemá co ztratit. Kate ustoupila, ladně ukročila stranou a pak zaútočila. Ostrý hrot její zbraně si našel mezeru mezi pláty soupeřovy zbroje. Prošel kůží pod ní a pak hluboko do mužova těla. Kate slyšela, jak zalapal po dechu, když z něj zbraň vytrhla.
Přiblížila se k otrokáři. Ten seskočil z kozlíku, v rukách svíral nůž a bič. Kate se na bič vztekle zadívala. Podobným už zažila nepočítaně výprasků.
„Dala jsem ti šanci,“ řekla. Její hněv byl tak žhavý, až téměř mrazil. Stejně jako kov, který nejdřív žhne rudě a když se zahřívá ještě víc, změní se jeho barva v jasně bílou. Hněv ji poháněl kupředu. „Mohl jsi přežít.“
„Zlomím tě,“ slíbil jí. „Myslíš si, že jsem nikdy nezlomil holky, jako jsi ty?“
„Určitě ano,“ řekla Kate. „Tak si to teď zkus.“
Švihl bičem a Kate se ani nesnažila před ním uhnout. Místo toho se kryla rukou, ignorovala bolest a nechala bič, aby se jí ovinul kolem předloktí. Trhla rukou, a i přes to, jak byl otrokář tlustý, si ho přitáhla blíž. Teď už jen stačilo pozvednout meč. Když mu jeho ostří prošlo srdcem, Kate nic necítila.
Cítit začala, až když bylo po všem. Sledovala ho, jak padá k zemi. Pomalu z ní vyprchávalo vzrušení z boje. Nutila se pohybovat pomalu. Očistila zbraň a vrátila ji do pochvy. Cítila stejnou hrůzu, jako když zabila chlapce ze sirotčince. Tentokrát ale ne tak výrazně. Tihle muži si to zasloužili.
Hlavně ale cítila radost. Radost z toho, jak byla silná a rychlá. Byla taková, jaká doufala, že bude. Siobhaniny zkoušky jí to ukázaly už dřív, ale teprve tohle byl skutečný důkaz.
Přešla ke dveřím vozu, otevřela je a pustila dovnitř sluneční paprsky. Jako první vyšla ven Sophia. Okamžitě Kate objala. Kate její obětí opětovala. Všimla si, s jakým ohromením na ni Sophia hledí.
„Díky,“ řekla Sophia. „Myslela jsem…“
„Na tom nesejde,“ odpověděla Kate. „Teď už jsi v bezpečí.“
Bylo příjemné ji zase vidět. Bylo to správné. Kate si přála, aby spolu mohly zůstat už napořád.
„Díky,“ pronesla Sophia. „Chtěl mě prodávat.“
„Co se stalo?“ zeptala se Kate. „Tohle ti udělal ten tvůj princ?“
Jestli ano, Kate ho zabije. Nikdo nebude její sestře takhle ubližovat. Nikomu nedovolí provést něco podobného a vyjít z toho beztrestně.
„Ne!“ vykřikla Sophia a Kate cítila v jejím hlase zděšení. „Sebastian by něco takového nikdy neudělal. Ne, dostala jsem se zpátky do Domu nechtěných. Našly mě. Nevím jak, ale našly mě. Sestry mě bičovaly a pak mě prodaly tomu, kdo dal nejvíc.“
Kate znovu ucítila vztek. Podívala se na Sophiiny šaty. Viděla krev, která skrz ně prosakovala. V učení u Thomase a Siobhan na Dům nechtěných v podstatě zapomněla. Teď ho ale nemohla dostat z hlavy.
Sledovala ostatní dívky a ženy, jak se vyhrnuly z otrokářova vozu. Mrkaly ve slunečním světle, současně vypadaly šťastně i vyděšeně. Kate věděla, že si nejsou jisté, co s nimi bude dál. Většina z nich už se smířila se svým osudem a teď se pro ně všechno měnilo.
Kate se vrátila k otrokáři a jeho dvěma strážným. Sebrala jejich zbraně a dala je ženám na cestě.
„Jste volné,“ řekla. „Neřeknu vám, co dál dělat, ale vím, že nakonec se tu někdo objeví a bude se zajímat, co se stalo. Když tu zůstanete, přinejlepším vás znovu prodají. Přinejhorším vás pověsí. Můžete se jít ukrýt do města. Můžete se vrátit k rodinám, pokud je máte. Můžete vyrazit někam pryč a začít nový život.“
Nebylo pro ně lehké to slyšet, ale někdo jim to říct musel. Kate ucítila Sophiinu ruku na rameni.
„Moje sestra má pravdu,“ řekla. „Jste volné a nevím, co přesně to pro vás znamená, ale je to tak. Každopádně to znamená, že máte možnost najít si lepší život.“ Obrátila se ke Kate. „Najdu způsob, jak jim to vysvětlit, ale pak… co budeme dělat pak?“
„Něco vymyslíme,“ řekla Kate. „Můžeš tu s nimi chvíli zůstat?“
„Proč?“ zeptala se Sophia a Kate v jejím hlase ucítila náznak podezření.
Kate se ohlédla k městu. „Ještě si potřebuju něco zařídit.“
 
***
 
Kate vběhla do města. Proběhla jeho okrajovými částmi, proplétala se uličkami, tam, kde to bylo rychlejší, skákala po střechách. Vyhýbala se tak pohledům davů dole. Využívala nenápadnost i rychlost, kterou se naučila v lese. Nemusela tak odpovídat na otázky nebo si vymýšlet, kdyby ji někdo zastavil.
Neměla čas nechat se zdržovat někým dalším. Byla teď jako šíp vystřelený na cíl. Šíp, který bude nástrojem pomsty, ale také spravedlnosti. Šíp, který přinese svobodu lidem v područí jejího cíle.
Ten ležel přímo před ní. Kate by Dům nechtěných poznala, i kdyby ho opustila před tisícem let. Teď stál před ní ve vší svojí odpornosti. Vypadal jako vězení, které se jen jmenovalo jinak. Pomyslela na děti uvnitř. Myšlenka na ty ubohé duše v ní zažehla potřebu je osvobodit. Myšlenka na Sestry, které ublížily jí a Sophii…
…v ní zažehla touhu je zničit.
Kate seskočila zpět na ulici. Došla k předním dveřím, které měly provokovat děti uvnitř nabídkou svobody, kterou nikdy nebudou mít. Uvnitř už byly ve svícnech připravené svíce čekající na večer. Kate jednu z nich vzala a zapálila ji. Nevšímala si přitom udivených pohledů Maskovaných sester.
Procházela sirotčincem a něco na jejím držení těla odrazovalo ostatní, aby se ji pokusili zastavit. Zvolna vešla do kaple, kde byly rozestavěné symboly Maskované bohyně. Sestry mumlaly modlitby a všude kolem visely závěsy z nejjemnějšího hedvábí.
„Co tu děláš?“ zeptala se jedna ze Sester. I přes masku v ní Kate poznala Sestru O’Venn. O chvilku později zřejmě Sestra poznala ji. „Ty?!“
„Ano,“ odpověděla Kate. „Já.“
Nejspíš by se našla stovka chytřejších odpovědí. Tisícovka slov, kterými by mohla vyjmenovat všechna příkoří, kterých se na ní Sestry dopustily. Tisíce nepravostí, které bylo třeba napravit. Mohla žádat omluvu za to, co provedly Sophii. Mohla jim říct, že jde o nějakou zázračnou odplatu, za vše, co Sestry provedly. Dokonce se mohla zeptat, jestli je na ni Sestra O’Venn hrdá, protože jako sirotkovi jí bylo předurčeno u někoho sloužit, nebo se u někoho učit.
Nakonec jí ale nic z toho nepřipadalo vhodné, takže prostě jen přiložila svíčku k jednomu ze závěsů a když se pruh hedvábí změnil v pruh ohně, ustoupila od něj.
„Co jsi to provedla?“ obořila se na ni Sestra O’Venn. „Ty zlotřilé děcko, přinutím tě škemrat o to, abychom tě prodaly!“
Kate naklonila hlavu ke straně a čekala. Sestra byla větší, ale vzhledem k meči, který teď Kate tasila, to nehrálo roli.
„Co s tím hodláš dělat?“ pokračovala Sestra O’Venn. „Ty zplozenče zla! Oběsíme tě! Možná s tebou uděláme něco horšího!“
„Něco horšího už jste udělaly,“ pronesla Kate. „Nejen mně, ale i jiným.“
Sekla mečem a odsekla kus masa ze Sestřiny paže. Sestra se ji pokusila chytit, ale Kate se jí snadno vyhnula. Nesekla ji hluboko. Ani Sestra O’Venn, ani ostatní jeptišky si nezasloužily milosrdenství rychlé smrti. Kate sekla Sestru přes nohu a odtančila od ní dál. Švihnutím meče Sestru odmaskovala a odhalila tak její tupou tvář.
Kate sekala dál. Rozsekávala Sestru na kusy. Za každé příkoří jedna rána mečem. Jedna rána za každé švihnutí bičem, za každé prohlášení, že Kate i ostatní jsou nicky, které nejsou k ničemu dobré. Kate nepřestala, ani když padla Sestra na kolena. Neopouštěla ji zuřivost. Sestra O’Venn si zasloužila tisíckrát horší muka. Všude kolem zatím požár zachvacoval další a další závěsy.
„Škemrat budeš ty,“ pronesla Kate. „Pros o rychlou smrt! Škemrej!“
„Prosím…“ vydechla Sestra.
Kate ji skopla na zem. „Ne.“
Ostatní Sestry ječely čím dál víc. Zkoušely vybíhat ven, ale Kate je sekala, když kolem ní zkoušely proběhnout. Neměla čas mezi nimi vybírat ty, které jí nějak ublížily. Ale vzhledem k tomu, že pracovaly v sirotčinci, jistě někomu ublížily.
Vyšla z kaple a zabouchla za sebou dveře. Bylo to tak snadné. Nechala za sebou zaklapnout západku a uvěznila tak Sestry v ohnivém pekle. Zasloužily si to, to bylo stejně jisté, jako že zítra vyjde slunce. Kate by byla raději, kdyby se jim mohla pomstít jedné po druhé, ale nešlo to. Musela osvobodit děti. Zatímco se zpoza dveří za ní valil kouř, vyrazila chodbou pryč.
„Běžte!“ křičela na děti. „Máte šanci se zachránit! Běžte!“
Některé z nich utíkaly. Většina ale ne. Většina se jich krčila, jako by je Kate měla zabít. Ona by jim ale nikdy neublížila.
„Běžte!“ zařvala na ně. Pokud je nedokázala dostat do bezpečí po dobrém, udělá to po zlém. Teď už jich utíkalo víc. Snažily se jí dostat z dohledu.
Kate procházela místnostmi Domu nechtěných, jednu po druhé je otvírala a vypouštěla ven ty, kteří byli uvnitř. Většina na ni hleděla zmateným pohledem. Děti nechápaly, že je jen tak pouští pryč, že je odvádí od mletí obilí a žene je ven. Občas narazila na Sestry, které hlídaly ostatní s opasky či rákoskami v rukách. Kate je nechávala být, zabíjela jen ty, které se jí postavily do cesty. První nával touhy po krvi pominul.
Když Kate narazila na chlapce, kteří tak rádi týrali ostatní, její vztek se znovu probral. Jeden z nich se k ní rozběhl. Kate ho praštila jílcem meče. Na zbrani se objevila krev.
„Copak?“ obořila se na něj Kate. „Není to tak snadné, když se člověk může bránit?“
Znovu ho udeřila a srazila ho na zem. Dalšímu podkopla nohy. Ostatní se obrátili a utekli pryč. Kate je nechala jít, protože měla na práci důležitější věci. Teď bylo přednější zachránit ostatní.
Tedy bylo to přednější do chvíle, kdy otevřela dveře a narazila na Maskovanou sestru, která zrovna bila jednu z dívek. Dívka už měla záda celá od krve, ale Sestra nepřestávala.
„Hříšnice! Jak si dovoluješ zpochybňovat vůli Bohyně? Uprchlice si zaslouží trest a ty také, pokud se nebudeš kát!“
Kate si okamžitě vzpomněla na svoji sestru. Jediný pohled do myšlenek Maskované sestry stačil k tomu, aby Kate věděla, že tahle dívka trpí jen proto, že si dovolila zpochybnit Sophiin trest. Kate nepochybovala, že tahle Sestra není o nic lepší než Sestra O’Venn. I ona si vychutnávala bolest ostatních.
Kate do ní vrazila zezadu. Sestra narazila obličejem do zdi. Kate jí vytrhla bič a švihla ji přes tvář. Švihala ji znovu a znovu, ignorovala přitom Sestřin křik. Kdyby měla dost času, bičovala by Sestru tak dlouho, až by z ní nic nezbylo. Místo toho sekla mečem a Sestra se bez hlavy zhroutila k zemi.
„Vydrž,“ řekla Kate dívce, která se snažila rozvázat pouta na rukách. „Přeseknu to.“
Dívka byla vyšší než Kate, silnější postavy, nevypadala nijak výjimečně. Měla pískové vlasy a tmavé oči. Kate měla pocit, že už ji dřív někde potkala. Nebyly ale přítelkyně. Nebylo mezi nimi ani nepřátelství. Vlastně se vůbec neznaly. Proč by se tedy měla stavět proti Sophiinu potrestání?
„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Kate.
„Rosalind,“ odpověděla dívka. „A ty jsi Kate, že ano?“
Kate přikývla. „Dostanu tě odsud.“
„A kam půjdeme?“ zeptala se Rosalind.
Nad tím Kate zatím nepřemýšlela, ale na tom nezáleželo. Osvobodila dívku a pomohla jí vstát. „Něco už vymyslíme. Pojďme.“
Mohla dál procházet Domem nechtěných. Mohla ho celý propátrat a klidně zabít všechny Sestry, které ji týraly. Místo toho jen poháněla Rosalind kupředu. Mířily ke dveřím sirotčince. Rozhodla se nechat Dům nechtěných shořet na prach.
 



 
KAPITOLA DEVÁTÁ
 
Sophia čekala na Kate dokonce i ve chvíli, kdy ostatní dívky odešly. Rozešly se do polí, ať už ve dvojicích nebo o samotě. Hodlaly začít žít nové životy. Snažila se nepřemýšlet nad tím, co by se stalo, kdyby se někdo rozhodl prozkoumat osamoceně stojící otrokářský vůz. Kdyby kdokoli přišel, musela by se schovat. Nechtěla opustit jediné místo, na kterém ji Kate mohla najít.
Dělala si ale starosti. Bála se, že se objeví hlídky nebo obchodníci, kteří si vozu všimnou. Bála se, že ji prozradí pach, který se začal šířit od místa, na které s ostatními odtáhla Mistra Karga i jeho dva muže. Předtím je samozřejmě obraly o peníze, kterými chtěl platit za další ženy.
A nejvíc se bála o Kate.
Vrátí se bezpečně ze své výpravy? A hlavně, co se vlastně chystala provést? Sophia viděla její výraz, když odcházela a ten ji rozhodně neuklidnil. V jejím obličeji se zračila tvrdost, která tam nejspíš byla vždy, ale teď jako by byla výraznější. Kate působila mnohem nebezpečnějším dojmem než dřív.
I tak ale Sophia čekala. Nehodlala sestru opustit.
A zatímco čekala, prohledala vůz. Našla truhlu. Podařilo se jí ji otevřít. Doufala, že v ní najde zlato, které by s Kate mohla využít. Našla v ní ale jídlo, dokumenty, a dokonce vyzývavé oblečení. Otrokář ho zřejmě měl pro případ, že by své dívky chtěl předvádět v něčem lepším, než byly rozedrané hadry. Sophia je prošla a narazila na obyčejnou košili, tmavou sukni a vestu vyšívanou skleněnými korálky. Při špatném osvětlení zřejmě mohly vypadat jako drahokamy. Bylo to alespoň o něco lepší než šaty, které dostala v Domě nechtěných.
Když se Kate objevila, utíkala šokující rychlostí. Sophia viděla, že je od krve. Musela si připomenout, že by jí Kate nikdy neublížila.
„Co se stalo?“ zeptala se jí Sophia. „Jsi zraněná?“
Kate zavrtěla hlavou a Sophia viděla, jak spokojeně se přitom tváří.
„Ne, já ne,“ řekla. „Jen lidé, kteří se mě pokusili zastavit. A jedna dívka, Rosalind. Byla zraněná. Musela jsem ji dostat do bezpečí.“
„Co se stalo, Kate?“ zeptala se Sophia. Myslela na těla otrokáře a jeho mužů. Na to, jak snadno je Kate zabila. „Co jsi udělala?“
„To, co jsem musela. Postarala jsem se, aby v Domě nechtěných už nikomu neublížili.“
Pocity, které přitom Sophia měla, byly jiné, než očekávala. Byla šťastná, že Kate to místo zničila. Tedy pokud ho opravdu zničila. Cítila úlevu, že je to hrozné místo pryč. Současně jí ale dělala starosti krev na sestřině tunice. A to, jak snadné pro ni teď bylo zabíjet lidi.
„Co jsi udělala?“ zopakovala Sophia.
„Částečně jsem ho vypálila,“ řekla Kate s víc než náznakem uspokojení, „osvobodila jsem děti. Zabila jsem Sestru O’Venn a několik dalších.“
Sophia znovu cítila vzdouvající se rozporuplné pocity. Chápala a sdílela Katinu spokojenost z toho, že Maskované sestry, které jim ubližovaly, jsou mrtvé. Už nikdy nebudou nikoho bičovat a prodávat otrokářům. Současně ale Sophii dělalo starosti, že zrovna Kate se stala nástrojem pomsty. Že je teď pomsta to jediné, co ji zajímá.
„Kde jsou ostatní?“ zeptala se Kate.
Sophia zavrtěla hlavou. „Nevím. Asi nechtěly riskovat a zůstat tady. Co se stalo s dívkami ze sirotčince?“
„Rozutekly se po městě,“ odpověděla Kate.
Sophia v jejím hlase slyšela zklamání. Chápala ho. Částečně si také přála, aby ostatní ženy z otrokářova vozu zůstaly s ní. Ve skupině byly ve větším bezpečí než každá zvlášť. Sophia si nechtěla ani domýšlet, co by se s nimi mohlo stát. Doufala, že budou v pořádku, ale vzhledem k tomu, jaký byl Ashton, se mohlo stát cokoli.
„Alespoň, že my máme jedna druhou,“ pronesla Sophia. I když si tím nebyla úplně jistá. Objala sestru a společně se vzdálily od cesty. Musely se dostat někam, kde nebudou tak nápadné. Sophia se pomalu přestávala bát toho, že je někdo chytí. Starosti jí začínalo dělat násilí, kterého by byla Kate schopná, kdyby jim něco hrozilo.
„Takže,“ začala Kate, když se dostaly dost daleko, „jsi připravená mi říct, jak ses dostala do otrokářského vozu? Byla jsi přece v paláci.“
Sophia při té myšlence těžce polkla. Za tak krátký čas se toho tolik změnilo. Bylo obtížné se s tím vším vyrovnat.
„Měla jsem si vzít Sebastiana,“ řekla. „Ale… zjistil, kdo skutečně jsem. Řekl, že by jeho rodina podobný svazek nikdy nedopustila.“
„Zní jako pěkný hlupák,“ řekla Kate. „Měla bych ho najít a—“
„Ne,“ vyhrkla Sophia. „Na to ani nemysli. Takhle o něm nemluv.“ Překvapilo ji, jak moc se teď zlobí. „Už když jsem s tím začala, věděla jsem, co mi hrozí.“
„Stejně tě měl přijmout takovou, jaká jsi,“ řekla Kate. „Ale neudělal to.“
Neudělal to a ona se z ulice dostala zpátky do Domu nechtěných. Sophia si nebyla jistá, co z toho ji bolelo víc.
„A co ty?“ zeptala se. „Kde… jak ses naučila takhle bojovat?“
„Narazila jsem na někoho v lese,“ odpověděla Kate. „Ona ví věci, které… ví toho hodně o lidech, jako jsme my. Souhlasila s tím, že mě bude učit.“
„Že z tebe bude válečnice,“ řekla Sophia. Ne, že by s Katiným rozhodnutím nesouhlasila. Věděla, že po tom vždy toužila, ale i tak toho bylo tolik jiného, co mohla dělat. „Myslela jsem, že z tebe bude kovářka.“
„Nevyšlo to,“ řekla Kate. „Will, kovářův syn… se přidal k jedné ze svobodných společností a když jsem ji navštívila, úplně mě tam seřezali. Málem jsem se taky dostala zpátky do Domu nechtěných. Nemohla jsem zůstat u kováře. Pomoct mi mohla jen Siobhan.“
„Možná by mi taky mohla pomoct,“ zavtipkovala Sophia. „Udělat ze mě velkou válečnici.“
Předpokládala, že se jí Kate vysměje a řekne, že je to nesmysl. Katin výraz se ale změnil. Tvářila se teď vážně a Sophia pod jejími myšlenkami vycítila něco zvláštního.
„Její výukové metody by se ti nelíbily,“ řekla Kate. „A jinak nejde jen o souboje. Ona dává lidem, to, co chtějí.“
V Katině podání to znělo spíš jako prokletí než požehnání.
„A co jsi chtěla ty?“ zeptala se jí Sophia. „Co se chystáš dělat dál? Co budeš dělat se vší tou silou, kterou teď vládneš?“
Napůl doufala, že s ní sestra odejde a společně se usadí někde v bezpečné vzdálenosti od Ashtonu.
„Willova společnost mě ponížila,“ pronesla Kate bez zaváhání. „Vrátím se tam a dám všem pořádnou lekci.“
Sophia asi měla čekat, že její sestru napadne něco podobného, ale přesto se neubránila zklamání.
„Takže pomsta?“ zeptala se.
„Ano,“ uznala Kate. „Přinutím je zaplatit za to.“
Sophia zavrtěla hlavou. Natáhla ruku a položila ji sestře na rameno.
„To přece není nutné,“ řekla. „Můžeš to nechat být. Víš, že jsi silnější než oni. Můžeš jít a využít svoji moc ke konání dobra. Můžeš být šťastná.“
„Šťastná budu, až se budou válet v prachu potom, co se mnou zkusí bojovat,“ odsekla Kate.
„Proč?“ zeptala se Sophia. „Co je na pomstě tak skvělého? Líbilo se ti to, když jsi vypálila sirotčinec? Když jsi zabíjela lidi?“
„Ano,“ pronesla Kate a v jejím hlase byla tvrdost, která Sophii poněkud vyděsila. „Ano, líbilo.“
Jak to, že byly sestry, a přitom byly každá jiná? Sophii to nedávalo smysl. Všechno to honění se za pomstou za každou cenu. Když se doslechla, že ti, kteří jí ubližovali, jsou mrtví, cítila spokojenost, ale současně se bála o sestru. A teď se o ni bála ještě víc.
„Pomsta není všechno,“ řekla Sophia. „Nemůžeš na ní vystavět svůj život. Musíš mít něco dalšího.“
„A co je podle tebe důležitější?“ nedala se Kate. „Pokud nebudu mít pomstu, co jiného mi zbude?“
Byla tu láska a štěstí. Byl tu výhled na bezpečný život, kde nebylo nutné neustále bojovat o přežití. Sophia to všechno chtěla sestře nabídnout, ale znala ji až příliš dobře. Když si Kate něco usmyslela, nic s ní nehnulo.
„A co ty?“ zeptala se Kate. „Co chceš ty?“
„Chtěla bych…“ Sophia už se chystala říct něco o domově a bezpečném životě, ale popravdě byla jen jedna věc, kterou si skutečně přála. „Chtěla bych jít za Sebastianem. Chci, aby věděl, že jsem ho neoklamala proto, že jsem si chtěla vzít prince. Chci, aby věděl, že jsem ho opravdu milovala.“
„A on by tě jen tak vzal zpátky?“ zeptala se Kate. „Jen tak bez ničeho?“
Sophia zavrtěla hlavou. Kate nechápala, co má na mysli. Možná, že ji nechápala právě proto, že se tolik soustředila na svoji pomstu.
„Nejde mi o to, abych ho přesvědčila, že mě má vzít zpátky,“ řekla Sophia. „Prostě jen chci, aby znal pravdu. Chci, aby věděl, že když jsem mu říkala, že ho miluji, nebyla to lež. Když to bude vědět, bude jedno, že už nejsem u dvora. Viděla jsem, co to znamená. Můžu jít dál a začít nový život. My obě můžeme.“
„To vypadá, že jsi stejně posedlá láskou, jako já pomstou,“ řekla Kate.
Sophia se musela usmát. „A je ta má posedlost tak špatná?“
Byla přeci lepší než posedlost pomstou, nebo ne?
„K čemu bude, když mu řekneš, že ho miluješ?“ zajímalo Kate. „Co se pak stane?“
„Možná, že nic,“ uznala Sophia, „ale zkusit to musím.“
„Získá tak nad tebou moc,“ řekla Kate. „Vydáš se mu tím na milost a nemilost a když se něco pokazí, budeš zranitelná. Když to půjde po mém, nezůstane nikdo, kdo by nám mohl ublížit.“
Sophii se nelíbilo, co Kate říká. Přitáhla ji k sobě.
„Můžeme prostě odejít,“ řekla. „Všechny ostatní dívky z vozu se vydaly za novým životem. Proč ne my? Můžeme jít až za Stezky, přes Kraje, někam daleko k menším městům. Společně to dokážeme.“
„Zní to jako dobrý nápad,“ souhlasila Kate. „Uděláme to tak, až bude po všem.“
„Po všem?“ zeptala se Sophia.
Kate si povzdechla.
„Ale nejdřív chceme obě ještě něco udělat,“ řekla Kate. „Musíme ještě něco udělat. Uděláme to a pak se sejdeme.“
„Až dostaneš svoji pomstu,“ řekla Sophia.
Kate jen pokrčila rameny.
„Nejde jen o pomstu. Musím dokončit svůj výcvik. Musím se odměnit kováři, který mě k sobě vzal. A jeho syn…“
„Co je s jeho synem?“ zeptala se Sophia. Kate se začervenala, takže ani nemusela nic říkat. Kate se nikdy nečervenala.
Kate se rozběhla a Sophii bylo jasné, že se chce vyhnout odpovědi. „Potom… možná budu tak silná, že už se nebudu muset skrývat v lesích. Možná skutečně budu moct někde žít.“
Teď už chápala. Necítila už potřebu dostat se do paláce tak, jako dřív. Ať už se s ní stalo cokoli, předpokládala, že místo u dvora je nejlepší způsob, jak si zajistit bezpečí. Teď ale věděla, že i u dvora hrozí spousta nebezpečí. Chtěla být prostě milovaná a být šťastná. Chtěla mít bezpečný domov. To přeci nebylo tolik.
Nebo ano?
„Mám pocit, že tohle už jsme řešily,“ řekla Sophia. „A moc nám to nevyšlo.“
„Chceme každá něco jiného,“ podotkla Kate. „A hodně se toho změnilo. U mě i u tebe.“
„Když mě budeš potřebovat, budu tu pro tebe,“ řekla Sophia.
„I já pro tebe,“ odpověděla Kate. „Dnes jsem tu byla, nebo ne?“
Sophia přikývla. Kate tu pro ni skutečně byla, i když to trvalo celou noc, než se jí podařilo ji přivolat. A když přišla, následovala ji smrt. Sophia cítila vinu za to, že ji požádala o pomoc. I to byl důvod, proč nemohly společně pokračovat.
„Jen mi slib, že si budeš dávat pozor,“ řekla Sophia a odstoupila od Kate.
Kate tasila meč a několikrát jím švihla vzduchem. Byla rychlá jako útočící had.
„Dám si pozor,“ řekla. „Teď už mi nikdo nemůže ublížit.“
Sophia doufala, že je to pravda. Věděla, že byla spousta způsobů, jak někomu ublížit. Nebylo nutné ho porazit v bitvě. Doufala, že Kate nezažije nic podobného. Sama dobře věděla, jak moc to bolí.
I proto musela dál pokračovat sama. Musela najít Sebastiana. Musela napravit škody, které napáchalo její odhalení. Musela mu říct, jak moc ho miluje, i když věděla, že to k ničemu nebude. Kdyby pokračovala s Kate po cestě pomsty, nikdy by to nemohla udělat.
Popravdě ani nechtěla Kate sledovat, jak se mstí ostatním.
„Takže takhle to bude?“ zeptala se Sophia.
„Ne napořád,“ řekla Kate. „Nebude to na dlouho. Ty uděláš to, co musíš. Zastavíš se za svým princem, promluvíš si s ním a pak se sejdeme. Nezabere to ani den.“
Sophia přikývla. Bude to tak jen prozatím. Znovu se shledají. Spojovalo je pouto, díky kterému ve skutečnosti nebyly nikdy samy. I tak ale, když se Sophia obrátila zpět k městu, bolelo ji, že sestru znovu pouští.
Jestli ale za tu bolest něco stálo, byla to láska. 
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Cesta do paláce trvala Sophii dlouho, a to nejen proto, že se celou dobu rozhlížela, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje. Na každém kroku teď čekala, že se jí někdo chopí. Konec konců už se jí to stalo.
Ve chvíli, kdy se dostala k paláci, měla nervy napjaté jako struny harfy. Při každém zvuku se pátravě rozhlížela. Snažila se nemyslet na to, jak teď vypadá. Šaty, které sebrala z vozu byly o něco lepší než hadry ze sirotčince, přesto ale ani zdaleka nevypadala jako šlechtična, za kterou se vydávala.
Nepomáhalo jí ani to, že ji stále pálila záda, ani dlouhá cesta z okrajové části města. Netušila, jak by vypadalo, kdyby se zhroutila před palácovou bránou, ale bylo jí jasné, že by to nebylo dobré. Vzhledem k tomu, jak špinavá a zničená teď byla, si nebyla jistá, jestli ji vůbec pustí dovnitř.
Když si všimla strážných u brány, téměř ztratila naději. Když jednoho z nich poznala, znovu zadoufala. Byl to jeden ze strážných, které Sebastian poslal, aby ji sledovali ve městě, když se chtěla setkat se sestrou.
„Zdravím tě,“ řekla. „Překvapuje mě, že jsi právě tady.“
„Jdeme tam, kam nás pošlou,“ řekl voják. Sophia v jeho myšlenkách vyčetla, že ho překvapuje, jak teď vypadá, ale nepovažoval ji za vetřelce. Zvěsti o tom, co se stalo, se očividně ještě neroznesly po celém paláci.
Princ Sebastian by si přál, abychom se k ní chovali zdvořile, zaslechla Sophia díky svému nadání. Dovolila si se trochu uvolnit. Možná to nakonec vyjde.
„Jsem tu, abych se setkala se Sebastianem,“ řekla.
„Ano, má paní,“ řekl strážný. „Můžu se zeptat, o co se jedná? Nečekali jsme tě.“
Jak by na to mohla Sophia odpovědět. Kdyby mu řekla, že tu je, aby se vyznala z lásky k princi, nejspíš by se jí vysmál. Nebo by si myslel, že jde o tlachání mladé dívky, která se snaží upoutat pozornost královské rodiny. Věděla, že Rupertovi se to stává dost často. Strážní byli nejspíš zvyklí posílat pryč dívky, se kterými Rupert skončil. Sebastian sice takový nebyl, ale i přes to…
„Potřebuji ho vidět,“ řekla Sophia a snažila se znít, jako sebevědomá šlechtična, která nemusí strážným vysvětlovat své záměry.
Zdálo se, že to funguje, protože strážný ustoupil a pustil ji dál, aniž by se vyptával.
Když kolem něj procházela, naklonil se k ní. „Měla bys vědět, má paní, že princ Sebastian tam není. Odjel z paláce dnes ráno a zatím se nevrátil. Určitě ale nikomu nebude vadit, když na něj počkáš.“
Sophia věděla jistě, že by se našla spousta lidí, kterým by to vadilo, ale i tak šla dál. Mrzelo ji, že je Sebastian pryč, protože si s ním chtěla promluvit co nejdřív. Dřív, než ztratí odvahu.
Přesto ale mohla počkat. Musela na něj počkat. Zajde k Sebastianovi a bude v jeho pokoji, až se vrátí. I kdyby ji znovu požádal, aby odešla, bude mít alespoň šanci mu říct, jak moc ho miluje.
Sophia procházela palácem a překvapilo ji, jak dobře se v něm vyznala. Tolik si na něj zvykla. Naučila se zapadnout. Možná že sem skutečně nikdy nepatřila, ale bylo jí to jedno. Důležité bylo, že se měla znovu setkat se Sebastianem.
Byli ale lidé, se kterými se Sophia skutečně bavit nechtěla.
Před Sebastianovými pokoji byla Milady d’Angelica. Vypadala jako někdo, kdo se snaží předstírat, že zrovna prochází kolem, ale přitom už nějakou dobu čeká na místě. Měla na sobě smetanové šaty se zlatým vyšíváním a ostře tak kontrastovaly se Sophiiným prostým šatem. Sophia se pokusila uhnout do postranního výklenku, ale nebyla dost rychlá. Angelica si jí všimla.
„Co ty tu děláš?“ obořila se na ni. Ani se nepokoušela maskovat svoji nelibost. „Vypadáš, jako bys ukradla šaty v nějakém nevěstinci.“
Sophia se nutila ke klidu. S takovými, jako byla Angelica, bylo nutné postupovat opatrně.
„Jsem tu kvůli Sebastianovi,“ řekla pokud možno klidně.
Angelica si odfrkla. „A co chceš od mého snoubence?“
Poslední slovo zasáhlo Sophii jako facka.
„Tvého… ne, tomu nevěřím,“ pronesla Sophia. „Ty lžeš.“
„Věř si, čemu chceš,“ odpověděla Angelica. „Ale touhle dobou už probíhají přípravy ke svatbě. Takhle to totiž dělají civilizovaní lidé.“
Sophia znovu chtěla prohlásit, že to je lež. Ale už se setkala se Sebastianovou matkou i ostatními vysoce postavenými lidmi. Věděla, jak to chodí mezi šlechtou. Alespoň něco se při své hře na šlechtičnu prchající před válkou naučila.
„Sebastian by nesouhlasil,“ hlesla.
„Se sňatkem s vhodnou ženou?“ opáčila Angelica. „Víš, jak Sebastian přistupuje ke svým povinnostem. A můžu ti říct, že tohle je povinnost, která se mu bude líbit.“
Nejhorší na tom bylo, že to Sophia chápala. Sebastian ji odehnal kvůli svým povinnostem, nebo ne? Tím pádem dávala smysl i svatba s Angelicou, pokud to byla jeho povinnost, nebo ne? A Angelica měla pravdu i v tom ostatním. Byla vhodnou partií. Byla urozená, chytrá, krásná a elegantní. Samozřejmě byla i krutá a vypočítavá, ale na tom nezáleželo. V Ashtonu to vlastně možná byla dobrá vlastnost.
„Pravda bolí, že ano?“ zeptala se Angelica.
Bolela víc, než by si Sophia dokázala představit. Hůř než zbičovaná záda. Hůř než jakákoli ztráta, kterou zatím utrpěla. Měla pocit, že se před ní zavírají dveře a ona je už nikdy nedokáže otevřít. Sophia bojovala se slzami, které se jí draly do očí. Nebyla si jistá, jak dlouho je dokáže zadržovat.
„A to jsem si myslela, že bys mě mohla ohrozit,“ řekla Angelica. „Podívej se na sebe. Jsi slabá, zlomená a v šatech, které ti nesedí.“
„Já—“ začala Sophia, ale popravdě netušila, co by teď měla udělat. Kdyby byla Kate, nejspíš by Angelicu udeřila. Kdyby byla šlechtičnou, za kterou se vydávala, využila by své známosti a postavení, aby ji porazila. Ale v současné situaci mohla jen stát a zírat.
„Co uděláš, Sophie Meinhaltská? Pokud se tak tedy skutečně jmenuješ,“ usmála se Angelica. „Proč neodejdeš? Zmiz odsud.“ Ošklivě se zamračila. „Zmiz, nebo tě nechám zavřít do žaláře.“
Sophia se rozběhla pryč. Ne proto, že jí to Angelica nařídila, ale proto, že se nedokázala vyrovnat s tím, co se dělo. Protože myšlenka na Angelicu po Sebastianově boku byla příliš hrozivá. Utíkala, protože sem skutečně nepatřila a byla hloupá, když si myslela, že by někdy mohla.
Nevěděla, kam běží. Částečně kvůli závoji slz, skrz který téměř nebylo vidět a částečně i proto, že netušila, kam by měla jít. Běžela hlouběji do paláce a bylo jí jedno, že neví, kam se dostane.
„Lady Sophie?“ ozval se ženský hlas. Jeho familiárnost Sophii zastavila. Rozhlédla se a uvědomila si, že to na ni volala Laurette van Klet. Umělkyně, jejíž malba zničila všechno, o co se Sophia snažila. Stála tam ve svém malířském plášti, ruce špinavé od barev, jako by ji Sophia vyrušila při tvorbě nového obrazu.
Sophia na ni upřela pohled. Napůl se chtěla rozběhnout a utíkat dál, napůl jí chtěla vrazit facku za to, že jí zničila život. Vše bylo tak dokonalé, dokud si Laurette nevšimla značky nad Sophiiným kotníkem.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Laurette.
Jak by jí na to mohla odpovědět? Nedokázala to. Obrátila se k odchodu. Tady už na ni nic nečekalo.
„Počkej,“ vykřikla Laurette. „Nechoď pryč.“
Sophia se zastavila. „Proč?“ zeptala se. Na okamžik se zamyslela. „Co tu vlastně děláš? Myslela jsem, že tě Sebastian poslal pryč.“
„To ano,“ odpověděla umělkyně. „Ale nešla jsem daleko. Chtěla jsem si s tebou promluvit.“
„Pokud jde o to, co jsi namalovala, tak je dost pozdě to změnit,“ vyštěkla Sophia.
Umělkyně se zamračila. Sophia byla příliš rozčilená na to, aby četla ženiny myšlenky, ale zdálo se, že na ni nic nehraje.
„Proč bych měla něco měnit?“ zeptala se. „Maluji to, co vidím.“
Sebastian jí řekl v podstatě totéž. Bylo to současně požehnání i prokletí. Právě proto ji poslal malovat severní hory.
„Pokud nejde o to, tak o co?“ zeptala se Sophia.
„Něčeho jsem si všimla,“ řekla Laurette. „A myslela jsem si, že bys to taky měla vidět. Mrzí mě, že se zlobíš. Často mi říkají, že bych měla být všímavější.“
Podala Sophii kapesník, který zřejmě býval dřív velice jemný. Alespoň do doby, kdy ho Laurette začala používat na čištění štětců. Přesto to ale byla laskavost, která měla daleko k tomu, co se Sophii dělo poslední den nebo dva.
„Půjdeš se mnou?“ zeptala se Laurette. „Musím ti něco ukázat.“
Sophia ji následovala. Vešly do pokojů, které byly původně plné obrazů. Teď tu byl jen les prázdných stojanů, které čekaly, až je obsadí nová díla.
„Většina mých věcí je ještě sbalená,“ řekla Laurette. „Řekni mi, myslíš si, že mě Sebastian nechá malovat jeho svatbu? Vím, že mě poslal pryč, ale myslím, že to je jen proto, že ho mrzelo, co se děje.“
„Já… nevím,“ řekla Sophia. Nezačala křičet jen proto, že jí došlo, že mysl umělkyně funguje jinak než mysl jiných lidí. „Říkala jsi, že mi chceš něco ukázat.“
„Ano, ano, samozřejmě,“ odpověděla Laurette a přešla k ohromnému vaku plnému uměleckých potřeb a starých pláten. Začala se jimi přehrabovat a vytáhla z něj jedno plátno zabalené tak, aby neutrpělo při přepravě. Rozbalila ho a vložila do jednoho ze stojanů.
„Na co se to dívám?“ zeptala se Sophia.
„Včera jsem byla u markýze z Bruthelu,“ řekla Laurette. „A samozřejmě, že mi chtěl ukázat některé své malby. A… no, podívej se.“
Na obraze byli zachyceni muž a žena ve středním věku. Měli na sobě drahé, ale poněkud nemoderní šaty. Sophia okamžitě poznala jejich rysy. Viděla je totiž každou noc ve snech. Málem jí to vyrazilo dech.
„To jsou moji rodiče,“ řekla a nedokázala potlačit vzrušení v hlase.
„Jsi si jistá?“ zeptala se Laurette. „Chtěla jsem, abys to viděla, protože jsem si všimla jisté podoby a také… nechtěl mi to ukázat. Prý by mi to neměl ukazovat, ale řekla jsem mu, že chci prostudovat přesné tahy štětcem a že mu opravím vybledlé obrazy.“
Sophia se zamračila. „Kdo to říkal?“
„Markýz přeci,“ odpověděla Laurette. „Říkal, že by ani neměl mít ten obraz, ale že je příliš dobrý na to, aby ho zničil. Prý je to Hollard. Bývalý královský malíř. Z doby před občanskými válkami.“
Zase ty války. Zdálo se, že měly vliv na každou oblast království. Že ho vytvarovaly do jeho současné podoby. Do podoby, která vlastně ani nebyla stálá. Podoby, která ubližovala všem jeho obyvatelům.
„Víš, kdo to je?“ zeptala se Sophia a pátrala po jakémkoli náznaku v obraze. Muž vypadal silný, ale laskavý. Žena byla krásná, stála přímo a měla podobné rysy, jako viděla Sophia, když se podívala do zrcadla. Potřebovala to vědět. Mohla by to pak říct Kate. Sophia si byla jistá, že její sestra touží znát pravdu ještě víc než ona sama. Konec konců, roky se starala o medailon s obrázkem jejich matky.
Laurette přikývla, obrátila obraz a přečetla jeho označení. „Lord Alfred Danse a jeho žena, Christina v jejich sídle v Monthys. Namalováno u příležitosti čtyřicátých narozenin jeho lordstva.“
Sophii to připadalo spíš jako formální událost než jako oslava, ale na tom teď vůbec nezáleželo. Záleželo jen na tom, aby zjistila pravdu.
„Monthys?“ zeptala se.
„To je na severu,“ řekla Laurette. „V podhůří. Kdysi jsem byla nedaleko, malovala jsem vodní mlýny.“
„Víš to jistě?“ zeptala se Sophia. „Asi bych se měla podívat do knihovny.“
„Ne,“ vyhrkla Laurette a Sophia v jejím hlase cítila paniku. „Ne, to nesmíš.“
Je to příliš nebezpečné, copak to nechápe?
„Nechápu co?“ zeptala se Sophia a teprve pak jí došlo, co udělala. „Chováš se, jako by to bylo nebezpečné nebo co, Laurette.“
„Taky je,“ pronesla umělkyně. „Lord Alfred a lady Christina byli důležití lidé a… nevím, jestli jsou naživu, ale markýz se bál o nich byť jen mluvit. Měli velice blízko k trůnu a teď… teď je to, jako by ani nikdy neexistovali.“
„Blízko k trůnu?“ zeptala se Sophia.
Laurette zavrtěla hlavou, ale myšlenky skrýt nedokázala.
Jejich děti mohly zdědit trůn. Kdyby nebylo válek, kdyby nebylo…
Sophii to šokovalo. Jestli měli její rodiče královskou krev, tak ji měla i ona. Stejně jako Kate. Znělo to jako šílená představa. Sophii se zatočila hlava.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Laurette.
„Já jen… jen se snažím nějak si to přebrat,“ pronesla Sophia.
Nedávalo to smysl. Byla jen holka ze sirotčince. Jen si hrála na šlechtičnu. Myšlenka na to, že je opravdu tím, za koho se vydávala, byla směšná. Jak by se to mohlo stát? Jak by mohla skončit v Domě nechtěných?
Odpověď se nacházela ve vzpomínkách na oheň a na potřebu utíkat.
Sophia věděla, co musí udělat. Musí se vydat na sever. Musí najít Monthys a zjistit pravdu o všem, co se stalo. Zasáhlo ji to, jako blesk z čistého nebe. Věděla, že Kate by chtěla jít taky, ale tohle musela zvládnout sama. Kate by celou výpravu přes půl země považovala za skvělé dobrodružství. Přesto to ale musela zvládnout Sophia sama. A bude se snažit, aby to zvládla co nejlépe.
„Co budeš dělat?“ zeptala se Laurette.
„No… asi zkusím zjistit pravdu,“ řekla Sophia.
„Hlavně si dávej pozor,“ pronesla umělkyně. „Měla bys vědět, že královna chce, abych malovala Sebastianovu svatbu, ať už si on přeje cokoli. Myslím, že to bude divné. Už ses setkala s Milady d’Angelicou?“
„Ano,“ odpověděla Sophia zachmuřeně. „Už jsem se s ní setkala.“
„Myslím, že nebude tak dobrý model, jako jsi byla ty,“ prohlásila Laurette. „Hodně štěstí a… omlouvám se za potíže, které jsem ti způsobila.“
Sophia zavrtěla hlavou. „Ty za to nemůžeš,“ řekla. „Byla to moje hloupost.“
Možná teď ale měla šanci to napravit. Možná, že najde způsob, jak to všechno zvládnout. Možná se jí podaří zjistit pravdu.
Vyšla z místnosti a byla odhodlaná najít způsob, jak se dostat na sever. Procházela chodbami a teprve ve chvíli, kdy ucítila ruku na rameni, si uvědomila, že nedávala takový pozor, jaký dávat měla.
„A kampak si myslíš, že jdeš?“ zeptal se princ Rupert.
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Sebastian si myslel, že o Ashtonu ví úplně vše, ale až ve chvíli, kdy se pokoušel najít Sophii si uvědomil, jak je to ve skutečnosti velké město. Na koni projížděl uličkami, na náměstích pátral po jakékoli stopě, která by ji k němu mohla zavést.
Kam by po tom, co se stalo, mohla jít? Po tom, co jí tak ublížil?
Sebastianovi city byly zašmodrchané jako lodní lana, se kterými pracoval nezkušený námořník. Právě proto teď procházel městem a kdykoli zahlédl záblesk rudých vlasů nebo povědomý obličej, zastavoval se, aby se přesvědčil, jestli to není Sophie.
Když se doslechl zvěsti o tom, co se stalo v Domě nechtěných, vyděsilo ho to. Sirotčinec někdo vypálil. Pobil všechny uvnitř. Po ulicích se toulaly skupiny dětí na útěku. Některé kradly. Kdyby Sebastian nevěděl o Sophiině minulosti, asi by si to s ní nespojil, ale takhle…
Co si myslel, když ji jen tak odehnal? Udělal to, co po něm žádala povinnost, co by po něm žádala rodina, kdyby se dozvěděla pravdu. Se Sophií nemohl být, aniž by riskoval, že zničí celou monarchii. Šlechtická rada by nikdy neschválila sňatek mezi ním a dívkou z Domu nechtěných.
Právě teď mu na tom ale nijak nezáleželo. Chtěl Sophii alespoň vidět, i když nevěděl, co by pak udělal. Pořád měl prsten, který jí dal a který zahodila, než utekla pryč. Věděl, že jí nemůže nabídnout sňatek, ale přesto ho stále nosil v kapse tuniky pro případ, že by se s ní znovu setkal.
Spěchal k Domu nechtěných a doufal, že se neplete. Že se mu podaří spatřit Sophii dřív, než bude muset se svým regimentem odjet do války. Války, která se blížila stále víc. Sebastian slyšel o Nové armádě ženoucí se kontinentem. Armádě, která nedělala rozdíly mezi Rozvraceči a Muži ze Svobodných států. Pohlcovala žoldnéřské společnosti i místní domobrany. Pokud se pohltit nenechaly, ničila je. Sebastian při myšlence na podobnou sílu cítil záchvěv strachu. Ale nedal se porovnat s tím, jaký strach se ho zmocňoval při myšlence na Sophii.
Obavy o její bezpečí se ještě zvětšily, když se dostal k Domu nechtěných. Tady Sophia vyrůstala? Na těchto ulicích plných hnusu a násilí. Tady se pohybovala jako dítě? Bylo dost hrozné, že v podobných podmínkách musel žít kdokoli jiný, natož Sophia.
„Doufám, že tam nebyla,“ pronesl Sebastian, když uviděl, v jakém stavu se sirotčinec nachází. Jeho kůň odpověděl zařehtáním. Myšlenka na to, že by Sophia mohla být uvnitř, mu rvala srdce z hrudi. Pokud zemřela, nikdy by si to neodpustil.
I zvenčí bylo vidět, jak moc sirotčinec poškodily plameny. Kolem vchodu se pohybovalo množství strážných. Očividně se snažili zjistit, co se stalo. Mezitím vytahovali ven těla. Někteří nosili vědra s vodou a hasili poslední ohniska požáru. Jiní zase vyslýchali kohokoli, kdo měl co říct.
„Co se stalo?“ zeptal se Sebastian, když dorazil k jednomu z mužů a seskočil z koně.
Strážný po něm střelil pohledem, který říkal, že na tuhle otázku odpověděl už mnohokrát.
„Co kdybys radši zmizel, než… moment, ty jsi princ Sebastian.“
Změna v mužově vystupování by byla komická, kdyby k ní nedošlo za tak hrozivých okolností. V současné chvíli ale Sebastiana nezajímalo nic jiného, než jestli je Sophia v pořádku.
„Co se tu stalo?“ zeptal se znovu. Snažil se přitom do hlasu vložit co nejvíc autority. Musel uznat, že v podobných věcech byl mnohem lepší jeho bratr. Ten si totiž moc, která pramenila z jeho královského původu, opravdu vychutnával.
„Nemusíš si dělat starosti, výsosti,“ řekl muž.
Sebastian zavrtěl hlavou. „To posoudím sám. Nebo mám říct matce, že se mi nepodařilo zjistit odpovědi na otázky, které mi položila?“
Samozřejmě si teď vymýšlel. Nicméně vzhledem k tomu, že jeho matka byla známá tím, že chce vědět o všem, co se ve městě dělo, mu mohla jen pomoct. Muž těžce polkl.
„Královna vdova chce vědět, co se stalo?“ pronesl. „Ach, Bohyně… omlouvám se, výsosti. Chtěl jsem tím jen říct, že je to skutečně hrozivá věc. Stále ještě vyslýcháme přeživší. Zdá se, že minulou noc dopadli dívku, která utekla. Potrestali ji za to.“
„Potrestali?“ zopakoval Sebastian. Věděl, že musí být řeč o Sophii. Pokud jí ublížili… ne, určitě jí ublížili… V Sebastianovi zaplál hněv, který téměř nedokázal ovládnout. Kdyby už sirotčinec nebyl zničený, možná by do něj sám vtrhnul a osobně by ho podpálil.
„Zbičovali ji a pak ji prodali, aby tím pokryli její dluh za jídlo a nocleh,“ pronesl muž, jako by o nic nešlo. „Pak se ale objevila její sestra a… no, pak už to moc nedává smysl.“
„Pokračuj,“ řekl Sebastian. Nutil se jen poslouchat a nereagovat na řeči o tom, jak ženu, kterou miloval, mučili a prodali do otroctví. Bylo to těžší, než by předpokládal. Cítil, že se při té myšlence úplně chvěje.
„No, tvrdí nám, že její sestra vešla dovnitř a zapálila sirotčinec. Že sama pobila polovinu jeptišek a kněží. Nezní to pravděpodobně. Sestry si totiž umí poradit s neposlušnými dětmi.“
„Nejspíš pomocí bičů,“ pronesl Sebastian a nedokázal zabránit podráždění, aby se mu vkradlo do hlasu. To byl opravdu jediný, komu to přišlo špatné? Jediný, kdo chápal, jak kruté je bičovat děti, jejichž jediným zločinem bylo to, že nemají domov? Když se podíval na těla vyvlečená ze sirotčince, všiml si, že jde jen o dospělé lidi. Znovu se v něm vzedmuly rozporuplné pocity. Na jednu stranu bylo opravdu děsivé sledovat následky chladnokrevného masakru. Na druhou stranu, pokud tihle lidé jakkoli ublížili Sophii, Sebastian by je sám s radostí zabil.
„A co…“ chtěl říct Sophia, ale včas se zarazil. „A co ta dívka, kterou dopadli? Ví se o ní něco?“
„Ne, výsosti,“ pronesl strážný. Mluvil teď hlasem, kterým nejspíš obvykle vysvětloval selhání svým nadřízeným. „Tohle neudělala přímo ona. Šlo o její sestru. Prý se jmenuje Kate.“
Sebastian se zamyslel. „A předpokládám, že se takhle chovala, protože nemohla najít svoji sestru. Co se s ní tedy stalo? Kdybych ji chtěl najít, kde bych měl hledat?“
„Nejspíš na půl cesty k některýmu z Kargových bordelů,“ ozval se další strážný.
Sebastian sevřel ruku v pěst a málem se i rozpřáhl. Ovládl se jen díky tomu, že strávil spoustu času se svým bratrem. „Co jsi to řekl?“
„Ptal jsem se jeptišek,“ vysvětlil druhý strážný. „To on ji koupil. Otrokář jménem Karg.“ Strážný si odplivl. Odmlčel se, jako by mu právě došlo, s kým mluví. „Řekl bych, že holka, která provedla tohle, by ho pronásledovala, ale teď už nejspíš budou někde za městem a—“
Sebastian už se zase vyšvihl do sedla. Muži na něj překvapeně zírali, ale na nich nezáleželo. Záleželo jen na tom, aby našel Sophii.
Vyrazil za město. Doufal, že nedorazí příliš pozdě. Poháněl koně kolem vozů a vozíků, budovy kolem občas vnímal jen jako rozmazané šmouhy. Nadával lidem, kteří mu příliš pozdě uskakovali z cesty. Podařilo se mu dostat na okraj Ashtonu, kde se jeho kůň mohl rozběhnout ještě rychleji.
Měl by se ale raději držet zpátky. Nemohl cestovat moc daleko. Jeho regiment už čeká a pokud nedorazí včas a nestihne loď, bude z něj dezertér. Komukoli jinému by to přineslo oprátku. On byl sice princ, a tak by přežil, přesto by to znamenalo potupu.
Záleželo ale na potupě, když bylo druhou variantou nalezení Sophie?
Pokračoval tedy dál. Jel až do chvíle, kdy si všiml opuštěného vozu po straně cesty. Dojel k němu a po chvíli našel těla. Dokázal si domyslet, co se asi stalo. Sophia byla pryč. Její sestra jí pomohla utéct. Současně cítil radost i zklamání. Radost, protože byla Sophia volná. Zklamání, protože teď už neměl naději, že by ji našel.
Mrtvému otrokáři nevěnoval ani myšlenku. Jestli si někdo zasloužil smrt, byl to tenhle člověk. Obchodoval s krutostí. O čem vypovídalo to, že se to dělo v království Sebastianovy matky?
Cestou zpátky do města se cítil… prázdný. Jako by kvůli té ztrátě nedokázal ani na nic myslet. Teď už koně nijak nepopoháněl. Naběhal toho už dost. Místo toho ho nechal jít tak, jak mu samotnému vyhovovalo. Sebastian se zatím pokoušel uspořádat vlastní pocity. Předpokládal, že mu to bude ještě nějakou dobu trvat, protože toho cítil až moc. Znovu ztratil Sophii a ta teď mohla být kdekoli.
Znovu sjel z hlavní cesty. Vybral si jednu z menších stezek, která ho měla zavést ke cvičišti. Bude tam čekat jeho regiment a on už stejně neměl čas na nic jiného.
Dívky jdoucí po straně stezky si málem nevšiml. Kdyby neměla ohnivě rudé vlasy, nejspíš by jí ani nevěnoval pozornost. Díky vlasům si jí ale všiml. Měly totiž stejný odstín jako Sophiiny. Dokonce i rysy měla dívka podobné, i když byla menší a oblečená spíše jako hoch.
Když si všimla Sebastiana, odskočila z cesty a v podstatě se ztratila v nejbližším keři. Kdyby ji předtím neviděl, nejspíš by nevěřil, že tu ještě před okamžikem někdo byl.
„Haló?“ vykřikl a zastavil koně. „Je tu někdo? Nemusíš se mě bát. Neublížím ti.“
Dívka vystoupila ze stínů. V ruce měla meč, který působil až nepříjemně ostrým dojmem. Mířila jím Sebastianovi na srdce.
„Ne,“ řekla. „To rozhodně ne.“
„Ty jsi Kate?“ zeptal se Sebastian. Připadalo mu to naprosto samozřejmé, naprosto jasné, takže se nemohl nezeptat. Byla tak podobná Sophii, že to těžko mohl být někdo jiný.
„Ano,“ odpověděla dívka. „A ty jsi Sebastian. Parchant, který mou sestru vyhnal z paláce a nechal ji Maskovaným sestrám.“
To Sebastiana šokovalo. Nejen to, co řekla, ale hlavně nechápal, jak to mohla vědět? Možná, že někde viděla jeho portrét?
„Tak to nebylo,“ prohlásil Sebastian.
„Ne?“ Zdálo se, že Kate nepřesvědčil. „Řekl jsi Sophii, že pro tebe není dost dobrá a pak už jen víme, že ji odtáhli do Domu nechtěných. Chceš mi říct, že bych ti neměla vyříznout srdce?“
Udělala krok kupředu a v jejím výrazu bylo něco, co Sebastianovi prozradilo, že nežertuje. Sebastiana víc, než překvapilo, že s ním někdo mluví podobným tónem. Lidé se před ním obvykle klaněli a dělali pro něj první poslední.
„Mám pocit, jako by to už někdo udělal,“ odpověděl Sebastian. Jako by mu srdce už někdo vyrval a pošlapal. Necítil teď nic než bolest. „Je Sophia v bezpečí? Přísahám, že s Maskovanými sestrami nemám nic společného.“
Kate se na něj několik okamžiků upřeně dívala. „Teď nelžeš, že ne? Ale přesto jsi ji vyhnal. „Za to bych tě měla zabít.“
Sebastian zauvažoval, jestli by to opravdu zvládla. Ani zdaleka nebyl bezmocný, i když se nevyžíval v boji tolik, jako Rupert nebo jiní šlechtici.
„Tas meč, jestli to chceš zkusit,“ pronesla Kate.
Sebastian zavrtěl hlavou. „Viděl jsem, co jsi provedla v Domě nechtěných. Viděl jsem, co jsi udělala s otrokářem a jeho muži.“
Slyšel, jak si Kate odfrkla. „Nebyli to žádní muži a co se týká sirotčince… všichni si to zasloužili.“
„Za to, co udělali Sophii? Máš pravdu,“ řekl Sebastian. S tím nemohl nesouhlasit.
„Za to, co udělali nám všem,“ pronesla Kate nepřátelsky. „Chceš říct, že mě nechceš předat spravedlnosti, výsosti?“
Dokonce i z toho oslovení se jí podařilo udělat urážku.
„Podívej,“ řekl Sebastian. „Vím, že mě nenávidíš za to, co se stalo tvojí sestře. Já se ale jen snažil konat svoji povinnost. Miloval jsem ji. Miluji ji. Můžeš… můžeš jí to říct, až ji uvidíš?“
„Možná,“ pokrčila Kate rameny. „Můžeš jí to říct sám.“
Pak schovala meč zpátky do pochvy. Zdálo se, že dnes se ho zabít nepokusí. Sebastian si nebyl jistý, jestli má cítit úlevu nebo ne.
Zavrtěl hlavou. „Na to nemám čas. Musím ke svému regimentu.“
Pak náhle vytáhl prsten z kapsy. Hodil ho Kate. Ta po něm chňapla rychlostí útočícího hada.
„Co to je?“ zeptala se.
„Zásnubní prsten,“ odpověděl Sebastian. Chci, aby ho měla. Chci, aby věděla, že ji miluji, i když… i když mi můj původ brání s ní být. Může si ho nechat, nebo prodat, pokud potřebuje peníze, nebo… můžeš se postarat, aby ho dostala?“
Překvapilo ho, když Kate bez jakýchkoli dohadů přikývla. Sundala si z krku řetízek s medailonem a přidala k němu prsten.
„Až ji potkám, dám jí ho,“ řekla.
„Díky,“ pronesl Sebastian.
„Nedělám to kvůli tobě,“ řekla Kate. „Kdybych nevěděla, že by jí to zlomilo srdce, vykuchala bych tě zaživa. A věř, že bych to zvládla, ať už si myslíš cokoli.“
Možná, že ano. A vzhledem k tomu, co se chystalo by se možná její nadání mohlo k něčemu hodit.
„Neuvažovala jsi, že by ses přidala k některému z regimentů?“ zeptal se. „Vím, že dívky obvykle nepřijímají, ale do mého by tě vzali, kdybych—“
„Myslíš si, že bych chtěla poslouchat tvoje rozkazy?“ zeptala se Kate.
Sebastian předpokládal, že asi ne. Nebyla stejná jako její sestra, ať už si vzhledově byly podobné, jak chtěly.
„Ve válce bys byla velkým přínosem, Kate,“ řekl.
Viděl, jak jen pokrčila rameny.
„Možná,“ řekla. „Ale právě teď mě zajímá jen jeden regiment.“
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Kate byla ráda, že nemá stejnou cestu jako Sebastian. Viděla, že Sophii opravdu miluje, ale to neznamenalo, že je to s ním snazší. Kdyby musela jít na cvičiště s ním, těžko by se jí rozhodovalo, co dělat dál.
Takhle ale Sebastian brzy sjel z cesty a zamířil k nějakému svému královskému regimentu. Ti opravdu bohatí nikdy nesloužili u svobodných společností. Sloužili u starodávných regimentů, nebo i sami vlastnili některé společnosti. Spousta věcí se tím zjednodušila. Kate pochybovala, že by Sophia měla radost, kdyby při své pomstě ublížila Sebastianovi.
„Zajímavý mladý muž.“
Kate při zvuku Siobhanina hlasu vyděšeně uskočila. Pak se ale vzpamatovala a sledovala, jak čarodějnice vyšla zpoza jednoho stromu u cesty.
„Jak jsi to udělala?“ zeptala se Kate.
Siobhan se usmála. „Možná, že neudělala. Možná je to všechno jen iluze. Nebo možná umím využít jakýkoli les. Možná, že jsou skryté stezky, kterými jde procházet, pokud je člověk zná.“
„Jsou takové?“ zeptala se Kate. Myšlenka na stezky, které člověka zavedou kamkoli si přeje, byla velice zajímavá.
„To není věc, kterou sis zvolila,“ připomněla jí Siobhan. „Ty sis vybrala sílu a cestu násilí. Přemýšlela jsem, jaké to asi bylo. Jaké to bylo, když jsi zabila ty, kteří ti ubližovali?“
Kate si nebyla jistá, co odpovědět. Měla přitom dobrý pocit. Měla pocit, že udělala věc, kterou musela udělat. Měla radost, když osvobodila ostatní děti. I tak ji ale na tom, jak rychle zabila tolik lidí, něco děsilo.
„Máš pochybnosti?“ zeptala se Siobhan.
„Změnilo by to něco, kdybych je měla?“ opáčila Kate. „Napila jsem se z fontány. Dlužím ti laskavost. Kvůli tomu tu jsi? Přišla jsi mě o ni požádat?“
Žena jen zavrtěla hlavou.
„Zatím ne,“ odpověděla Siobhan. „Jen jsem si tě přišla zkontrolovat, učednice. Ujistit se o tom, že jsi spokojená se svojí volbou. Zkontrolovat, jestli chceš osud, ke kterému tě vede. Pokud ne… no, možná pro tebe můžeme najít něco jiného. Už jsem ti prozradila něco z toho, co bych tě mohla naučit.“
Řekla a některé z těch věcí byly skutečně zajímavé. Víc než zajímavé. Kate připadaly, jako by to byly věci, o kterých by si mohla nechat zdát. Ona si ale o takových věcech zdát nenechávala. Nedokázala si představit, že by byla čarodějnicí, jako Siobhan. I když měly něco společného. Ne, to, co ji už Siobhan naučila, bylo dobré, a to i přes to, že cesta, kterou se teď Kate ubírala, byla plná krve.
Nebo možná právě proto.
„Možná máš poslední šanci,“ řekla Siobhan.
„Jsem spokojená tak, jak to je,“ odpověděla Kate.
Siobhan se usmála. „V tom případě pokračuj dál. Staň se tím, kým se musíš stát.“
Vrátila se zpátky za strom a když ho Kate obešla, aby se podívala, kam se čarodějnice poděla, nebylo po ní ani stopy. Jako by tam ani nikdy nebyla.
Alespoň, že si díky Siobhan ujasnila pár věcí. Chtěla to udělat. Chtěla se pomstít společnosti, která ji tolik ponížila. Nemohla to jen tak přejít.
Kate vyrazila kupředu a vešla na cvičiště.
Bylo tam množství mužů. Cvičili s meči i luky. Zdokonalovali se v obsluze mohutného kanónu, nebo si opravovali zprohýbané zbroje. Posedávali kolem a hráli kostky nebo popíjeli. Kate ale měla pocit, že proti její předchozí návštěvě je jich tu méně. Ve vzduchu se navíc vznášelo očekávání. Všichni se připravovali na válku.
Kate na sobě cítila pohledy mužů kolem. Uvažovala, kolik z nich ji poznalo. Nejspíš většina. Každý pohled v ní rozdmýchával plameny ponížení, které cítila při poslední porážce. Kate z jejich pohledů cítila napjaté očekávání. Všichni se chtěli pobavit na účet dívky, která se chtěla stát jednou z nich.
Tak je tedy pobaví, proč ne?
Kate zamířila ke kruhu, kde ji minule tak drtivě porazil ten kluk. Slyšela, odsud třeskot zbraní. To bylo dobré. Chtěla potkat někoho, s kým mohla bojovat.
Když se tam dostala, stáhl se jí žaludek.
Uprostřed kruhu stál Will a v ruce svíral tupý cvičný meč. Proti němu stáli dva soupeři. Kroužili kolem něj jako žraloci čekající na správný okamžik. Kdykoli se obrátil k jednomu z nich, ten druhý se na něj vrhnul a praštil ho přes nohy nebo přes žebra.
Kdyby šlo o přátelský výcvik, kterýkoli z těch zásahů by stačil k tomu, aby výcvik přerušili. Dokonce i když Kate cvičila se Siobhan, přerušovaly výcvik kdykoli Kate tvrdě zasáhla některá z přízračných zbraní. Měla mít možnost poučit se, i když šlo o tvrdé lekce.
Tohle měl být jen krutý trest.
Kate nepochybovala, že to bylo kvůli tomu, že ji sem minule přivedl. Nedokázala si totiž představit, že by Will porušil jakékoli pravidlo, které v regimentu platilo. Na tělo mu dopadaly údery a všemu přihlížel ten stejný voják, který proti ní poslal většího chlapce. Očividně šlo jen o to, způsobit Willovi co největší bolest. Dokonce ho srazili k zemi.
Kate tomu nehodlala jen tak přihlížet.
Vyrazila kupředu, dostala se za jednoho z těch dvou v kruhu a podrazila mu nohy tak prudce, až mladík upadl obličejem do prachu. Vytrhla mu z ruky cvičnou zbraň a vrhla ji po druhém mladíkovi. S hrozivou přesností ho zasáhla do spánku, takže mladík zakolísal a zhroutil se na zem.
Natáhla ruku k Willovi a pomohla mu vstát.
„Kate?“ zamžikal. Zněl současně radostně i ustaraně. Dělalo mu starosti, že Kate svým vstupem na scénu vše zhorší. Pro ně oba. „Co tu děláš? Není to bezpečné.“
„Na bezpečí mi nezáleží,“ odpověděla. „Záleží mi na tobě.“
Tasila svůj dřevěný meč. Nebylo to kvůli tomu, že by chtěla ostatní šetřit. Jen jim chtěla ublížit stejně, jako oni ublížili jí.
Veterán, který se minule postaral o její porážku, vykročil kupředu. Navíc se kolem začali shromažďovat muži. Očividně cítili šanci se pobavit na cizí účet.
„Tobě ta poslední lekce nestačila?“ zeptal se jí veterán.
„Od posledně jsem zažila spoustu lekcí,“ odpověděla Kate. Jemně odstrčila Willa stranou. „Proč sem nejdeš a nepřesvědčíš se o tom?“
Při těch slovech se zasmál. Stejně jako většina mužů kolem. Očividně čekali, že Kate zase dostane napráskáno. Další snadné vítězství.
Veterán ukázal na dva muže. „Na tohle nemám čas. Johane, Geralde, dejte jí lekci. Pokud se chce táhnout za táborem jako děvka, proč ne. Pořádně ji seřezejte a pak si s ní užijete jako první.“
Oba vykročili kupředu a pokusili se Kate chytit. Dokonce ani netasili zbraně. Kate před jedním ukročila stranou a zaútočila mu dřevěným mečem na hlavu. Muž se vyhnul útoku, takže se Kate přikrčila a praštila ho mečem přes koleno. Dřevo zapraštělo.
Zavířila, podvědomě se přikrčila a ucítila závan vzduchu. Druhý muž se ji pokusil udeřit pěstí do obličeje. Odkulila se stranou před kulhajícím soupeřem, pak vstala a bodla dřevěným mečem muže do břicha. Ten prudce vydechl a předklonil se. Kate ho přitom udeřila kolenem do nosu. Muži se zvrátila hlava a omdlel.
Druhý muž se k ní rozběhl. Chtěl zkrátit vzdálenost a chytit ji. Kate ale uhnula, pak vyskočila, a ještě ve vzduchu ho praštila dřevěným mečem přes hlavu. Zaslechla zapraštění a muž se zhroutil do prachu stejně, jako ten první.
„Jak jsem řekla,“ pronesla Kate a obrátila se k veteránovi, „od minula jsem se něco naučila.“
„Triky a nějaké nesmysly,“ štěkl na ni veterán. „Kdyby šlo o ostré zbraně, nebyly by ti k ničemu.“
Vstoupil do kruhu a tasil široký meč se záštitou. V porovnání s Katinou elegantní zbraní působil jako řeznický sekáček.
„Přišla jsi sem dvakrát,“ řekl. „A já ti nedám šanci přijít potřetí. Zabiju tě.“ Ukázal za ni. „Tebe i toho idiota, co tě sem přivedl.“
Kate tasila skutečný meč. Willovi nikdo vyhrožovat nebude. Ne, když je na doslech ona. Pokud chtěl ten chlap krev, ona mu ji hodlala dát.
„Ukážu ti, co jsem se naučila,“ pronesla.
Voják byl rychlý a zkušený. Prudce zaútočil, pak se stáhl a zakroužil mečem, jako by to byl lehký rapír. Kate si v jeho myšlenkách přečetla, co se chystá udělat, a tak jeho útok snadno odrazila svým mečem.
O krok ustoupila a začala kroužit.
Znovu zaútočil, zkoušel další fintu. Kate skočila stranou a sekla muže do předloktí. Zanechala na ní krvavý šrám.
„Můžeme přestat, pokud chceš,“ řekla Kate. „Nedělají to tak šlechtici? Boj do první krve, protože nechtějí zemřít.“
Dráždila ho a on jí na to skočil.
„Jedno zranění boj neukončuje,“ řekl voják. „A já nejsem šlechtic. Vykuchám tě, čubko. Budu se dívat, jak chcípáš.“
Pokusil se svoji hrozbu naplnit. Zasypal Kate útoky a snažil se projít její obranou za použití hrubé síly. Možná by to vyšlo, kdyby se Kate snažila jeho výpady blokovat. Její zbraň nebyla dost pevná na to, aby je vydržela. Ona se raději pohybovala kolem, uskakovala před útoky, krčila se před nimi a celou dobu četla soupeřovy myšlenky. Čekala, jaké triky se ještě rozhodne vyzkoušet.
Pak sama zaútočila a rozsekla mu tuniku. Teď už měl muž rudý šrám i přes hruď. Pak se jí podařilo ho seknout do tváře, ve chvíli, kdy se pokoušel jí vyrazit meč z ruky. Kate uhnula před protiútokem a skopla muže do prachu. Pak ho jakoby mimochodem sekla přes stehno, zrovna když se pokoušel vstát.
Zdálo se, že už má muž konečně dost. Obrátil se k ostatním. „Na co čumíte? Seberte ji!“
Muži ho okamžitě poslechli. Kate náhle byla uprostřed bitevní vřavy. Všude kolem se blýskaly čepele a svištěly palice. Bylo těžké se vyhýbat útokům a Kate náhle musela odrážet výpady, uskakovat před útoky a krčit se před údery. Výcvik, který jí poskytla Siobhan, ale hodně pomáhal a Kate si uvědomila, že se pohybuje rychleji než kdykoli předtím.
Přestala se držet zpátky. Chtěli ji zabít a ona neviděla jediný důvod, proč jim neoplatit stejnou mincí. V myšlenkách se soustředila na bolest a vrhla ji na nejbližší muže. Pak jednomu z nich probodla hruď. Vykryla seknutí rapírem a někomu rozťala krk. Svět se pro ni smrsknul do malého kruhu násilí a rychlých výpadů. Každým okamžikem se objevovaly nové hrozby, se kterými bylo nutné se vypořádat. Seknutí, bodnutí či úder, kterému bylo nutné se vyhnout.
Kate využívala svoji zbraň i rychlost a dovednosti, které se naučila v lese. Kopala a sekala do nechráněných částí těl svých soupeřů. Udeřila loktem dozadu, a zasáhla muže, z jehož myšlenek vyčetla, že ji chce překvapit. Pak odstrčila muže, který se ji pokusil zachytit a vrhla se k veteránovi, se kterým před chvíli bojovala.
Všiml si jí. Rozhlédl se, jako by uvažoval o útěku. Nakonec ale Kate vycítila, že se poddal své zuřivosti a s divokým zařváním se na ni vrhl. Sekal a bodal a každým útokem nutil Kate ustupovat. Nebyla za tím žádná strategie, žádné finty, šlo jen o zuřivý útok.
Kate ho nechala, aby se k ní přiblížil a ukázala mu drobné zaváhání. Veterán se ho pokusil využít a bodnout ji do hrudi. Kate už ale byla v pohybu. Uhnula stranou. Cítila, jak jí čepel prošla bokem košile. Bylo to těsné, ale nezranila ji.
Sama ovšem zasáhla cíl. Sekla útočníka do krku. Muž na ni jen překvapeně zíral. Udělal krok nebo dva kupředu, šlo ale jen o setrvačnost – jako by nevěděl, co se právě stalo. Možná za to mohlo i to, jak byl Katin meč ostrý. Prošel jeho krkem naprosto hladce. Kate jen přihlížela, jak se veterán zhroutil na zem.
Ostatní vojáci sledovali smrt svého nadřízeného. Pak se zadívali na ni. Udělali několik kroků zpět. Očividně nechápali, co se děje. Kate z jejich myšlenek cítila hrůzu. Báli se jí. Musela uznat, že asi vypadala skutečně strašidelně. Měla na sobě krev tolika soupeřů, a přitom byla nezraněná.
Po životě v sirotčinci, kde ji neustále bili a ponižovali, bylo příjemné být tím, kdo má navrch. Být tím, koho se ostatní bojí, a ne pouhou obětí. Připadala si silná. Připadala si nebezpečná.
Ne dost nebezpečná na to, aby se vypořádala s tím, co přišlo pak.
Obstoupili ji ze všech stran. Někteří měli kuše, někteří kopí. Někteří dokonce měli předovky a mířili přímo na Kate. Během výcviku u Siobhan se nikdy nesetkala s takovou převahou. Neměla šanci, že by se vyhnula všem útokům. Siobhan by jí nejspíš řekla, že se do podobné situace neměla nikdy dostat.
Kate nemohla nic dělat. Stála a čekala, až na ni vystřelí. Čekala na smrt. Upustila meč, protože ve smršti útoků, které ji měly zasáhnout, by jí stejně k ničemu nebyl.
Přibližovali se k ní, ale Kate se stále nehýbala. Cítila jejich strach. Měli v rukou pouta. Částečně s nimi chtěla bojovat, chtěla je zničit za to, že se ji pokusili zajmout. Přinutila se zůstat klidně stát a nechala je, aby jí spoutali zápěstí. Nechala se odtáhnout od místa, na kterém jich tolik zmasakrovala. Další muži drželi Willa, aby mu zabránili ji následovat.
„Lord Cranston nám zakázal popravy, které by sám neschválil,“ pronesl jeden z vojáků. „Ale jakmile se vrátí… budeš viset, holčičko.“
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Sophii se málem zastavilo srdce, když na rameni ucítila Rupertovu ruku. Sevřel ji tak silně, že musela zůstat stát, ať už si přála udělat cokoli jiného. Při pohledu na prince si nejspíš měla vzpomenout na pohádky, protože Rupert byl přesně tak pohledný, jako se v nich tvrdilo. Ona ale cítila jen strach.
„Lady Sophie,“ pronesl zdvořilým hlasem a postavil se přímo před ni. „Jsem rád, že jsem tě chytil, než jsi nás stihla opustit.“
Chytil bylo to správné slovo. Sophia v jeho myšlenkách vyčetla, že ho myslel naprosto vážně. Vnímal ji stejně, jako laň, která prchala před jeho loveckými psy. Jako kořist, kterou je nutné skolit.
„Výsosti,“ pronesla Sophia a přinutila se nasadit úsměv. Nezapomněla přitom ani na přízvuk, který používala jako Sophia Meinhaltská. „Ráda tě zase vidím. Dnes vypadáš opravdu dobře.“
„I pohled na tebe je velice příjemný,“ řekl a prohlížel si ji od hlavy k patě s výrazem, při kterém se Sophia zachvěla. „Moc mě mrzelo, když jsem se doslechl, že mezi tebou a mým bratrem se to pokazilo.“
Vůbec ho to nemrzelo. Sophia to jasně vyčetla z jeho myšlenek. Naopak z toho měl radost. Byl rád, že Sebastianovi nevyšel záměr se s ní oženit a stejně tak si vychutnával myšlenku, že je ona volná. Radost měl hlavně z toho.
„Jsi velice laskavý,“ pronesla Sophia.
Rupert se při těch slovech zasmál. „Ale ne, vůbec nejsem laskavý, ale zjistil jsem, že to lidé rádi slyší. Je to tak, Sophie?“
Oslovoval ji, jako by se znali dlouhé roky.
„Mám ráda laskavé lidi,“ řekla Sophia. „Svět je plný krutostí.“
„Svět je takový, jaký ho stvořila Maskovaná bohyně,“ prohlásil Rupert. „Svět, kde jsou lovci a kořist. Krev, síla a ocel. Vlastně je to vzrušující, nemyslíš?“
Netušil, že je Sophiin příběh smyšlený. Myslel si, že prchá před válkou, a přesto o tom mluvil, jako by to bylo nějaké dobrodružství. Buď vůbec nepřemýšlel, nebo se ji snažil týrat. Sophia předpokládala, že jde spíš o druhou možnost.
„Takového vzrušení jsem si užila až moc, výsosti,“ odpověděla.
Rupert zamrkal. „Žena, která by se mnou nesouhlasila je skutečně výjimečná,“ řekl. „Možná bychom si o tom mohli popovídat nad pohárem vína.“
„Jistě by to bylo úžasné,“ řekla Sophia. Pokud to bude nutné, slíbí mu cokoli. Hlavně, aby ji nechal odejít. „Co třeba dnes večer?“
„Myslel jsem spíš teď hned,“ řekl Rupert a pevně jí stiskl zápěstí. Stále se usmíval, ale nebyl to nijak příjemný úsměv. „Pokud nemáš nic lepšího na práci?“
Z jeho myšlenek poznala, že si vychutnává její rozpaky. Sophia předpokládala, že odmítnutí by považoval za urážku. Vzhledem k tomu, že tu vůbec neměla být, věděla, že si nemůže dovolit rozpoutat scénu, která by následovala, kdyby se s ním začala dohadovat.
„Jeden pohár,“ řekla a doufala, že tak alespoň dostane možnost se vyprostit z jeho sevření. Věděla, že mu nejde o víno. Viděla v jeho mysli věci, kvůli kterým se od něj chtěla zhnuseně odtáhnout, ale věděla, že právě na to Rupert čeká. Chtěl ji lovit.
Pomoc, vyslala myšlenku a doufala, že ji Kate zachytí. Doufala, že přijde, i když by si přála, aby nemusela volat o její pomoc kdykoli se dostane do problémů.
„Pojď,“ přikázal Rupert. Komukoli, koho potkali, to muselo připadat, jako by jí jen nabídl rámě. Minuli služebnou a Rupert na ni lusknul prsty. „Ať mi přinesou víno. Západní zlaté bude nejlepší.“
„Ano, výsosti,“ odpověděla služebná, a i když se na Sophii zadívala se soucitným pohledem, nijak nezasáhla.
„Rozmyslela jsem si to,“ pronesla Sophia a doufala, že služebná pochopí, že nic z toho nechce. „Omlouvám se, ale mám domluvenou ještě jednu schůzku a na víno zůstat nemůžu.“
„Nesmysl,“ pronesl princ Rupert a sevřel Sophii paži tak silně, až ji to zabolelo. Obrátil se ke služebné. „Běž, sežeň víno.“
Služebná rychle odběhla, ale Rupert nepřestal svírat Sophiinu paži.
„Prosím, výsosti,“ zaprosila. „Tohle bolí.“
„Ano,“ odpověděl. „Já vím. Neposlušnost se trestá. Jak jinak by se někdo naučil poslouchat? Tohle království to kdysi chápalo. Před občanskými válkami. Vládce může dávat jakékoli rozkazy a ostatní je musí poslechnout. A ty mě budeš poslouchat, že, Sophie?“
Sophia polkla. „Co ode mne žádáš, výsosti?“
Princ Rupert na ni upíral svůj pohled a znovu zesílil stisk. „Spoustu věcí. Teď zrovna to ale chci slyšet. Řekni to.“
Sophia uvažovala, jak je možné, že tohle dělá někomu, koho považuje za šlechtičnu. Pro Ruperta ale byla jen uprchlicí bez rodiny, vydanou mu na milost a nemilost. Nejhorší na tom bylo, že skutečně záleželo jen na něm. A v Domě nechtěných ji naučily, že v podobné situaci se dá dělat jen jediná věc.
„Ano, výsosti. Budu poslouchat.“
Zdálo se, že to Ruperta potěšilo. „Těším se, až se přesvědčím, že jsi to myslela vážně.“
Prosím, vyslala Sophia znovu, pomoz mi.
Sophia neměla možnost zjistit, jestli ji Kate slyšela. A i kdyby ano, pochybovala, že by se sem dostala včas. Když byla v sirotčinci, trvalo jí celou noc, než dorazila. Co by s ní Rupert do té doby prováděl? Na to radši nechtěla ani pomyslet.
Došli ke zdobeným dveřím. Prošli jimi do neskutečně přezdobených pokojů. Při jejich zařizování nešlo o pohodlí ani nic podobného. Na rozdíl od Sebastianových pokojů se zdálo, že tu ze všeho sálá chuť dávat na odiv bohatství. Ať už šlo o zlacený nábytek, nejjemnější porcelán či broušený křišťál. Z místnosti vedlo několik dveří do dalších pokojů a na podlaze se povalovalo drahé oblečení, které měli sesbírat sloužící.
„Takže,“ pronesl Rupert, „můj bratr tě zapudil. To jsi ho tak rychle přestala bavit?“
Chtěl jí svými slovy ublížit.
„Mezi mnou a Sebastianem to bylo komplikované,“ řekla Sophia.
„Ne, bylo to prosté,“ prohlásil Rupert a zamířil k jedné ze židlí s vysokými opěradly. „Můj bratr tě chtěl a ty jsi chtěla místo u dvora. Takže jsi mu dovolila s tebou ulehnout na lože výměnou za nabídku sňatku. A pak, když mu konečně došlo, o co jde, si uvědomil, že nemůže uzavřít svazek se šlechtičnou, která nemá žádné pozemky, žádný skutečný titul, nemá bohatství, ani armádu. Sedni si sem.“
Rupert zdůraznil svá slova tím, že postrčil Sophii k druhé židli. Sophia pochybovala, že kdyby zkusila utéct, stihla by se dostat ke dveřím, takže ho poslechla. Opatrně se posadila, ale stačil jí jediný pohled do princových myšlenek, aby si uvědomila, že to bylo příliš pomalé.
„Naučil jsem se v tomhle být přímější,“ řekl Rupert. „Jsi krásná. A dokonce občas máš i příjemné vystupování. Pokud mě budeš bavit, nějakou dobu si tě tu nechám. Budu si s tebou dělat, cokoli budu chtít a na oplátku ti budu dávat dary, které nepochybně pak někde prodáš jako děvka, kterou stejně jsi. A až mě začneš nudit, odejdeš. Protože ale ostatní budou vědět, že jsi byla mojí milenkou, budeš to mít s ostatními šlechtici mnohem jednodušší. Je to dohoda výhodná pro všechny zúčastněné.“
Sophia nedokázala zamaskovat, jak ji to šokovalo. „Ty si myslíš, že jsem nějaká… kurtizána?“
Rupert ukázal na místo na podlaze. „Klekni si. Klekni, nebo tě k tomu přinutím.“
Sophia udělala, co jí přikázal. Současně se ale rozhlížela a pátrala po něčem, co by mohla použít jako zbraň. Něco, co by jí umožnilo dostat se pryč. Poblíž ale nebylo nic vhodného.
„Myslím, že jsi cokoli, co chci, abys byla,“ řekl Rupert. „Drobná neposlušnost mi nevadí, protože je to pak zajímavější, ale ani na okamžik nezapomeň, jaká je tvá situace. Můžu si s tebou dělat, cokoli budu chtít. Můžu tě přivázat k židli a do krve tě zbičovat. A nikdo by neřekl ani slovo. Možná, že to nakonec udělám.“
Sophia se zachvěla při vzpomínce na to, co se stalo v Domě nechtěných. Tentokrát asi její sestra nepřijde a nezachrání ji. Podívala se do mysli prince Ruperta a pokusila se najít něco, díky čemu by se mohla dostat pryč. Nějakou páku, která by jí pomohla s ním manipulovat. Odhalila ale jen to, jak moc krutý skutečně byl. A taky všechno, co s ní chtěl provádět.
Sophia zaslechla klapnutí dveří a zkusila se ohlédnout. Rupert byl ale rychlejší. Chytil ji za vlasy tak prudce, až jí bolest vehnala slzy do očí.
„Nedovolil jsem ti, se pohnout,“ řekl. „Zůstaň, kde jsi.“
Sophia ho poslechla. Snažila se přemýšlet, přijít na to, jak se z toho dostat. Podívala se na služebnou, která nesla podnos se dvěma sklenkami vína. Žena ale Sophii nevěnovala ani jediný pohled. Záměrně se vyhýbala pohledu jejím směrem a Sophia chápala, proč. Nechtěla riskovat, že by ji propustili za to, že zasahovala do něčeho, do čeho jí nic nebylo. A co víc, nechtěla riskovat, že by se jakkoli měla zapojit do toho, co mělo následovat.
Služebná položila podnos na stůl a odešla bez jediného slova. Nevšímala si toho, že Sophia klečí přímo před Rupertem a on svírá v pěsti její vlasy.
„Líbí se ti to, že ano?“ zajímalo Ruperta.
„Ne!“ štěkla Sophia.
Vrazil jí facku. „Lhářko. Jsi stejná, jako ostatní. Předstíráte, že jste pokorné a nevinné, ale podívej se, jak vypadáš. Máš na sobě šaty nějaké děvky. Přišla jsi ke mně do pokoje.“ Vzal jednu ze skleniček a přiložil ji Sophii ke rtům. Byl něžný, jako by se nic nedělo. „Pij.“
Sophia se napila. Víno chutnalo sladce a současně ji pálilo. Sledovala Ruperta, jak sklenku odložil, vzal do ruky druhou a napil se. Pak ji drsně políbil. Držel ji tak, aby nemohla uhnout. Na rtech měl stále zbytek vína.
Ani v nejmenším se to nepodobalo polibkům, které dostala od Sebastiana. Nebyla v tom žádná něha, ovládal ji. Žádná vášeň, jen násilí. Vlastně jí tím jen dokazoval, že ji vlastní. Nebyl v tom ani náznak lásky nebo skutečné touhy. Byl to jen princův způsob, jakým si dokazoval svoji moc nad Sophií. A ona věděla, že to bude ještě horší.
„Ne,“ vyhrkla a snažila se od něj odtáhnout. „Ne.“
Když ji znovu udeřil, zachvěla se. Už jí nezáleželo na tom, že ji bije, odstrčila ho, vstala a rozběhla se ke dveřím. Bylo jí jedno, kdo ji uvidí, nebo jestli bude mít v budoucnu problémy. Chtěla se prostě jen dostat pryč.
Rupert se k ní dostal už po pár krocích. Podrazil jí nohy a zachytil ji dřív, než dopadla na zem. Sophia vykřikla. Náhle měla ruce vykroucené nad hlavu a svázané tak rychle, že bylo jasné, že to Rupert nedělá poprvé.
„Vážně sis myslela, že mi utečeš?“ zeptal se Rupert. „Ale Sophie, já nejsem takový slaboch jako můj bratr. Já jsem skutečný princ. Silný princ. Takový, který si vezme, co chce.“
Zvedl ji a zasmál se. Nesl ji do vedlejšího pokoje. Sophia volala o pomoc, nejen v myšlenkách, ale i skutečně hlasitě. Zdálo se, že to k ničemu není.
Když zjistila, že pokoj, do kterého ji nese, je ložnice, pokusila se znovu bojovat. Rupert se jen smál. Nedělalo mu problém ji odnést až k posteli a pak ji na ni hodit. Chytil ji za ruce a připoutal ji k rámu postele. Sophia se sice mohla zmítat a převalovat, nemohla se ale vyprostit. Viděla, jak se na ni Rupert zadíval a jeho myšlenky v ní jen rozdmýchaly panický strach.
„Nevím, jak dlouho to vydržíš,“ pronesl Rupert, „ale něco mi říká, že nějakou dobu ano. Baví mě krotit podobné divošky. Můžeme začít?“
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Sebastian se snažil vypadat jako princ, a ne jako jeden z mnoha vojáků trpících mořskou nemocí. Nebylo to snadné, protože loď, na které jeho společnost plula přes Ostrovodu se divoce houpala na vlnách a jeho žaludek hrozil, že se každým okamžikem vzbouří. Sebastian se ale snažil zůstat silný a neztrapnit sebe, svoji rodinu i korunu.
Předpokládal, že Rupertovi by se dařilo lépe. To jeho bratr byl ten okouzlující, statečný voják s pověstí zkušeného válečníka. Měl také zkušenosti jako velitel, zatímco Sebastian skončil v hodnosti mladšího důstojníka. Zůstával stále jedním z mnoha. Rupert měl na druhou stranu zkušenosti z mnoha bitev s rebely i žoldáky, nepřáteli v zahraničí i soupeři v domovině. Měl nakročeno k tomu, aby se stal princem z pohádek, zatímco Sebastian ani nevěděl, jak se vypořádat s vlastními pocity.
Navíc se mu každým okamžikem vkrádaly do mysli myšlenky na Sophii. Neustále mu připomínaly, jaký je slaboch. Svědomitý princ by měl být schopen potlačit touhu mít ji po boku, vymýtit z mysli všechno, krom myšlenek na nadcházející konflikt. Měl by být schopen zapomenout na vůni její kůže a dotek jejích rtů. Místo toho ale cítil bolest ze vzpomínek.
Doufal, že je Sophia v bezpečí. Její sestra Kate byla opravdu děsivá, ale zase mohla Sophii ochránit před tím nejhorším. Sebastian by si přál, aby ji mohl ochránit on. Aby ji neposlal pryč. Co se stalo ale už nešlo změnit. Dalo se s tím jen vyrovnat.
Jako s touhle zatracenou plavbou. Vzdálenost mezi jižním pobřežím království jeho matky a kontinentem za Ostrovodou byla sice krátká, ale i když se měli plavit jen několik hodin, měl už Sebastian pocit, jako by trpěl celý život.
„S dovolením, výsosti!“ ozval se námořník myjící palubu jen okamžik předtím, než zalil Sebastianovy boty vodou. „Omlouvám se!“
Sebastian by se mohl rozčílit, ale místo toho prostě odešel. Nepochyboval, že šlo o schválnost. O stejnou, jaké se mu děly už od chvíle, kdy vstoupil na loď. Slyšel šeptem pronášené komentáře námořníků, často do něj náhodou strkali a šlapali mu po nohách. Jednou dokonce zaslechl několik tónů Loroch Aird, písně, kterou si vždy zpívali lidé s protimonarchistickými náladami.
Zamířil na můstek. Chování důstojníků k němu bylo svým způsobem o něco lepší. Chovali se puntičkářsky, dokonce podřízeně, ale Sebastian věděl, že i podřízenost může být výsměšná. Rozhodně nemohl doufat v neformální přátelství. Nemohl doufat v nic jiného než formální zdvořilost.
Došel k místu, na kterém generál sir Aubery Lanchster-Courte, velitel jeho výpravy, plánoval další postup. Generál byl starší muž silné postavy, který ale měl desítky let zkušeností. Sebastian mu zasalutoval. Možná byl princ, ale starší muž velel.
„Potřebuješ něco, výsosti?“ zeptal se generál. V jeho hlase sice neznělo nepřátelství, ale nebyl v něm ani náznak přátelství. Pouze zdvořilost.
„Jen jsem si říkal, jestli sis nevšiml něčeho zvláštního v chování mužstva,“ pronesl Sebastian.
„Vůbec ničeho,“ odpověděl generál. „Ty snad ano?“
„Někteří muži se nechovají příliš přátelsky,“ odpověděl Sebastian. „Přemýšlel jsem, jestli jsem třeba neudělal něco, čím bych je urazil. Nerad bych nějak kazil morálku.“
Generál okamžik mlčel a Sebastian měl pocit, že mu možná něco prozradí, ale nakonec si to zřejmě rozmyslel.
„Jsem si jistý, že o nic nejde, výsosti,“ odpověděl. „Moji muži jsou velice disciplinovaní. Vzhledem k počtu mužů na lodi se s různými třenicemi dá počítat. Pokud mě teď omluvíš, musím provést ještě nějaké přípravy.“
Bylo to relativně zdvořilé znamení, že by měl Sebastian odejít. Zamířil k okraji paluby a opřel se o zábradlí. Znovu se v myšlenkách vrátil k Sophii. Stále ještě nad ní přemýšlel, když za sebou zaslechl odfrknutí.
„Vážně nevíš, proč tě nenávidí?“
Sebastian se ohlédl a spatřil rozložitého muže se špičatou bradkou. Na tunice měl seržantské štráfky.
„Klidně mě pouč,“ pronesl Sebastian. „Seržante…“
„Varkin,“ pokrčil rameny muž. „Řekněme, že s princi už máme zkušenosti.“
Sebastian se zamračil. „S mým bratrem?“ zeptal se. „Ale vždyť Rupert je—“
„Já vím, jaký je,“ zarazil ho seržant. „Ale víš to ty?“
„Slyšel jsem o bitvách, ve kterých zvítězil,“ řekl Sebastian. „Byl u Starší hory.“
Varkin přikývl. „Jo, když zrovna neutíkal z boje. Držel se zpátky a nechával muže lepší než on, aby umírali. Pak se vrhl kupředu a slíznul smetanu.“
Sebastian se snažil rozpomenout na další bitvy, kterých se jeho bratr účastnil. „Potlačoval povstání. Bojoval na tuctu různých míst.“
„Když tomu chceš říkat boj,“ odpověděl Varkin. „Bezpečné výpady proti skupinám, nad kterými jsme měli početní převahu. Masakrování hloupých sedláků, kteří se dostatečně neklidili z cesty. Teprve potom o nich tvrdil, že byli armádou. Takové příběhy jsi asi neslyšel, že? Ne, že bych si stěžoval. Samozřejmě raději budu mít na své straně početní převahu, než abych bojoval v prohrané bitvě. Každopádně teď jsme tady a vezeme dalšího prince, aby se jen tak z ničeho stal legendou.“
Sebastian to všechno chtěl popřít. Chtěl říct, že Rupert takový rozhodně není. Špatné bylo, že svého bratra znal. Bylo opravdu tak těžké uvěřit tomu, že by masakr sedláků vydával za slavnou bitvu? I kdyby to tak bylo, nechtěl, aby si o něm mysleli, že je stejný.
„Plujeme na kontinent,“ podotkl Sebastian. „Předpokládám, že tam bude skutečných bojů dost pro všechny.“
Seržant doslova vybuchnul smíchy. Hlasitě se rozřehtal.
„Děláš si legraci? Ne, neděláš, že ne?“ znovu se zasmál. „Tak proto jsi tu postával a tvářil se zachmuřeně, jako skutečný hrdina? Myslíš si, že budeš bojovat se svobodnými společnostmi a Rozvraceči, cechovními armádami a imperialisty? Nejspíš si myslíš, že bys sám mohl zvládnout Novou armádu.“
Jako by ty prvně jmenované nebyly hodné jeho pozornosti a ta poslední neporazitelná. Sebastiana už to začínalo rozčilovat. „Myslíš si, že neumím bojovat?“
„Možná umíš, možná neumíš,“ pronesl seržant. „Každopádně se stovkami mužů míříme na jeden z Ostrovů úžiny, abychom tam zlikvidovali pár tuctů sedláků, kteří si vyhlásili nezávislé království. Budeme tak daleko od skutečné války, že to ani víc nejde.“
Sebastian zavrtěl hlavou. „Ne, to musí být nějaký omyl.“
„Žádný omyl,“ trval na svém Varkin. „Myslíš, že bych se na tohle přihlásil, pokud by skutečně hrozilo, že mě někdo zabije? Plujeme na Poslední ostrov ukázat pár farmářům, jaká je skutečná cena za vzpouru.“
Pronesl to, jako by šlo o nějaký vtip, ale Sebastian na tom nic vtipného neviděl. Opravdu tu šlo o tohle? Poslat ho někam, kde vybojuje směšnou bitvu a vybuduje na ní svoji reputaci? Nejhorší na tom bylo, že to skutečně znělo jako něco, co naplánovala jeho matka.
Sebastian se obrátil k moři, sledoval hladinu a snažil se nedávat najevo své zklamání.
 
***
 
Když se Poslední ostrov objevil na obzoru, Sebastian zjistil, že je ještě menší, než si ho představoval. Napříč měřil jen několik mil, sem tam na něm rostlo křoví a trsy trávy. Z větší části ho ale tvořilo kamení. Byl to přesně ten typ místa, na kterém téměř nemělo smysl žít, natož o něj bojovat.
I tak ale byla druhá část ostrova mimo dohled. Táhla se dál do moře, jako větev stromu. Možná že na ostrově přeci jen bylo i něco zajímavého.
„Pošleme zvědy?“ zeptal se Sebastian generála Lanchster-Courtea.
„A riskovat tak, že zjistí, že jsme tady?“ odpověděl generál. „Nebudeme předstírat, že nám tu skutečně něco hrozí. Je to jen pár farmářů. Máme ohromnou početní převahu. Budeme postupovat všichni společně celé to pěkně rychle vyřídíme. Loďmistře, dostaň nás blíž. Nemají dělostřelectvo, kterým by nás mohli ohrozit.
„Ale generále—“ začal Sebastian. 
„Výsosti,“ přerušil ho generál, „já jsem muž, který plní svoji povinnost. Dokonce i když to znamená, že se musím účastnit něčeho, jako je tohle. Nebudu tu stát a nechávat se poučovat, jak tu povinnost plnit od muže, který získal své postavení jen tím, komu se narodil a ne tím, co umí, nebo co dokázal. Nastoupíme do člunů a dobudeme ostrov. Ty zůstaneš po mém boku a nebudeš dělat hlouposti. V žádném případě nebudeš vydávat rozkazy. Pokud se o něco pokusíš, nechám tě zavřít do kajuty až do doby, než bude po všem.“
Byla to ta nejdrsnější slova, jaká Sebastian za dlouhou dobu slyšel. Podobně se s ním mohla bavit jen jeho matka. Na okamžik mu to vyrazilo dech. Přidal se ke generálovi a následoval ho k jednomu ze člunů. Vojáci už na ně čekali. Vyzbrojení sekerami a meči, kušemi a neohrabanými mušketami. Někteří měli něco jako zbroj, většina ale byla nalehko.
Sebastian na sobě měl hrudní plát a rukavice. Nešlo o plnou zbroj jako při ceremoniálech. U pasu se mu houpal meč a dýka. Vedle nich pak pistole. Sebastian doufal, že mu cestou na pobřeží nezvlhne prach, i když to bylo nepravděpodobné.
Muži veslovali a zdálo se, že jim je jedno, jestli Sebastian přiloží ruku k dílu nebo ne. Vlastně to vypadalo, že jim je úplně jedno, že s nimi cestuje princ. Když přirazili k pláži, nikdo se ani nenabídl, aby mu pomohl. Sebastian se musel na břeh vyškrábat sám. Vzhledem k váze brnění mu to trvalo dvakrát tak dlouho než ostatním.
Všichni se hrnuli po pobřeží jako ohromná masa. Sebastian si všiml, že on s generálem zůstávají v zadní části voje. Předpokládal, že ho ostatní mají chránit, i když mu v podstatě nehrozilo žádné riziko. Věděl, že dohadování by mu v ničem nepomohlo, a tak raději mlčel.
Jeden z mužů našel cestu dál do vnitrozemí. Ostatní se seřadili, aby mohli postupovat dál. Byly jich tu nejméně tři stovky. Byli dobře vyzbrojení a bylo jich víc než dost na to, aby se vypořádali s povstalci na ostrově. Přesto měl Sebastian stále pocit, že je něco špatně. Ostrov působil příliš klidným dojmem, bylo příliš velké ticho.
„Generále, něco je špatně,“ řekl.
„Pokud ke své nepoužitelnosti chceš přidat ještě zbabělost, tak tě pošlu zpátky na loď,“ pronesl generál a něco v jeho hlase Sebastianovi prozradilo, že to myslí vážně.
„Copak to neslyšíš?“ nedal se Sebastian.
„Ne, nic neslyším,“ odpověděl generál.
„No právě. Proč je tu takové ticho?“
Nikdy dřív ve válce nebojoval, ale rodina ho několikrát doslova vytáhla na lov. Na polích i v lesích se obvykle ozývaly zvuky zpívajícího ptactva a hemžení drobných zvířat. Když utichly, znamenalo to, že se někdo nebo něco skrývá a čeká.
„Generále—“ zkusil to znovu Sebastian.
„Už toho mám vážně dost,“ přerušil ho generál. „To tvé neustále žvanění by probudilo i—“
Nad hlavou se jim rozeznělo ohromné zadunění. Hromový hlas kanónů. Sebastian viděl třísky, které vyletěly z jejich lodi, když ji zasáhly dělové koule. V duchu zaklel. Proklínal chvíli, kdy připluli tak blízko a spoléhali se na to, že jejich nepřátelé nebudou mít pořádné zbraně.
Vedle dunění děl se ozývalo také práskání mušket. Bylo jen o něco tišší. Sebastian sledoval generála, jak se chytil za hruď a zhroutil se na zem. Po první salvě padl tucet mužů. Sebastian na okamžik zůstal stát a nevěděl, co se děje. Bylo jasné, že ostatní jsou na tom stejně.
Směrem k pláži postupovala skupina mužů v těsné formaci. Nebyli to ani farmáři, ani rebelující ostrované. Měli na sobě okrové tuniky a byli vyzbrojení kopími, luky a mušketami. Sebastian toho o zahraniční politice věděl dost na to, aby poznal uniformy Nové armády.
„Léčka!“ vykřikl, ale už bylo pozdě. Všude kolem už umírali jeho lidé. Padali po zásazích kulemi z mušket i šípy z luků. Neměli šanci dostat se z pláže. Loď, která je sem dopravila se na mořské hladině nakláněla a začínala se potápět.
Sebastian chápal, co se asi stalo. Nová armáda postupovala rychleji, než kdo čekal. Zabrala ostrov, na kterém probíhala vzpoura. Znamenalo to… znamenalo to spoustu věcí. Mysleli si, že je čeká ničím nerušený masakr bouřících se farmářů, a přitom budou muset čelit skutečnému vojsku. Že muži před nimi nebudou prchat, ale budou se je snažit zabít.
Hlavně to ale znamenalo, že se Sebastianovi splnilo jeho přání. Dostane se do skutečného boje.
Teď už jen zbývalo ho přežít.
 



 
KAPITOLA PATNÁCTÁ
 
Kate spoutaná v řetězech snila. Snila povědomý sen. Rozkládal se před ní Ashton a lidé umírali v jeho ulicích. Křičeli, když muži v okrových tunikách procházeli kolem, zabíjeli a rabovali bez jakýchkoli zábran a výčitek. Masakrovali prosté obyvatele města a nikdo s tím nemohl nic dělat.
Kate uháněla ulicí, snažila se dostat pryč od přicházejících vojáků. Obrátila se a uvědomila si, že drží v ruce meč. Sekla jím a cítila, jak hladce prošel cizím tělem. Znovu se obrátila a pokusila se zmizet ve stínech. Nezastavovala se.
Běžela lesem, ale nějakým způsobem se les dostal do prostor domu, který ji neustále pronásledoval ve snech. Stromy rostly ze zdí, jejich větve společně se zbytkem domu zachvacoval oheň. Rámy obrazů tvořil vřes a plané růže. A na obrazech byli zachyceni dávno mrtví Katiny předci společně s lidmi, které zabila. Viděla pokroucené obličeje Maskovaných sester, nepřátelské obličeje vojáků, dokonce i obličej chlapce, kterého zabila tenkrát na cestě ke kovárně. Měla pocit, jako by se to stalo někdy neskutečně dávno.
Pak se před ní objevila Siobhan, nebo alespoň její snová verze. Byla spíš rostlinou než člověkem. Nejvíc ze všeho byla divokým duchem. Seděla uprostřed jídelny na okraji fontány, která z nějakého důvodu byla uvnitř domu. Kolem ní tančily maskované postavy. Siobhan nabírala vodu z fontány a postupně ji nabízela všem tanečníkům.
Když se Kate přiblížila, uvědomila si, že ve fontáně neproudí voda, ale krev.
Tanečníci ji ale radostně pili, usrkávali ji, jako by to bylo nejjemnější víno, jiní ji chlemtali jako řídké pivo. Smáli se a tančili. Nepřestávali se smát ani když je zachvátili křeče, padali k zemi a umírali.
Zdálo se, že Siobhan se směje ze všech nejhlasitěji. V jejím smíchu nebylo nic lidského, nic příjemného ani klidného. Byl to smích něčeho zlého, něčeho tak nelidského že se to ani nedalo vyjádřit. Když se snová Siobhan podívala na Kate, uvědomila si Kate, že ji to táhne k fontáně. Bez zaváhání přijala pohár jedovaté krve. Přiložila si ho k ústům…
…a se zalapáním po dechu se probudila. Několik dlouhých chvil jen tak ležela, na podlaze stanu, do kterého ji hodili. Věděla, že kolem jsou stráže. Jako by se vojáci báli, že by se každou chvíli mohla pokusit utéct. Možná, že by to i zkusila, nebýt těžkých řetězů, které ji poutaly. Jak se z nich dostat byla věc, kterou se při Siobhaniných lekcích nedozvěděla.
Siobhan. Kate netušila, co znamenal její sen. Pokud tedy vůbec něco znamenal. Vlastně cítila vinu za to, co se jí zdálo. Byla přece Siobhaninou učednicí, tak by asi lesní ženě měla víc věřit, nebo ne? Zdálo se, že někde hluboko uvnitř se své učitelky bála. Musela si přiznat, že její obavy nejsou bezdůvodné.
Raději tu myšlenku potlačila a zamyslela se nad svojí situací. Měla by zkusit využít své nadání a volat o pomoc? Zkusit přivolat Siobhan nebo Sophii? Z těch dvou by spíš přišla Sophia, ale nejspíš by stejně nic nezmohla. Kate byla vždy silnější a když se nedokázala vyprostit sama, netušila, jak by jí mohla pomoct její sestra.
Stále ještě zvažovala, jestli nevolat o pomoc, když zvenčí zaslechla hádku.
„A já ti říkám, že tam nemůžeš. Tohle je tábor společnosti lorda Cranstona, ne městská ulice.“
„Ulice nebo ne, pořád jsme na území královské vdovy. Ustup. Tam uvnitř máte vražedkyni!“
Kate věděla, že mluví o ní. Cítila kolem spousty myslí. Dost na to, aby věděla, že by nevyklouzla, ani kdyby nebyla spoutaná. Zachytila myšlenky blížících se mužů a jen o moment později zamžikala, když se do stanu vlilo sluneční světlo.
„Vstávej!“ houkl na ni nějaký muž. Vypadal spíš jako strážný než jako voják. Místo meče měl palici a u pasu se mu houpala pouta. Následovali ho dva další, kteří mu byli podobní. Když se Kate nehýbala, chopili se jí.
Jak mohla zabít tolik lidí? přečetla si myšlenku prvního.
Nijak jim to nezjednodušovala. Ne, že by se přímo bránila, ale neviděla důvod se snažit vstát. Nehýbala se, takže ji strážní vlastně museli ze stanu vynést.
Venku to vypadalo, že se schyluje k boji. Vojáci se sešikovali na cestě k Ashtonu a blokovali průchod. Před nimi stál půltucet strážných a Maskovaný kněz, který, když Kate uviděl, na ni hned ukázal. Byl tam i Will, i když před ním stálo několik vojáků a očividně mu bránili v tom, aby mohl jakkoli zasáhnout, nebo si s ní promluvit. Kate doufala, že mu kvůli ní neublížili.
„To je ona!“ vykřikl kněz a Kate si všimla strachu v jeho hlase. „Přišla do Domu nechtěných a zabíjela muže, ženy i děti!“
„To není pravda!“ vyštěkla Kate. Skutečně lhal. Nedotkla se žádného sirotka, jen těch, kdo jim ubližovali. Možná v tom pro někoho nebyl rozdíl, ale pro ni to bylo jediné, o co šlo. Dala všem jen to, co si zasloužili.
Vojáci kolem si jí nevšímali. Místo toho se pomalu blížili ke strážným. Klidně a tiše. Kate měla pocit, že jim teď záleží víc na narušení jejich území než na ní.
„Je to náš zajatec,“ pronesl jeden voják. „Zůstane tu do doby, než dorazí lord Cranston a rozhodne, co s ní bude dál.“
„My zastupujeme zákon,“ štěkl na něj jeden ze strážných, ale současně pustil Katinu paži. Kate na okamžik pomyslela na útěk, ale pochybovala, že by se dostala daleko. Nejspíš by ji okamžitě zabili. Konec konců byla naživu jen proto, že čekali na rozhodnutí jejich velitele a kdyby se pokusila o útěk, měli by omluvu pro její smrt.
„A díky nám máš stát, ve které ten zákon můžeš prosazovat,“ odsekl voják.
„Díky vám? Díky žoldákům, kteří bojují za toho, kdo dá víc?“
Kate cítila, jak ve vzduchu roste napětí. Bylo jasné, že se muži vzájemně nenávidí. Na povrch vyplouvalo opovržení, které s ní nemělo co dělat. V útržcích myšlenek cítila náznaky starých nepřátelství, a ještě staršího pohrdání. Útržky vzpomínek na žoldáky, kteří přišli do města s měšci naditými penězi a pěstmi připravenými rozdávat rány. Na strážné, kteří se nikdy nestali skutečnými vojáky, ale nepřestávali provokovat ty, kteří to dokázali.
„Ta holka je vražedkyně!“ zopakoval kněz a znovu na Kate ukázal, jako by se prvně nevyjádřil dostatečně jasně. „Vražedkyně, uprchlice, zlodějka a kdo ví co dalšího.“
„Vážně?“ zeptal se voják. „No, co se nás týká, tak sem přišla, porazila na cvičišti naše muže, zabila mistra šermíře a další půltucet mužů.“
„Jen další důvod ji pověsit,“ trval na svém kněz.
Kate si připadala, že by tam ani nemusela být. Jak se dohadovali, téměř se na ni ani nepodívali. Šlo jim spíš o to, na které straně stojí než o to, co udělala. Vlastně doufala, že se na sebe vrhnou a vzájemně se pobijí. Kdyby se to stalo, měla by šanci využít zmatku a utéct. Jediný, kdo jí věnoval pozornost, byl Will, ale ten jí nemohl nijak pomoct.
„Máme své rozkazy,“ prohlásil voják. „Myslíš si, že bysme ji radši nezabili rovnou?“ Střelil po Kate pohledem tak jedovatým, že podvědomě ustoupila. Jeden ze strážných ji chytil za paži.
„Máme právo ji odvést,“ řekl.
„A my máme rozkazy ji zadržet, než dorazí lord Cranston,“ odsekl voják a chytil Kate za druhou paži. „Za použití síly, pokud to bude nutné.“
Kate měla na okamžik pocit, že ji snad přetrhnou. Každý ji táhnul na jinou stranu a jen to, že na ni stále mířilo několik vojáků, jí zabránilo v tom, aby jim oběma podrazila nohy.
Stále ještě se o ni přetahovali, když si Kate všimla blížícího se jezdce. Poháněl koně do cvalu. Na hlavě měl klobouk s dlouhým brkem, na sobě uniformu, která byla původně zdobená zlatem, ale teď byla zašlá od dlouhodobého používání. I přes to jel ale muž vzpřímeně, jednu ruku položenou na jílci meče, nedaleko páru zepředu nabíjených pistolí. Když se přiblížil, uvědomila si Kate, že mu je nejméně čtyřicet a má naolejovanou bradku, která pomalu šedivěla.
Nic z toho na ni ale dojem neudělalo. Zaujalo ji, jak vojáci kolem zareagovali na jeho příchod. Ti, kteří blokovali cestu se před ním okamžitě rozestoupili. Postavili se do pozoru a pozvedli zbraně v náznaku pozdravu. Všichni muži kolem ho sledovali a čekali, co jim řekne. Byli napjatí jako tětiva luku, připravení zareagovat na jakýkoli rozkaz. Zdálo se, že ho naprosto uctívají.
Kate viděla množství lidí, kteří si vynucovali poslušnost pomocí strachu a několik, které ostatní poslouchali kvůli víře. Viděla moc, kterou vládla Siobhan. Tohle ale bylo něco jiného. Cítila z vojáků respekt. Opravdový respekt, který se u některých starších vojáků měnil v obdiv. Zaujalo ji to, ale současně cítila strach, protože tohle musel být muž, který ji měl odsoudit k smrti.
Strážní mu samozřejmě nevěnovali příliš pozornosti. Hlavně kněz byl tak zaměstnaný tím, že propaloval Kate nenávistnými pohledy, že když vedle něj jezdec zastavil, málem překvapením vyskočil do vzduchu.
„Co se to tu děje?“ zeptal se nově příchozí. „Dostal jsem zprávu o potyčce v mé společnosti a když dorazím, tak najdu polovinu svých mužů, jak hlídá jednu holku a zbytek obklíčil strážné.“ Obrátil se ke knězi. „Můžu znát tvé jméno, pane?“
„Jsem Kirkus, kněz Maskované bohyně a druhý sekretář samotné nejvyšší kněžky. Žádám, abyste mi vydali tu dívku!“
„Aha, takže žádáš?“ pronesl nově příchozí. Kate okamžitě věděla, že s podobnou žádostí kněz nepochodí. Jezdec sesedl z koně. „Já jsem lord Peter Cranston a ty budeš mlčet, dokud se tě na něco nezeptám. Jerrele, ty jsi rozumný člověk. Podej mi hlášení. O co tady jde?“
„Tahle dívka už sem jednou přišla s rekrutem Willem, pane,“ pronesl jeden starší voják a vystoupil kupředu. Prudce zasalutoval. „Chtěla bojovat a na rozkaz mistra Evanse byla poražena. Pak se vrátila, když jsme cvičili s rekrutem—“
„Cvičili, nebo jste ho trestali?“
Voják na kratičký okamžik zaváhal. „Trestali jsme ho, pane. Mistr šermíř z něj chtěl udělat odstrašující příklad.“
„Spíš příklad jeho hlouposti,“ pronesl lord Cranston. „Co bylo dál?“
„Rozsekala Evanse na kusy, pane. A s ním půltucet dalších mužů. Byla rychlejší, než jsem kdy viděl. I když mi oči už neslouží jako dřív, to je pravda.“
Lord Cranston vypadal zamyšleně. Pak udělal věc, která ostatní zřejmě ani nenapadla. Obrátil se ke Kate.
„Je to všechno pravda?“ zeptal se jí. Z jeho výrazu Kate vyčetla, že by raději neměla lhát. Tenhle muž strávil spoustu času mezi lháři, takže je dokázal odhalit.
„Ano,“ odpověděla. Mohla se pokusit dostat do hlasu trochu lítosti, ale tím by v podstatě lhala.“
„Chtěla ses přidat k mé společnosti? Proč?“
Kate pokrčila rameny. „Chtěla jsem se naučit bojovat. Myslela jsem si, že by to mohl být dobrý život.“
„I když mladé ženy do svobodných společností obvykle nevstupují?“
Kate se pod jeho pohledem ani nezachvěla. „To, co je obvyklé, mě moc nezajímá.“
Lord Cranston přikývl a pak neskutečně rychle máchnul rukou a chtěl dát Kate facku. Ta podvědomě zareagovala, a i když byla spoutaná, zachytila mu ruku. Cranston zamyšleně přikývl.
„Dost dobré,“ řekl. Obrátil se k ostatním. „Ty, knězi, Kirku, nebo jak se to jmenuješ. Jaké je tvé obvinění.?“
„Mé obvinění?“ zeptal se kněz. „Mé obvinění je takové, že tahle holka zabíjela kněží i kněžky, zapálila Dům nechtěných a pustila polovinu sirotků do ulic.“
Lord Cranston se obrátil zpět ke Kate a zvedl jedno ze svých hustých obočí. „Je to pravda?“
Kate přikývla. Jak by mohla čekat, že tenhle člověk pochopí, čím prošla? Nebo proč to všechno udělala? „Do bezvědomí zbili moji sestru a prodali ji otrokáři. Kdybych mohla, vypálila jsem to místo už před lety.“
Šlechtic mlčel a Kate věděla, že ji nemůže chápat. Přesto pohled do jeho myšlenek odhalil, že jí rozumí. Myslel na dětství, při kterém stále hrozilo bičování a na život, ve kterém proléval krev.
„Ano,“ řekl, „věřím, že bys to udělala.“ Obrátil se ke knězi. „Je mi líto, knězi, ale tohle je očividně případ, kde má přednost vojenské právo.“
„Ty nemáš žádné právo!“ odporoval kněz. Strážní se kolem něj shromáždili, jako by čekali na rozkaz odtáhnout Kate násilím. Kate viděla, že někteří vojáci změnili postoj. Ne o moc, ale přesto…
Lord Cranston je zastavil lehkým pokynutím ruky.
„Jak moc se vyznáš v zákonech této země, knězi?“ zeptal se.
„Vím všechno o—“
„Dobře,“ přerušil ho lord Cranston. „Takže je ti známo právo schválených společností přijímat do svých řad odsouzené zločince, u kterých je to součástí trestu?“
Kate si nevěřila vlastním uším. Čekala, že ji odsoudí ke smrti a tohle… tohle znělo, jako by jí nabízeli místo ve společnosti. Viděla, jak kněz rudne.
„Ale nemůžeš—“
„Můžu a udělám to,“ pronesl lord Cranston. „Protože mám to, čemu se ve vojenských kruzích říká víc mužů než ty. Znáš ten princip?“
Barva knězova obličeje přešla z rudé na naprosto bílou. Kate se mu nedivila. I ji to šokovalo.
„Nejvyšší kněžka se o tomhle dozví.“
„Klidně to řekni samotné královně vdově,“ prohlásil lord Cranston. „Ale pochybuji, že bude něco namítat. Tahle holka bojuje tak dobře, že sama porazila půltucet mých mužů. Porazila mého šermířského mistra, a i když to nebyl zrovna dobrý člověk, byl to skvělý šermíř. Blíží se válka a není to jen nějaká hloupá potyčka, které tu probíhaly posledních pár set let. Nová armáda, o které se stále mluví, ničí každého, kdo se jí postaví do cesty. Zabíjí všechny, kteří se pokouší vzdorovat. Vzhledem k tomu přijmu každého, koho můžu. Někdo, jako je ona, je rozhodně lepší než farmáři, kteří ani neví, za který konec držet meč. A ty prosím odejdi, než ti to názorně předvedu.“
Kněz chvíli vypadal, že se pokusí protestovat, ale jeden ze strážných ho vzal za paži a začal ho táhnout pryč.
„Tímhle to rozhodně nekončí,“ vykřikl kněz.
„Víš,“ řekl lord Cranston, „byl bych raději, kdyby ano. Jerrele, sundej jí prosím pouta. Takhle to vypadá, jako by se celá společnost bála jedné holky.“
Jerrel naklonil hlavu ke straně. „Většina z nás se jí bojí, pane.“
Přesto ale poslechl a uvolnil Kate pouta. Ta je setřásla a promnula si zápěstí. Podívala se na Willa, který vypadal stejně překvapený, jako ona.
„Co teď?“ zeptala se.
„Co teď, pane!“ opravil ji starší voják, Jerrel.
„V pořádku, Jerrele,“ pronesl lord Cranston. „Jsem si jistý, že se to naučí. Jak se jmenuješ, děvče?“
„Kate… pane,“ odpověděla.
„Dobrá, já jsem lord Cranston. Takhle mě můžeš oslovovat. Případně lorde nebo pane. Je mi jedno, co si vybereš. Stále se chceš přidat k mé společnosti?“
Kate zvažovala, jaké má jiné možnosti. Netrvalo jí to dlouho.
„Ano, pane.“
„Evans měl v jedné věci pravdu – nemůžeme přijmout dívku jako obyčejného rekruta. Naštěstí potřebuji někoho, kdo mi bude pomáhat. Budeš se držet u mě, poslouchat rozkazy, vykonávat pochůzky a učit se, co tě budu chtít naučit o válčení. Rozuměno?“
Mluvil stroze, ale Kate za těmi slovy cítila jistý náznak přátelství.
„Ano, pane,“ řekla.
„Dobře,“ pronesl lord Cranston. „Doufejme, že s mečem vládneš tak dobře, jak všichni tvrdí. Blíží se válka.“
Kate to věděla.
Viděla ji.
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Sophia se snažila dostat z Rupertovy postele, ale vzhledem k tomu, jak ji přivázal, se téměř nemohla hnout, natož utéct pryč. V jeho očích nebylo slitování. Nic nenaznačovalo, že by si to mohl rozmyslet. Že by si uvědomoval, jak hrozné to pro Sophii je.
Rozepínal si košili takovým způsobem, že by to v případě Sebastiana mohlo působit vzrušujícím dojmem. Sophia ale četla jeho myšlenky, takže věděla, že si jen dává načas a vychutnává si její bezbrannost. V případě jiného muže by odhalené svalnaté tělo působilo přitažlivě. V jeho případě to ale znamenalo jen to, že je Sophia o krok blíž okamžiku, kdy s ní udělá všechny věci, které se zatím odehrávaly jen v jeho myšlenkách.
Přiblížil se k ní a představoval si, co s ní bude dělat. Sophia se snažila uzavřít mysl před jeho myšlenkami, ale přesto se jeho představy míchaly s realitou, až si Sophia nebyla jistá, co je co. Rupert se k ní klidně přibližoval, poklekl k posteli a pomalu se natáhl v jakési nápodobě něžnosti.
„Ne,“ prosila ho Sophia, když ji pohladil po tváři. „Prosím.“
Sklouzl jí rukou ke krku a stiskl ho tak akorát, aby Sophia nemohla mluvit.
„Tohle už máme za sebou,“ řekl Rupert. „Děvky svým pánům neodporují.“
Vynutil si další polibek – současně hladový i brutální. Jeho ruce se dotýkaly Sophie a pátraly po tkanicích jejích šatů. Jednu po druhé je rozvazoval. Když zavzdychala na protest, napřímil se nad ní.
„Vidíš, říkal jsem, že se ti to bude líbit, když to zkusíš.“
Sophia neodpověděla. Věděla, že nemá smysl něco říkat. Nemělo smysl se snažit změnit to, co s ní chtěl udělat. Zavřela oči a rozhodla se neposkytnout svému mučiteli žádné zadostiučinění. Bude se snažit předstírat, že je prostě mrtvá.
Z dálky zaslechla klapnutí dveří.
„Ne, takhle to nepůjde,“ pronesl Rupert a vrazil jí facku. Sophia překvapeně otevřela oči. „Chci vidět ty tvé krásné oči. Chci vidět, jak mě nenávidíš, chci sledovat, jak se nenávist mění v poslušnost.“
Sophia se na něj nedívala. Dívala se za něj. Viděla prostě oblečenou postavu, jak se tiše blíží. Poznala Coru, služebnou, která jí pomohla skrýt tetování. Málem se jí zastavilo srdce, když se Cora chopila jedné ze sošek, kterými byl zdobený Rupertův pokoj.
„Kam se díváš?“ obořil se na ni Rupert.
Příliš pozdě si Sophia uvědomila, že svým pohledem Coru prozradila. Zadívala se na Ruperta, chtěla mu poskytnout to, co žádal, ale bylo příliš pozdě. Už se obracel.
„Co ty jsi sakra zač?“ zaklel Rupert. „Vlastně je to jedno. Vysloužila sis—“
Sophia neslyšela zbytek jeho výhružky, protože ho v tu chvíli Cora praštila soškou. V tu chvíli cítila Sophia téměř dokonalou radost. Soška zasáhla Ruperta nad spánkem a místností se ozvalo hlasité zadunění.
Princ na okamžik zavrávoral a pak spadl z postele. Obličejem přímo na podlahu. Nehýbal se.
„Ach, Bohyně,“ vydechla Cora. „Asi jsem ho zabila. Musela jsem ho praštit. Musela jsem ti pomoct, ale… já ho zabila!“
„Nezabila jsi ho,“ zarazila ji Sophia, i když pokud by to tak bylo, měla by opravdu radost. „Podívej se, vždyť dýchá.“
„Dýchá,“ pronesla Cora a sama prudce oddychovala. „Ještě dýchá.“
Sophia si myslela, že to ona by měla panikařit, ale připadala si spíš otupěle. Cítila se prázdná. V Rupertových představách viděla neskutečné odpornosti. Všechny věci, které s ní chtěl dělat. Možná, že neměl možnost je skutečně provést, ale myšlenky na ně nedokázala Sophia zapudit.
„Rozvaž mě,“ vyhrkla. „Coro, musíš mě rozvázat. Soustřeď se.“
„Ano, ano, samozřejmě,“ vydechla Cora. Upustila sošku na podlahu a začala rozvazovat uzly, které držely Sophii na posteli. „Popraví mě. Udeřila jsem prince!“
„Abys mě zachránila,“ připomněla jí Sophia, když si promnula uvolněná zápěstí. Vstala a málem přitom zase upadla. Podařilo se jí ale udržet na nohou. Prsty, ve kterých znovu získávala cit, se snažila zavázat tkanice šatů. Vzhledem k tomu, jak se třásla, když si uvědomila hrůzu, které právě unikla, se jí to ale příliš nedařilo.
„To je ale nebude zajímat,“ odporovala Cora. Pomohla Sophii zavázat tkanice a podpírala ji cestou ke dveřím. „Útok na prince je zrada a já… ani nejsem svobodná. Dostanu Olověnou masku nebo mě budou lámat v kole.“
„Nás obě,“ opravila ji Sophia. Bylo to tak. Rupert ji teď určitě nenechá naživu. Přinejlepším ji oběsí nebo setnou. Přinejhorším… přinejhorším se rozhodne ji zabít sám a pořádně si to vychutnat.
Při té myšlence by se nejraději otočila. Otočila, vrátila se do princova pokoje a tloukla Ruperta soškou tak dlouho, dokud by z něj nezůstala jen hromada krvavého masa. Chtěla ho zabít. Za to, co chtěl udělat, i za to, co mohl udělat v budoucnu. Zastavila ji jen myšlenka na Sebastiana. Jak by se cítila ona, kdyby jí řekli, že zabil Kate?
Nemohla to udělat.
„Musíme se dostat pryč,“ řekla Sophia. Chytila Coru za paži. „Pojď, Coro. Nemůžeš tu zůstat. Musíme odejít. Musíme předstírat, že je všechno v pořádku.“
„Nevím, jestli to zvládnu,“ řekla Cora.
„Zvládneš,“ ujistila ji Sophia a nutila se znít sebevědoměji, než se skutečně cítila. Právě teď se totiž cítila jako prázdná skořápka, ale kdyby to zjistila Cora, nejspíš by se zhroutila. „Předstírání je snadné. Já dlouho předstírala, že jsem šlechtična. Takže ty zvládneš chvíli předstírat, že jsi v pořádku.“
Táhla Coru ke dveřím a dál do palácových chodeb. Postupovaly pomalu, protože si Sophia nebyla jistá, jestli by zvládla rychlejší chůzi, i proto, že poslední věc, kterou by měly dělat, bylo utíkat. Pokud by běžely, zastavily by je stráže. Chtěly by vědět, proč utíkají a Sophia předpokládala, že by okamžitě poznaly vinu, která se jim zračila v obličejích.
Takže šly tak rychle, jak jen to bylo možné a opíraly se jedna o druhou. Chodby jako by se táhly do nekonečna. Sophia si byla jistá, že se nestihnou dostat z paláce dřív, než se Rupert probere a zavolá o pomoc.
Jestli se probere. Jak by se Sophia cítila, kdyby muž, který ji chtěl znásilnit, zemřel? Bylo by jí ho líto? Nejspíš by byla ráda, že už žádná jiná dívka nebude muset projít tím, čím měla projít ona. I tak by toho ale litovala, kvůli Sebastianovi, který by cítil bolest ze ztráty bratra. A navíc se bála toho, co by následovalo, kdyby Rupert zemřel.
Nikdy by ji nepřestali hledat.
Sophia tu myšlenku zapudila a šla dál. Někteří sloužící k nim zabloudili pohledem, ale nikdo nic neřekl, ani se je nepokusil zastavit. Sophia pochybovala, že s Corou působí normálně, tak proč nikdo nic neudělal?
Okamžitě jí došlo, proč to tak je. Všichni nejspíš byli zvyklí vídat zubožené ženy ploužící se pryč z princových pokojů. Musely vypadat otřeseně, hrozně. Sloužící už to zažili a naučili se nezasahovat.
Uvědomila si, že znovu touží po princově smrti.
„Co tu ještě děláš?“
Sophia se ohlédla a uviděla Milady d’Angelicu blížící se jednou z chodeb. Snažila se ji ignorovat. Na tohle neměla čas.
„Už jsem ti jednou řekla,“ pokračovala Angelica, „že jestli neodejdeš, nechám tě vyhodit. Myslíš si, že jsem si dělala legraci?“
Sophia se na ni zadívala. „Právě teď je mi jedno, jestli žiješ nebo ne,“ řekla. „Ale pokud se neotočíš a nedáš nám pokoj, přísahám, že tě zabiju.“
Angelica zvedla ruce a o krok ustoupila. Očividně ji šokovala Sophiina slova. Možná, že by to tak skončilo, kdyby se v tu chvíli neozvaly hlasy volající po odpovědích tak hlasitě, že to mohlo znamenat jen jedinou věc: našli Ruperta.
Angelica na ty dvě chvilku zírala a pak si zřejmě uvědomila, co se děje. Pomalu se jí na obličeji rozlil široký, nenávistný úsměv.
„Tady jsou!“ vykřikla Angelica. „Stráže! Tady!“
Sophia do ní narazila a vychutnávala si uspokojení z toho, že Angelicu srazila k zemi. Pak se znovu chopila Cořiny paže a rozběhla se.
„Kudy?“ zeptala se rychle Cory, aniž by zpomalila. „Znáš to tady. Kudy ven?“
„Můžeme služebním vchodem,“ řekla Cora. „Tudy.“
Utíkaly, ale Sophia stále zřetelněji slyšela výkřiky. Snažily se jim uniknout. Vycítila myšlenky davu lidí před nimi a zatáhla Coru ke straně právě ve chvíli, kdy z jedné vedlejší místnosti vyběhly stráže.
Dívky běžely dál, zamířily do kuchyně, kde panovalo nesnesitelné vedro a hluk z horečné činnosti kuchařů. Sophia s Corou se mezi nimi proplétala, vyhýbala se kuchtíkům a nevšímala si naštvaných výkřiků, když shodila několik hrnců. Ohlédla se a všimla si stráží, které je pronásledovaly. Zmatek, který s Corou v kuchyni způsobila, stráže trochu brzdil.
Dostaly se k těžkým dveřím pobitým železem. Sophia si s úlevou uvědomila, že jsou odemčené. Otevřela je, proběhla dál a Cora ji následovala. Společně utíkaly malou bylinkovou zahrádkou. Probíhaly mezi tymiánem a šalvějí, kolem zeleniny a ovocných stromů. Sophia kličkovala mezi stromy, bála se, že by po ní strážní mohli začít střílet šípy nebo olověné kule.
„Tudy,“ vyhrkla Cora a ukázala na postranní schodiště.
Sophia je seběhla a dostala se na ulici. Společně uháněly po dláždění a nevšímaly si přitom strážných, kteří stáli u malé branky. Očividně měli zabránit vstupu do paláce a překvapilo je, když někdo vyběhl ven.
Netrvalo to dlouho a strážní se přidali k davu, který je pronásledoval. Sophia cítila bolest v hrudi. Náhodně vybírala ulice, kterými utíkaly, kličkovala a uhýbala. Dav pronásledovatelů stále rostl. Přidávali se k němu lidé z ulice. Zřejmě si mysleli, že jde o spravedlnost a měli by dívky dopadnout. Nebo jim možná šlo o odměnu.
Kate, zkusila to Sophia, pomoz, prosím pomoz!
Vlastně ani nečekala, že by ji sestra mohla slyšet. Vrhla svoje myšlenky do široka daleka a doufala, že ji Kate zaslechne.
A pak co? Pokud tu nebyla, nemohla jim pomoct. A kdyby tu byla opravdu by měla šanci proti tolika strážným, kteří je pronásledovali? Tohle musela vyřešit Sophia sama. Právě teď považovala za jedinou možnost útěk.
A tak běžela dál, táhla za sebou Coru a mířila z bohatších částí města do propletených uliček spojujících chudinské čtvrti. Probíhaly šňůrami prádla pověšenými na ulicích. Přeskakovaly ploty. Nic z toho ale jejich pronásledovatele nezpomalilo.
„Nevím, jak dlouho to ještě vydržím,“ oddechovala Cora.
„Když zastavíme, umřeme,“ štěkla Sophia. Tak prosté to bylo. Vzhledem k rozčileným výkřikům, které se za nimi ozývaly, si nebyla jistá, jestli by je strážní vůbec odvedli zpátky do paláce. Nejspíš by je na místě zabili, navzdory jakémukoli právu a spravedlnosti.
Sophia utíkala stále dál. Ulice teď byly širší. To nebylo dobré. Nemohla doufat, že s Corou uniknou pronásledovatelům v otevřeném prostoru. Pomoct jim mohly jen úzké uličky a temná zákoutí.
Rychle, ozval se hlas v její hlavě. Tudy.
Na druhém konci ulice se objevila dívka. Stála u vozu plného beden a sudů. Měla světlé vlasy a špinavé modré šaty. Mávala na Sophii a ta okamžitě věděla, že právě tahle dívka jí poslala své myšlenky.
„Tudy,“ vykřikla tentokrát nahlas. „Rychle, do sudů. Nebudou vás tam hledat. Obchodník je pryč, nikdo si vás nevšimne.“
To Sophii stačilo. Zrychlila a vytáhla se do jednoho sudu. Sudy byly ohromné a z většiny byl cítit silný pach piva. Sophia věděla, že nemají jinou možnost.
„Coro, dovnitř,“ vyhrkla. „Rychle.“
Cora ji poslechla. Dívka nad Sophii zavřela víko.
Sophia nemohla dýchat. Myslela si, že mezi víkem a hladinou bude dost místa, aby se nemusela ponořit, ale nebylo to tak. Krčila se pod víkem, plíce ji bolely, jak se potřebovala nadechnout a bojovala s potřebou vyrazit víko.
Náhle se víko odklopilo a Sophia si všimla nad hladinou tváří hledících do tmavého piva. Nesměla se vynořit.
Ještě chvilku, poslala jí dívka myšlenku. „Vidíš,“ pronesla nahlas, „říkala jsem ti to. Nic než pivo. Měli byste si pospíšit. Nejspíš už vám utekly pěkně daleko.“
Tváře nad hladinou zmizely, ale Sophia se i přesto nutila zůstat ponořená.
V pořádku, jsou pryč.
Sophia se prudce vynořila a lapala po dechu. Ulice kolem nebyly prázdné, ale nikde v dohledu nebyli žádné stráže. Jen obvyklý městský provoz. Dokázala to. Podařilo se jí utéct.
Co jsi zač? poslala Sophia myšlenku dívce stojící vedle vozu.
Jmenuji se Emeline. Znám tvou sestru. Její přítel je i mým přítelem.
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Všude kolem Sebastiana umírali muži a on s tím nemohl nic dělat. Umírali zasažení šípy i kulemi z mušket. Umírali, když na ně zaútočili muži Nové armády svými meči a kopími. Písek se změnil v krvavou břečku a nic nenaznačovalo, že by jatka měla ustat.
Sebastian viděl padnout muže zasaženého šípem do hrudi. Jiného téměř přeťal výpad mečem. A pak už nebyl čas přemýšlet, protože se boj dostal až k němu.
Tasil meč a odrazil jím útočící kopí. Vykročil, aby se dostal na tělo muži, který ho svíral. Cítil, jak jeho meč hladce zajel do masa. Takhle zblízka nešlo o šermířský um. Šlo jen o prudké bodání a víru, že to bude stačit. Nepřítel překvapeně vykulil oči a padl.
V tu chvíli ale už útočil další. Sebastian se musel krýt a o krok ustoupit. Zaútočil na nepřítele, který se zrovna potýkal s jedním z námořníků, kteří se připlavili se Sebastianem. Zasáhl ho do nohy. Muž ucouvl a námořník tak měl možnost mu vrazit dýku do krku.
Bitva probíhala teprve několik okamžiků, ale Sebastian už si připadal naprosto vyčerpaný. Měl pocit, jako by bojoval celou věčnost. Přikrčil se a vyhnul se tak kopí, které mu mířilo na hlavu. Další útok odrazil mečem a znovu ustoupil. Muži kolem se zmateně hemžili, bojovali o holý život a netušili co dál, protože ztratili velitele.
Generálovo tělo leželo na písku. V porovnání s vřavou kolem bylo nezvykle klidné. Sebastian věděl, že generál už nikomu žádný rozkaz nevydá. Zakázal mu, pokoušet se velet, ale byl tu snad někdo jiný? Sebastian neměl možnost zjistit, jací důstojníci zůstali naživu a které už srazily brutální salvy střel.
Jako kdyby v odpovědi na jeho myšlenku se ozvalo zadunění kanónu a dělová koule zasáhla už tak se potápějící loď. Střelba z mušket kosila Sebastianovy muže a on věděl, že musí jednat, než budou všichni na kusy.
„Za útesy!“ vykřikl. „Vy všichni! Nemůžou na nás střílet, když nás neuvidí!“
Stáhl se a doufal, že ho budou ostatní následovat. Někteří zůstali stát a nehodlali poslouchat jeho rozkazy. Víc jich ale šlo za ním. Díky svému původu měl dost autority na to, aby jim mohl rozkazovat. Ustupovali před meči a kopími a mířili na místo, kde jim útesy mohly poskytnout alespoň částečný úkryt. Z písku začaly vystupovat první skaliska.
„Držte se pohromadě,“ přikázal Sebastian. „Chci pořádný ústup, ne úprk! Společně je zadržíme. Zastav, zatraceně!“
Řval, protože to byla jediná možnost, jak být slyšet přes hluk bitvy. Muže kolem jeho rozhodnost šokovala, ale zastavili. Zastavili a bojovali.
V bitevní vřavě nebylo nic elegantního, ani krásného. Sebastian viděl duely na chodnících v zahradách i na dlouhých schodištích. Vždy v nich šlo o statečnost a rychlost, dovednosti a umění. V bitvě šlo ale jen o prosté přežití.
Sebastian sekl muže, který na něj zaútočil mečem. Pak odstrčil jiného, který se chystal bodnout muže po jeho boku. Ucítil bolest na tváři, jak ho škrábla nepřátelská čepel, ale naštěstí to nebylo nic vážného. Sebastian při protiútoku zabil muže, který ho zranil. Muži kolem stále bojovali a stále umírali. Zdálo se, že to nebude mít konce.
A pak náhle byl konec. Muži, kteří na ně útočili, se stáhli. Za zvuku trubek se přeskupili na pláži, kopí stále v pohotovosti, jako by čekali, že Sebastianovi muži přejdou do protiútoku.
„Stahují se,“ pronesl muž vedle Sebastiana. Sebastian v jeho hlase slyšel úlevu. Byla ale předčasná.
Sebastian zavrtěl hlavou. „Jen se přeskupují.“
„Jo, přesně tak,“ ozval se někdo a Sebastian si všiml seržanta Varkina. Byl od krve, ale se sekerou v ruce vypadal, jako by byl schopný si prosekat cestu nepřátelskou armádou. Podíval se na Sebastiana s pohledem, ve kterém snad i byla špetka respektu. „Dobrá práce, pane. Kdyby generál vyslyšel tvé varování…“
Sebastian zavrtěl hlavou. Na přemýšlení o tom, co mohlo být, nebyl čas. Museli vymyslet, co bude dál.
„Zaujměte pozice mezi útesy,“ přikázal. „Nabijte zbraně.“
Téměř ho překvapilo, když muži bez zaváhání uposlechli. Připravovali muškety a pistole, kontrolovali meče, nebo se jen snažili najít bezpečné místo mezi útesy.
„Zdá se, že tě teď poslouchají, pane,“ řekl Varkin. „Zachránil jsi je. Zachránil jsi nás.“
„Zatím ne,“ pronesl Sebastian, „ale snažím se.“
Sebastian zkontroloval svoji pistoli. Nabil do ní kuli a zkontroloval zámek.
Málem to nestihl. Čerstvá vlna nepřátel už postupovala jejich směrem. Trčela z ní kopí, jako z obrovského ježka. Několik nepřátel po Sebastianovi vystřelilo a přinutilo ho tak přikrčit se za kamenem.
„Počkejte si,“ vyhrkl, když několik mužů vstalo, aby opětovalo palbu. „Snažte se neminout. Palte!“
Společně s ostatními se napřímil a společně vyslali salvu projektilů, která se zakousla do postupujících nepřátel. Viděl, že celá první řada jako by se rozplynula po zásazích šipek z kuší a kulí z mušket.
„Zaútočíme?“ zeptal se někdo.
Sebastian zavrtěl hlavou. „Držte pozice. Čekejte!“
Čekali a Sebastian měl pocit, jako by je držel na místě jen silou vůle. Nepřátelé nabírali rychlost, rozběhli se k útesům. Sebastian si připravil meč a čekal, že se nepřátelé rozbijí o útesy jako vlny moře.
Nepřítel se dostal k útesům a na okamžik byl všude naprostý zmatek. Muži vykukovali zpoza kamenů, vrhali se na nepřítele a Sebastian sekal a bodal a doufal, že zatlačí Novou armádu zpět. Využíval přitom útesy jako nízké hradby. Zabíjel nepřátele, kteří se přes ně snažili dostat.
Muži kolem bojovali s divokostí, která plynula z toho, že byli zahnaní do kouta. Sebastian viděl muže probodnutého kopím, jak se po něm přitáhl a bodl útočníka. Viděl Varkina, jak kolem sebe máchá sekerou a jiného muže, jak rychle nabíjí pistoli. Sebastian stál tak blízko, že ho mužův výstřel téměř ohlušil
Většina ostatních bojovala s meči a palicemi. Věděli, že tváří v tvář útoku není čas hrát si s prachem a nabijákem. Sebastian nepřestával sekat mečem. Bodal jakéhokoli nepřítele, který se objevil na dohled. Neměl čas na finty ani složité kličky. Bojoval až do chvíle, kdy nezbyl nikdo, kdo by se mu postavil. Útok se tříštil na útesech, jako vlny příboje.
Špatné bylo, že vlny dosahovaly čím dál výš a hrozilo, že je nakonec všechny spláchnou. Sebastian nemohl tušit, kolik je na ostrově okrově oděných vojáků, ale nepochyboval, že to bude víc než pár stovek mužů, které měl on a se kterými měl zadusit povstání.
„Zase přijdou, pane,“ pronesl Varkin a Sebastian si všiml něčeho děsivého. Neřekl mu výsosti, ale pane. Jako by někde v průběhu toho všeho dokázal, že ho můžou považovat za důstojníka. Sebastian si tím nebyl vůbec jistý. Pořád je odsud ještě nedostal pryč živé.
Dostat se pryč. Sebastian se té myšlenky nemohl zbavit, a přesto byl jen jediný způsob, jak odsud vyváznout. Zoufalý způsob.
„Musíme zpátky ke člunům,“ řekl a ukázal k místu, kde na okraji pláže čekaly jejich čluny. Cesta k nim byla lákavě prázdná, protože nepřátelská armáda se chystala k dalšímu útoku. Nepřátel bylo příliš mnoho a každým okamžikem přibývali další.
„A opustit úkryt?“ zeptal se někdo.
„Když tu zůstaneme, nakonec nás zničí,“ přesvědčoval ho Sebastian. „Pokud se nám podaří dostat ke člunům, budeme mít šanci.“
„Šanci na co?“ opáčil další. „Loď je pryč.“
„Na člunech jsou vesla a my máme ruce, nebo ne?“ štěkl na něj Sebastian. „Někteří Ostrovodu dokonce přeplavali, o tom jste museli slyšet.“
„Jo,“ zamumlal někdo, „slyšeli jsme o chlapech, kteří se utopili, když to zkoušeli.“
„Nebo o chlapech, které sežraly zubaté velryby a olihně,“ přisadil si další.
Sebastian chápal, že se bojí a věděl, jak nebezpečná dokáže Ostrovoda být. Své jméno získala díky bouřím, které dokázaly rozervat na kusy celé velké lodě. Díky příšerám, které se pohybovaly pod hladinou. Nehodlal se ale jen tak vzdát a zdálo se, že má nejméně jednoho spojence.
„Utopili?“ zeptal se Varkin. „Máme čluny, chlapci! Máme je k tomu, abysme se neutopili. Takže si nabijte, až to začne, půjde do tuhého.“
I tak se to dalo říct. Sebastian předpokládal, že jakmile vyrazí ke člunům, vrhne se na ně hlavní část nepřátelské armády. Současně budou na nekrytém prostoru, na dostřel čehokoli, co měl nepřítel ukryté kolem. Bude to zoufalý pokus, ale pořád to bylo lepší než jistota toho, co by přišlo, kdyby zůstali na místě.
Možná, že bude žít dost dlouho na to, aby se znovu setkal se Sophií.
„Rozdělíme se do dvou skupin,“ řekl Sebastian. „Jedna zadrží hlavní část nepřátelské armády dost dlouho na to, aby se druhá skupina dostala k vodě. Povedu první skupinu. Varkine, ty si vezmeš druhou.“
„Při vší úctě, pane, tohle je hloupý nápad. Velitel se nesmí vrhat do nebezpečí a ty jsi už dokázal, že jsi příliš cenný.“
Sebastian pokrčil rameny. „Budu v první skupině. O člunech toho nevím dost na to, abych je dostal zpátky na vodu a nebudu nikomu říkat, aby zůstal na pláži, když tam sám nebudu.“
Shromáždil muže a rozdělil je do dvou skupin. Muži, kteří měli jít s ním pobrali muškety a pistole, protože právě oni je budou potřebovat nejvíc. Sebastian měl nakonec krom svého meče dvě pistole a těžkou mušketu. Zůstala s ním zhruba polovina zbývajících mužů a v porovnání s hemžícími se stovkami nepřátel působili doslova žalostným dojmem. Sebastian doufal, že se vše podaří. Jeho muži na něj totiž hleděli jako na někoho, kdo má odpověď na všechny otázky. Jako na někoho, kdo je dostane do bezpečí.
„Připravení?“ zeptal se mužů. Ozvalo se tiché souhlasné zamručení. Očividně všichni chápali nebezpečí, do kterého se měli vrhnout. „Tak jdeme. Kupředu!“
Sebastian vykročil zpoza útesu a muži ho následovali. Ti, kteří se měli dostat ke člunům, k nim vyrazili. Sebastianova skupina pokračovala dál, aby zastavila masu nepřátel, která se měla pokusit zabránit jim v útěku.
Přiložil půjčenou mušketu k rameni, natáhl a vystřelil. Muž před ním padl, ale přicházeli další. Přicházelo jich tolik.
Bojiště ožilo novým násilím. Ze skaliska u pobřeží se znovu ozvaly výstřely. Kule, které minuly, vrhaly do vzduchu gejzíry písku. Ty, které neminuly, vrhaly do vzduchu gejzíry krve. Sebastian se snažil rychle přebít mušketu. Postupující nepřátelé byli pořád ještě dost daleko na to, aby to stihl. Znovu zalícil, vystřelil a viděl, že důstojník se zlatou epoletou padl k zemi.
Pak už nebyl čas. Nepřátelští vojáci byli příliš blízko. Sebastian tasil meč, v druhé ruce svíral pistoli, sekl muže, který se objevil přímo před ním a pak střelil jiného, který ještě nebyl dost blízko. Hlavní pistole odrazil seknutí nepřátelského meče a pak provedl protiútok vlastním.
Muži kolem bojovali o holé přežití, i o přežití ostatních, kteří se snažili dostat čluny na vodu. Někde nad Sebastianem houkl kanón a dělová koule dopadla do vody vedle malého člunu.
Vzduchem zazněl Varkinův hlas. „Pojďte! Čluny jsou připravené!“
Sebastian se napůl otočil, aby se přesvědčil na vlastní oči. Pak se ohlédl zpět právě včas, aby zablokoval bajonet, kterým mu někdo mířil na břicho. Odkopl útočníka, vyměnil prázdnou pistoli za nabitou a vystřelil do davu nepřátel.
„Ústup!“ zavelel svým mužům a doufal, že ho všichni slyšeli.
Slyšeli. Muži ustupovali z boje a nepřátelé je nepřestávali pronásledovat. Vlastně tím Sebastianovým mužům pomohli, protože jejich spolubojovníci na skalách tak nemohli střílet. Sebastian ustupoval společně se svými muži. Sekal po komkoli, kdo se dostal příliš blízko. Ohlédl se a viděl, že čluny jsou volně na hladině. Veslaři čekali navzdory palbě z kanónu. Přesto se nedalo říct, jak dlouho vydrží čekat.
„Běžte!“ vykřikl. „Do člunů, rychle!“
Muži ho okamžitě poslechli. Utíkali k vodě. Sebastian běžel s nimi. Skryl meč do pochvy, protože kdyby měl plavat, jen by mu překážel. Ze stejného důvodu zápasil s přezkami hrudního plátu. Raději ho zahodil, aby ho netáhl ke dnu.
Ozvala se rána a Sebastian měl pocit, jako by ho ze strany nakopl kůň. Klopýtl a kdyby ho někdo nezachytil padl by. Společně utíkali po mělčině směrem k hlubší vodě. Sebastian si všiml, že se ve vodě vznáší krev. Plaval k nejbližšímu člunu a snažil se nevšímat si bolesti, která provázela každé tempo.
Natáhly se k němu ruce a Sebastian je nechal, aby ho vytáhly do člunu. Uvědomil si, že se dívá na Varkina. Ten na něj hleděl s ustaraným pohledem.
„Nevšímej si toho,“ řekl Sebastian. „Jsou všichni na palubě?“
„Ano, pane, ale—“
„Tak veslujte!“ přikázal.
Muži se opřeli do vesel. Dělové koule dopadaly do vody kolem a vrhaly do vzduchu vysoké sloupy vody. Sebastianovi to připomínalo velrybu vynořující se k nádechu. Muži veslovali, a i když byli unavení, pokračovali stále dál, protože jedinou další možností bylo čekání na smrt.
Když k němu někdo zabloudil pohledem, zdálo se, že se v něm zračí něco jako respekt. Sebastian to nechápal, protože jen dělal to, co by podle něj udělal každý muž.
„Říkal jsem ti, že jsi nás zachránil,“ pronesl Varkin. „Třikrát sláva jeho výsosti, chlapci!“
Muži jásali a Sebastian měl pocit, že se nikdy v životě víc nestyděl. Přesto to ale bylo příjemné. Mít respekt mužů, jako byli tihle.
„Domů to bude dlouhá cesta, pane,“ prohlásil Varkin.
Sebastian přikývl. Skutečně to bude dlouhá cesta – pokud se jim ovšem podaří dostat se na její konec.
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Kate pospíchala žoldáckým táborem. Měla pocit, že v posledních dnech pospíchá snad pořád, protože lord Cranston chtěl mít vše zařízené co nejrychleji. Ať už šlo o výcvik s mečem, zjištění informací o šlechticích, kteří mohli vyslat další svobodné společnosti, nebo jakékoli jiné úkoly týkající se fungování tábora. Kate v podstatě jen přebíhala z místa na místo a plnila jeho rozkazy.
Právě teď měla u zásobovače vyzvednout opravené vybavení. Zdaleka to nebylo dobrodružství, které Kate doufala, že zažije se svobodnou společností. Začínala už zjišťovat, že život u společnosti může být stejně nudný, jako násilný.
Probíhala táborem ve své nové uniformě skládající se ze šedého kabátce a světle hnědých kalhot. Svůj úkol využila k tomu, aby si vyzkoušela rychlý pohyb v davech lidí. Přesně tak jí to totiž lord Cranston nařídil. Jindy se měla nenápadně proplétat táborem a neměla se nechat nikým spatřit. Někdy měla táborem projíždět na koni a zabránit mu, aby se splašil kvůli ruchu a hluku panujícímu kolem.
Jak dlouho už tu byla? Dost dlouho na to, aby se přizpůsobila tempu života v táboře. Kate vstávala časně. Připravovala snídaní pro lorda Cranstona a připravovala mu čisté oblečení. Poměrně často musela uklízet prázdné měchy od vína po nočních pitkách. Svoji snídani vždy zhltla rychle a pak vyrazila plnit zdánlivě nekonečnou řadu úkolů nebo cvičila s lukem a mečem, mušketou či kopím.
Cestou Kate vnímala myšlenky mužů kolem. Někteří z nich si na ni dávali pozor. Viděli, co dokáže s mečem. Několik si jich myslelo, že je dost divné, jen tak ji přijmout do společnosti a že je za tím určitě něco víc. Většina ji ale brala spíš jako maskota a když je míjela, kývali jí na pozdrav.
Viděla i Willa, leštil si čepel se zručností někoho, kdo vyrůstal v kovárně. Modřiny z výprasku, který utržil, už bledly. Zase byl pohledný, jako obvykle. Když se k němu Kate přiblížila, usmál se.
„Co ti lord Cranston nařídil na dnešek?“ zeptal se.
„Mám běhat, a přitom vyběhat nějaké záležitosti,“ odpověděla Kate.
„Nejspíš si tak máš nacvičit pohyb po bojišti, abys mu tam mohla dělat poslíčka,“ hádal Will.
To předpokládala i Kate. Lord Cranston jí dal už mnohokrát najevo, že nikdy nebude jako ostatní vojáci bojující a umírající bok po boku s ostatními. Jednak proto, že by ji muži nepřijali mezi sebe a i proto, že by to bylo mrhání jejími schopnostmi. Místo toho ji nechával cvičit jako by z ní chtěl udělat zvěda nebo poslíčka, možná osobní stráž, a někdy jako by měla velet.
„Někdy mě to štve,“ řekla Kate. „Udržím kopí.“
„Kopí udrží každý,“ řekl Will. „A o to jde. Ne každý se totiž dokáže proplížit táborem, nebo jen tak porazit tucet chlapů.“
To byla pravda. Kate musela uznat, že pokud by musela stát v řadě s ostatními bezejmennými vojáky, asi by ji život ve svobodné společnosti ani moc nelákal. Když bojovali, bylo na jejich bodání, střelbě a sekání něco téměř mechanického. Bylo to samozřejmě smrtící, ale také na míle vzdálené představám o statečných válečnících a zkušených šermířích, které Kate ráda slýchala.
„Můžeš se zdržet?“ zeptal se Will a ukázal na místo vedle sebe.
Kate by si přála, aby měla takovou možnost. Neměla moc příležitostí trávit čas s Willem. Od chvíle, kdy ji přijali do regimentu, neustále něco dělala. Lord Cranston ji vytěžoval od rána do večera a Will měl vlastní povinnosti. I on cvičil, a navíc ho jeho vědomosti o práci s kovem přivedly k obsluze dvou velkých mosazných kanónů. Musel je nabíjet a čistit tak dlouho, až se zdálo, že celé dny nedělá nic jiného.
„Není čas,“ řekla Kate. „Říkal, že mám běžet tam a pak rovnou zpátky.“
„Tak to bys měla poslechnout,“ souhlasil Will. „Nechci, aby ses dostala do problémů.“
Slovo zase sice přímo neřekl, ale díky Katinu nadání bylo těžké si ho nevšímat.
„Nemůžeš za to, že to všechno skončilo takhle,“ řekla a položila mu ruku na rameno. „A mně se tady líbí. Víc jsem si ani nemohla přát.“
Pak už opravdu musela běžet. Zamířila dál do tábora, směrem ke stanu zásobovače. Kate ho nejdřív ucítila. Teprve pak ho uviděla. Štiplavý pach roztaveného kovu se vznášel ve vzduchu široko daleko.
Zásobovač na Kate už čekal. Naléval zatím roztavené olovo do forem na kule do mušket.
„V některých Obchodních státech kvůli tomu staví sto stop vysoké věže,“ řekl, když k němu Kate dorazila. „Pouští olovo do věder se studenou vodou, takže jsou pak kule dokonale kulaté. Musí to být zajímavá podívaná.“
Kate předpokládala, že asi ano. V kovárně strávila dost času na to, aby také poznala tajemnost roztaveného kovu. Toho, jak tuhne, a díky zkušené mistrovské ruce se z něj stává ostrá zbraň. Začínala mít pocit, že místní zásobovač není mistr ani zdaleka, ale zdálo se, že znal ty správné lidi, od kterých nakupoval zboží. Ať už šlo o meče nebo brambory, křesadla nebo boty.
„Lord Cranston mě posílá pro svoje věci,“ řekla.
Zásobovač přikývl a pokynul k dlouhé lavici. „Čekal jsem to. Jeden opravený hrudní plát a dvě pistole.“
Kate přešla k lavici. Kovový hrudní plát se třpytil ve slunci. Pochybovala, že to tak zůstane dlouho, protože v táboře byla spousta bláta a špinavého oblečení.
Sebrala hrudní plát a všimla si, že na něm někdo vyklepal škody a promáčkliny po nějakém boji nebo výcviku. Podle odrazů světla si všimla několika dalších náznaků.
„Je popraskaný,“ upozornila zásobovače.
Zásobovač se zamračil. „Kde?“
Kate mu ukázala drobné prasklinky. V podstatě šlo o vlasové trhliny, ale byly tam. Kdyby do hrudního plátu narazil meč, mohl by ho roztříštit a lord Cranston by měl velký problém.
„Zatraceně,“ zaklel zásobovač. „Budu ho muset poslat na opravdu.“
„Pošli ho kováři Thomasovi,“ navrhla Kate. „Willovu otci. Pokud tohle někdo dokáže opravit, je to on.“
Vzala tedy alespoň pistole a rozběhla se zpátky ke stanu lorda Cranstona. Neměla už moc času. Zastavila se, když si všimla známé tváře.
„Rosalind?“
No ano. Stála tam dívka, kterou zachránila z Domu nechtěných. V rukou svírala koš s prádlem. Neměla na sobě šedivé hadry, ale prosté šaty.
„Co ty tu děláš?“ zeptala se Kate překvapeně. Nečekala, že ji uvidí u svobodné společnosti.
„Někam jsem jít musela,“ odpověděla Rosalind, „a… slyšela jsem, že tu jsi i ty. Myslela jsem si, že tu budu v bezpečí. Potřebují pradleny a kuchařky, služky a… tak.“ Nedokončila myšlenku, ale když jí Kate nahlédla do myšlenek, přesto se to dozvěděla. „Myslela jsem si, že to tu bude bezpečnější než ve městě.“
Kate si tím nebyla úplně jistá, byla ale ráda, že se dívka nepohybuje nikde v blízkosti Domu nechtěných. Objala ji.
„Ráda tě vidím,“ řekla. „Podívej, nemám teď moc času si povídat, ale co kdybych se zastavila později?“
Rosalind přikývla. „To budu ráda.“
Kate zbytek cesty ke stanu lorda Cranstona uběhla plnou rychlostí. Čekal na ni a očima propaloval prázdné přesýpací hodiny. Kate netušila, že jí nastavil nějaký časový limit.
„Co tě zdrželo?“ zeptal se.
„Zjistila jsem problém s tvojí zbrojí, pane,“ odpověděla Kate. „Přesvědčila jsem zásobovače, aby nechal ty praskliny pořádně opravit.“
„A zastavila ses s nejméně dvěma dalšími lidmi, aby sis s nimi popovídala,“ pronesl lord Cranston a ukázal jí dalekohled, jako by chtěl svým slovům dodat vážnost.
„Neřekl jsi, že mám časový limit,“ podotkla Kate. Nelíbilo se jí, že ji sledoval.
„Řekl jsem ti, že si máš pospíšit,“ vysvětlil. „V bitvě je rychlost, kterou velitel získává informace, důležitá. Může rozhodnout, kdo zvítězí. Zaváhání stojí životy, Kate.“
Asi už si měla na jeho způsoby zvyknout. Před pár dny musela běhat po táboře s jablkem na hlavě. Prý proto, že velitel se musí držet zpříma, ať se děje, co se děje.
„Měla by sis na toho chlapce dávat pozor,“ řekl lord Cranston.
„Will se ti nelíbí?“ zajímalo Kate.
Nelíbilo by se mi, kdyby ti udělal dítě a opustil tě, nebo kdyby tě kvůli němu ostatní nerespektovali, pomyslel si lord Cranston. Kate nedala najevo, že si přečetla jeho myšlenky. Nemusel vědět všechno o jejích schopnostech. Ne, pokud se k tobě bude chovat, jako se tu k dívkám chovají někteří jiní muži. 
„Zdá se, že je to dobrý chlapec,“ řekl lord Cranston. „Ale… musíš si dávat pozor. Potřebuji, aby ses soustředila na svůj výcvik.“
„Proč mě toho tolik učíš?“ zeptala se Kate. Nedávalo jí to smysl. Potom, co zabila jeho muže. Proč by ji měl šlechtic něco učit? Přesto to ale dělal. Dával jí lekce z taktiky a z řetězce velení. Ze zásobování i boje. Učil ji úplně jiným způsobem, než to dělala Siobhan, ale i tak to neslo ovoce.
„Možná mi trochu připomínáš mě samotného ve tvém věku,“ odpověděl lord Cranston, i když Kate měla pocit, že neříká pravdu. Nebyl sirotek. Byl mladším synem nějakého nevýznamného šlechtice. „Nebo možná jen tuším, co se blíží a chci, abych u sebe měl kohokoli, kdo je schopný bojovat.“
V jeho hlase zazněly obavy, které Kate zaujaly.
„Co se blíží?“ zeptala se.
Lord Cranston se na okamžik zamyslel a teprve pak odpověděl. „Kolik toho víš o válkách na kontinentu? O našich vlastních válkách?“
„Moc ne,“ uznala Kate. Dívky v sirotčinci neměly důvod se učit něco o složitém fungování světa. Učili se jen o královně a historii jejího rodu. O tom, jak se ji někteří pokoušeli během občanských válek svrhnout a jak ona s pomocí Maskované bohyně a ostatních šlechticů zvítězila.
„Zhruba před generací skončily poslední záchvěvy série občanských válek, která začala před nějakými dvěma sty lety,“ pronesl lord Cranston. „Začaly jako hádka o to, které rodiny blízké trůnu by měly pokračovat ve vládnutí a skončily jako válka o to, jestli vůbec má být nějaký král a královna. O to, jestli je na téhle zemi místo pro lidi dotčené magií, která byla kdysi všude kolem. O to, jestli je možné prodávat lidi jen proto, že se narodili ve špatný čas na špatném místě.“
Rozhlédl se, skoro jako by se bál, že ze stínů vyskočí nějaký špeh nebo informátor a nechá ho zavřít za rozvracení státu. Už z toho bylo jasné, jak nebezpečné bylo vůbec se o podobných věcech bavit. Lidé o nich mluvili vždy velmi opatrně, pokud vůbec.
„No a královna vdova v podstatě prohrála,“ pokračoval. „Musela dovolit vznik Šlechtické rady, musela dát svobodu lidem s různým magickým nadáním a ukončit některé vleklé spory. Dostalo se jí podpory kongregace Maskované bohyně, která nechtěla jen tak přihlížet, jak dochází k ničení jejího majetku. Přes noc vymřel tucet nejvýše postavených rodin a vdova dostala tolik zlata, aby si udržela svůj dřívější statut.“
„To skoro zní, jako by bylo lepší, kdyby ji taky někdo zničil,“ řekla Kate.
Lord Cranston varovně zvedl prst. „Tohle raději nevyslovuj nahlas. Jsou věci, které by ti přinesly oprátku a ani já bych tě z ní nedostal.“
Kate přikývla, i když to pořád nechápala.
„A navíc,“ řekl lord Cranston. „Lidé, kteří válku zažili, se neměli vůbec dobře. Nikdo z nich si nepolepšil. Pokud se tu má objevit armáda, tak i když bude mít sebelepší záměry, lidé budou trpět.“
„Tak proč jsi začal velet společnosti žoldáků?“ zeptala se Kate.
Lord Cranston pokrčil rameny. „Mám rád peníze a ve válce je asi lepší být dobře krmeným vojákem než hladovějícím farmářem. Navíc, pokud budu bojovat za Ostrovodou, třeba se mi povede zabránit tomu, aby se války dostaly až sem.“
„A to je důležité?“ zeptala se Kate.
„Podívej se na kontinent. Pokud se bojuje kvůli tolika různým záminkám, přestanou lidé rozlišovat, na kterých z nich vlastně záleží. Rozvraceči nechtějí, aby jim kněží říkali, co mají dělat. Nechtějí nadvládu koruny. Obchodní státy chtějí svobodu prodávat cokoli, co budou chtít. Což zní sice hezky, jen si nesmíš uvědomit, že to obnáší i lidi. Staré impérium, Pravé impérium a Skutečné impérium, si všechny nárokují trůn, který zmizel před tisíci lety a chtějí znovu zavést to, čemu říkají tradice.“
„Zase se mi zdá, že jsou všichni stejně špatní,“ řekla Kate.
Koho si v tom množství stran měla vybrat? Na kom by jí mělo záležet? Válka měla být černobílá. Mělo být jasné, kdo je na čí straně. Tohle ale vypadalo jako zatraceně nepřehledná záležitost.
„Jsou ještě mnohem horší,“ ujistil ji lord Cranston. „Například Nová armáda je něco úplně jiného. Všichni ostatní bojují za něco, o co jim jde. Ať už je to náboženství, území, obchodní práva nebo jen zisk. Ale Nová armáda… pořád ještě nevím, o co jí vlastně jde, pokud vůbec o něco. Zdá se, že jen pohlcuje vše kolem. Poráží jiné armády a její příslušníky přijímá do svých řad. Mají místo pro všechny, kteří se přidat chtějí a oprátku pro všechny, kteří se přidat nechtějí. Když se jim jejich obyvatelé postaví, ničí celá města. Je nutné ji zastavit. Nejsem si ale jistý, jestli je to možné. Pokud se tu objeví, zemře spousta lidí. Nová armáda je naprosto nemilosrdná.“
„Skoro to zní, jako bys ji obdivoval,“ řekla Kate.
Lord Cranston rozpřáhl ruce. „Kdybych ji obdivoval, přidal bych se k ní. Ale mám pár zásad. A navíc její muži často zabíjejí důstojníky, aby přiměli podřízené se přidat. Jejich vůdce je muž, který se v jejich jazyce jmenuje Le Meistre de Corves.“
Pán vran. Kate překlad neznala, ale vyčetla ho z myšlenek lorda Cranstona. 
„Říká se, že ho vrány následují kamkoli se pohne,“ řekl lord Cranston. „Taky je prý používá k posílání zpráv. Že prý dokonce umí vyvolat zemětřesení.“
„A ty říkáš co?“ zeptala se Kate.
Lord Cranston zavrtěl hlavou. „Já říkám, že si muži budují reputaci. A tu je možné použít jako zbraň. Když už je řeč o zbraních…“
Vzal si od Kate pistole a ukázal jí, jak je kontrolovat a nabíjet. Zacházel s nimi se zručností, ze které bylo jasné, že má opravdu velké zkušenosti. Současně Kate kladl otázky.
„Jaké jsou znaky sedmi svobodných společností, které jsou právě teď v okolí Ashtonu?“
To Kate věděla. „Hvězda, vzpínající se kůň, medvěd, tři krokve, černé slunce, ryba a… jistě, náš znak, pane.“
„Dobře, že jsi na něj nezapomněla,“ pronesl lord Cranston. Podal jí jednu z pistolí. „Dávej pozor, zanáší doleva.“
Vzal jablko a vyhodil ho do vzduchu. Kate okamžitě zareagovala, pozvedla pistoli a vystřelila. Jablko se rozletělo na kusy. Kate obklopila vůně kouře, hluk výstřelu ji málem ohlušil. Pistole ani zdaleka nebyla elegantní jako luk nebo meč.
Přesto na ní bylo něco okouzlujícího. Něco přitažlivého na tom, jak jednoduše může naprosto zničit obyčejné jablko. Na lekcích, které jí dával lord Cranston bylo něco úchvatného. Ať už šlo o jemné finesy duelu, nebo správný způsob, jak přeskupit celou společnost, aniž by ji vystavila hrozbě útoku.
Právě tohle teď Kate chtěla. Siobhan ji toho mohla naučit hodně, ale život u společnosti vypadal jako ten, o kterém zpívali bardi ve svých písních. Na životě u společnosti bylo něco, co působilo skutečně. Kate se hodlala naučit vše, co mohla.
A pokud to znamenalo, že tu bude, až se objeví Nová armáda, budiž.
 



 
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
 
Vůz pomalu postupoval na sever, ven z města a Sophia cítila kámen na cestě. Často se ohlížela, bála se, že je bude pronásledovat rozzlobený dav. Kdyby se to stalo, nebyla si jistá, jestli by s tím mohla něco dělat. Vůz nejel dost rychle na to, aby ho běžící lidé nedohnali. Kdyby je pronásledoval někdo na koni, bylo by to ještě horší. Když projížděly okrajovými částmi města, měla pocit, že jejich bezpečnost doslova visí na vlásku. Jako bublina vznášející se nad špičatou jehlou. Jako by se všechno mohlo každou chvíli pokazit.
Myslím, že jsme v bezpečí, vyslala k ní Emeline. Sophii ještě stále přišlo zvláštní přijímat myšlenky od někoho jiného než své sestry.
„Co jsi zač?“ zeptala se Sophia. „Pak si uvědomila, jak to asi vyznělo. „Promiň, zachránila jsi nás a já jsem ti za to vděčná. Jen, že…“
„Nevíš proč,“ dokončila za ni Emeline. „A teď se bojíš, že to dělám jen proto, že chystám něco horšího.“
Sophia přikývla. Nebylo to sice vše, co měla na mysli, ale částečně ano. Viděla už dost krutostí, aby je čekala spíš než laskavost.
„Říkala jsi, že znáš mou sestru,“ řekla Sophia.
Emeline přikývla. „Setkala jsem se s ní, když jsem se chtěla dostat z města na lodi. Skončily jsme v řece. Pak jsem ji už nenašla. Když jsem zaslechla tvé volání o pomoc, věděla jsem, že se musím alespoň pokusit.“
„Jaké volání o pomoc?“ zeptala se Cora z druhé strany.
Emeline se zamračila. „Ona o tom neví?“
Sophia věděla, že by Coře měla říct pravdu, ale zatím to neudělala.
„Coro, musím ti něco říct. Mám nadání, dar. Dokážu číst myšlenky.“
Cora při těch slovech vykulila oči. „Ale to… v sirotčinci nám říkaly, že to umějí jen čarodějnice. Lidé, kteří umí číst myšlenky se živí krví jiných lidí.“
„Nejsem čarodějnice,“ řekla Sophia. „Tedy myslím, že nejsem. Rozhodně nepiju krev, ani nic podobného. Je… je to prostě věc, kterou umím. Emeline to umí taky. Myslela jsem, že jsme s Kate jediné.“
„Kate si to taky myslela,“ řekla Emeline. „Takových, jako jsme my, je víc, než si myslíš.“
Řekla to, jako by o nic nešlo. Přitom to ale znamenalo, že svět je úplně jiný, než si Sophia myslela. Zdálo se, že Coru tohle zjištění šokovalo ještě víc.
„Nemusíš se nás bát,“ uklidňovala ji Sophia. „Nejsem jiná než ty. Ale pokud chceš, můžeme zastavit a rozejít se.“ Na okamžik se odmlčela. „Doufám, že nechceš. Zachránila jsi mi život.“
Mohla by nahlédnout Coře do myšlenek a zjistit odpověď. Připadalo jí to ale nevhodné. Jako by tím Coru zradila. Raději tedy počkala na její reakci.
„Zůstanu,“ odpověděla Cora konečně. „Máš pravdu. Pořád jsi má přítelkyně. Možná je dobře, že tě znám. A navíc ve městě stejně zůstat nemůžu.“
„Já taky ne,“ řekla Emeline. „Už nějakou dobu jsem se snažila najít cestu pryč. Chci navštívit několik míst.“
„Jakých míst?“ zeptala se Cora.
Emeline na okamžik zaváhala a pak odpověděla. „Je místo, kde by lidé, jako jsem já, měli být v bezpečí. Chci ho najít. A co ty? Kam bys šla ty, kdybys mohla jít kamkoli chceš?“
„Nevím,“ odpověděla Cora. „Někam, kde bych mohla být šťastná. Možná na nějaký ostrov.“
Sophia chtěla navštívit jediné místo. Jediné místo, na kterém jí teď záleželo.
„Já musím na sever,“ řekla. „Musím najít jeden dům. V Monthys.“
Viděla, jak se při těch slovech Emeline zamračila. „Monthys je daleko na severu.“
„V podstatě v horách,“ řekla Cora. „Co je na tom domě tak výjimečného?“
Sophia jim raději nechtěla říct vše. To, co zjistila od Laurette van Klet se totiž zdálo naprosto šílené. Mohla jim ale říct to nejdůležitější.
„Patřil mým rodičům. Pokud to bude nutné, půjdu tam sama, ale půjdu tam.“
Cora se na ni zadívala pevným pohledem. „Půjdu s tebou,“ řekla. „Společně to zvládneme lépe.“
„Emeline?“ zeptala se Sophia.
Emeline se znovu odmlčela, ale pak přikývla. „Myslím, že když nevím, kde Kamenov hledat, můžu klidně začít na Severu.“
 
***
 
Pokračovaly na sever. Přejížděly vozem z dlážděných cest na lesní cestičky a zase zpět. V noci spaly pod vozem, koně vždy uvázaly na místě, kde byl dostatek trávy, aby se mohli napást. Samy si trhaly ovoce ze stromů. Doplňovaly ho zásobami z vozu a potravinami, které získaly výměnou za pivo na farmách, kolem kterých projížděly. Získávaly tak chleba, šunku a sýr.
U prvního hostince, kolem kterého projížděly, zachytila Sophia myšlenky jeho majitele. Raději se včas otočila a pokračovala v cestě dřív, než ji mohl chytit. U druhého se jí podařilo vyměnit část zásob za nenápadnější cestovní šaty z tmavé vlny.
Projely okrajovými částmi města na Stezky a pak do Krajů za nimi. Vdovino království nebylo v porovnání s ohromnými říšemi za Ostrovodou tak rozlehlé, ale pro někoho, kdo strávil většinu času v sirotčinci a kdo nepoznal víc než jedno velké město, působilo neskutečně obrovským dojmem.
Sophii připadalo obrovské a různorodé. Projížděly přes brody a mosty, které vypadaly, jako by je postavili první obyvatelé ostrova. Kolem sloupů u cest, které čas a vítr vytvarovaly do podivných tvarů. Nikdo netušil, k čemu původně sloužily.
Celý den strávily cestou po území, které vypadalo, jako obrovská pláň posetá vesničkami. Pak se musely vyhnout městu, do kterého se hrnulo tolik kupeckých vozů, že bylo jasné, že se zrovna koná trh. Projížděly bažinatou krajinou, kde mimo cesty byla všude voda a rákosí. Jak se dostávaly dál na sever, stále častěji projížděly horskými soutěskami.
Občas samozřejmě potkaly i další cestující. Raději si ale dávaly pozor, aby nebyly moc nápadné, protože Sophia věděla, jak bezmocné jsou vůči banditům a jiným zlořádům. Když si všimly blížících se jezdců, snažily se pokud možno dostat mimo cestu. I tak ale potkávaly různé vandráky a posly, farmáře ženoucí stáda i šlechtice v kočárech. Jednou dokonce cestovaly se skupinou cirkusáků mířících na nějakou výroční slavnost.
Krajina se pomalu měnila a byla stále skalnatější a kamenitější. Farmáři chovali víc koz a ovcí než jiného dobytka. Bylo stále obtížnější vyprošťovat vůz zapadlý do vyjetých kolejí. Potoky proudily stále prudčeji a Sophia stále častěji viděla vodní mlýny, které se na severu používaly k mletí obilí. Občas viděly i loď plující proti proudu řeky. Na lodích se přepravovalo zboží dál na sever. Zajely do jednoho z hustých lesů. Rostly tu duby a jilmy tak husté, že se skrz jejich větve dostávalo světlo jen stěží.
Sophia zepředu zaslechla naříkání, které jí připadalo jako nářek malého dítěte. Na okamžik myslela, že tam skutečně nějaké musí být. Když pokračovaly dál, došlo jí, že nejde o dítě, ale zřejmě o nějaké zvíře.
Projely zatáčkou a zjistily, že skutečně jde o zvíře. A ne ledajaké. Spatřily před sebou lesní kočku, levou zadní tlapu měla zachycenou v pasti. Její dlouhá šedivá srst byla potřísněná krví. Kočka nebyla dospělá, největší lesní kočky si dokázaly poradit i s vlky, ale i tak už byla velká jako pořádný pes. Byla nádherná.
A očividně trpěla.
„Musíme ji objet,“ řekla Emeline. „Když se přiblížíme, zabije koně.“
„To ji tam chceš jen tak nechat?“ zeptala se Cora. „Vždyť trpí.“
„Ne tak moc, jako my, kdybychom se dostaly moc blízko,“ odporovala Emeline.
Sophia zatáhla za otěže a zastavila vůz.
„Co to děláš?“ zeptala se Emeline. „K čemu bude, že jsme se dostaly tak daleko, když se necháš sežrat?“
„Pšt,“ sykla Sophia a soustředila se na zvířecí myšlenky. Byly naprosto jiné, než co Sophia cítila z lidí. Měla pocit, jako by jí trvalo celou věčnost je rozeznat na pozadí lesa plného dalších zvířecích myslí.
Samozřejmě nezachytila žádná slova. Lidský jazyk neměl se zvířecími myšlenkami nic společného. Šlo jen o pocity a snahu porozumět. Sophia cítila rudou bolest a vztek. Pokusila se vyslat myšlenku na klid a bezpečí a k jejímu překvapení se to zřejmě povedlo. Pomalu pokračovala směrem ke kočce a byla připravená uskočit, kdyby po ní kočka sekla.
Položila jí ruku na kožich. Vnímala její horkost a pročesávala prsty srst. Cítila, jak je kočka ve skutečnosti hubená a slabá. Jak dlouho už tu ležela? Když zaslechla hluboké zabručení, rychle uskočila. Myslela si, že na ni kočka vrčí, ale pak se musela rozesmát. Uvědomila si, že kočka vrněla stejně, jako malé městské kočky.
Sophia se k ní znovu přiblížila vysílala přitom uklidňující myšlenky. Rukou pak sklouzla šelmě k noze a našla oko, které ji drželo na místě. Byla to ošklivá věc ze silného drátu. Sophia měla pocit, že jí trvalo celou věčnost, než se jí podařilo vyprostit kočce nohu.
„Tak,“ řekla, když ji vyprostila. „Teď můžeš jít.“
Čekala, že kočka okamžitě uteče. Ta ale místo toho jen ležela a zkoumavě si ji prohlížela.
„Coro,“ řekla Sophia a nespouštěla z kočky oči, „máme nějaké maso?“
„Podívám se, co najdu,“ řekla Cora. Po chvíli se přiblížila s několika kusy soleného hovězího. Hodila ho před lesní kočku. Ta k masu jen přičichla a pak ho hladově zhltla.
„Tak běž,“ pobízela ji Sophia. „Vrať se do lesa.“
Kočka ji ale neposlechla. Místo toho kulhala směrem k vozu.
„Asi chce další jídlo,“ hádala Emeline.
Cora kočce hodila další hovězí, dál od vozu, ale kočka si ho nevšímala. Když ho ale Sophia zvedla a nabídla jí ho, kočka si ho opatrně vzala. Bylo to skoro jako krmit kočku na ulici. Nebylo snadné uvěřit, že jde vlastně o stejný zvířecí druh, jen trochu větší.
„S sebou ji vzít nemůžeme,“ pronesla Emeline.
Kočka zareagovala tím, že se neohrabaně vyškrábala do vozu, očichala ho a pak si lehla a prostě usnula.
„Asi nemáme na výběr,“ řekla Sophia. Natáhla se a podrbala kočku za ušima. Nebála se. Byla si jistá, že kdyby jim kočka chtěla ublížit, vycítila by to a stihla ji uklidnit. Chopila se otěží a vůz se dal znovu do pohybu. Kočce to nevadilo, ležela schoulená do klubíčka a pospávala.
„Dáš jí nějaké jméno?“ zeptala se Cora.
„Jako nějaká šlechtična svému ratlíkovi?“ protestovala Emeline.
Lesní kočka se samozřejmě žádnému ratlíkovi nepodobala, ale Sophii lákalo ji pojmenovat. „Asi jí budu říkat Sienne. Líbí se ti to?“ zeptala se kočky a znovu ji podrbala za ušima. Kočka jen spokojeně zavrněla.
„Ty máš tedy nadání,“ prohlásila Emeline. „Do Kamenova nejspíš dobře zapadneš.“
Sophia se zamračila. „Už jsi o tom dřív mluvila, ale co přesně je ten Kamenov?“
K jejímu překvapení odpověděla Cora. „Mělo by to být místo pro lidi, kteří umí nemožné,“ řekla. „Slyšela jsem jednu šlechtičnu, jak o něm mluvila. Tvrdila, že služka, která jí utekla, tam nejspíš zamířila. Ostatní ji ale okřikly. Asi si myslí, že mluvit o něm přináší smůlu.“
„Říká se to,“ souhlasila Emeline. „Hlavně proto, že když pronásleduješ určitou skupinu lidí a oni si ve tvém království postaví město, je to asi dost hrozné.“
„Ono je to město?“ zeptala se Sophia.
„Nevím,“ uznala Emeline. „Nikdy jsem tam nebyla. Nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo tam byl. Ale chci se tam dostat. Dokážeš si představit místo, kde by nás kněží nepovažovali za čarodějnice a nebudou do nás na ulicích kopat?“
Sophia si nebyla jistá, jestli to dokáže. Nejspíš toho nezažila tolik, co Emeline, ale to bylo způsobeno tím, že své nadání skrývala. Od Maskovaných sester slyšela spoustu kázání o tom, jak jsou lidé jako ona špatní.
„Zdá se to jako dobré místo,“ řekla Sophia.
„Doufám, že je,“ řekla Emeline. „Člověk musí v něco doufat.“
„Zní to, jako bys měla opravdu drsný život,“ podotkla Sophia.
Emeline přikývla. „Když si moji rodiče uvědomili, co jsem zač, vyhodili mě z domu. Musela jsem přežívat na ulici. Většinou to bylo v pohodě, dokud jsem nezareagovala na něco, co si někdo jen myslel a neřekl to nahlas. Pak už se ke mně nechtěl nikdo znát, nebo na mě dokonce útočili.“
„To jsem nikdy nezažila,“ řekla Cora, „ale vzhledem k tomu, kdy jsem se dostala do sirotčince, si skoro ani nepamatuji rodiče. Když mě prodaly do paláce, měla jsem radost, protože se to zdálo mnohem lepší než spousta jiných věcí, co se mohla stát. To ale bylo předtím, než jsem zjistila, že pro šlechtice budu naprosté nic. Ještě míň než nic.“
„Možná bys taky mohla zůstat v Kamenově,“ navrhla Emeline. „Možná bychom tam mohly zůstat všechny tři.“
„Pořád ještě chci najít dům mých rodičů,“ zarazila ji Sophia.
Emeline přikývla. „Tak ho najdeme. Ale slib mi, že pak zkusíme najít Kamenov.“
Sophia se zamyslela. Místo, na kterém by žili lidé, jako ona, vypadalo jako naprostý sen. Zdálo se to jako něco, co nemohly nikdy najít. Pokud ale skutečně existovalo, co mohly ztratit?
„Slibuji.“
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Kate svůj výcvik milovala. Ať už šlo o podivná cvičení v plížení se táborem nebo čas strávený učením se taktiky. Nejraději ale měla výcvik boje s mečem. Špatné bylo, že po tom, co se stalo s mistrem šermířem s ní téměř žádný voják nechtěl cvičit. Dokonce ani s tupými čepelemi.
Lord Cranston byl jiný, a i když neměl brutální sílu, ani rychlost, kterou získala Kate díky fontáně, vynahrazoval si to nejrůznějšími triky, které se naučil během života plného soubojů. Kate náhle musela ustupovat, když jí kopl prach do obličeje, nebo uskakovat stranou, když po ní hodil vrhací dýku. Někdy ji překvapil, když předstíral zranění.
Kate se od svého velitele naučila jen několik nových triků použitelných v soubojích. Lord Cranston totiž věnoval víc času výcviku boje uprostřed bitevní vřavy. Nutil ji bojovat obstoupenou ze všech stran dalšími muži. Nemohla tak využít svoji rychlost ani obratnost. Nutil ji sekat a bodat bez kudrlinek, které se objevovali v boji jeden na jednoho.
I tak ale měla Kate pocit, že si vede docela dobře. Byla silnější, než by při své postavě měla být. Byla i rychlejší, díky vodě z fontány. Její instinkty jí napovídaly, kdy zaútočit a díky výcviku se Siobhan věděla, kdy se bránit. Vzpomínka na přízračné zbraně byla stále ještě živá.
„Kde ses to všechno naučila?“ zeptal se lord Cranston. „Nevěřím, že by vás v sirotčinci učili, jak bojovat.“
„O násilí jsem se tam toho naučila hodně,“ řekla Kate. „Ale ne tohle. Tohle jsem se naučila v lese.“
Dokud si nebyla jistá, jak lord Cranston zareaguje, nechtěla prozradit víc. To, že ji nezabil hned po příjezdu do tábora, vypovídalo o tom, že je praktický muž. Jak ale voják zareaguje na řeči o magii?
„V lese?“ podivil se lord Cranston. „To tě učily stromy?“
Zasmál se, ale Kate zachytila útržek jeho myšlenek. Vrtalo mu to hlavou. Slyšel příběhy o Argentovi, i když jim nikdy nevěřil. Teď o tom přemýšlel a uvažoval, co by to o Kate mohlo vypovídat. Kdyby věděl, že mu dokáže číst myšlenky, jak by asi zareagoval? Kate předpokládala, že by ho to zrovna nepotěšilo. Dokonce by si mohl myslet, že svými schopnostmi může ohrozit jeho společnost. Že by mohla vyčíst jeho další plány a někomu je prozradit.
„Něco takového,“ přikývla Kate. „Co teď?“
Lord Cranston jako by se na okamžik zamyslel a pak mávl rukou ke cvičišti za stany.
„Co vidíš?“ zeptal se.
Kate se zamračila. Pochybovala, že správná odpověď bude cvičiště. „Nevím, je to cvičiště, prázdné—“
„Přesně,“ zarazil ji lord Cranston. „Co kdybych ti řekl, aby ses na něm ukryla?“
Kate se rozhlédla a zavrtěla hlavou. „Je tam jen tráva.“
„Podívej se znovu,“ řekl lord Cranston. Přikrčil se a pokynem ruky jí ukázal, aby se také přikrčila. Kate ho poslechla a zadívala se na plochý kus travnaté země. Netušila, co by měla vidět.
Teď si ale všimla, že travnatá plocha není úplně rovná. Byla posetá malými kopečky a proláklinami. Dokonce tam vedla i strouha. Kate překvapilo, že si toho nevšimla dřív.
„Žádný kus země není úplně plochý,“ vysvětloval lord Cranston. „Dokonce ani slané pláně Morgasy. Vždy se najdou nějaké nepravidelnosti a dobrý velitel je musí využít. Nikdy neignoruj něco, co by ti mohlo poskytnout výhodu.“
Začal jí vysvětlovat, kde by umístil své muže v případě útoku i obrany, jak může strouha posloužit jako úkryt před nepřátelskou lukostřelbou a jak úsek s králičími norami může posloužit ke zpomalení nepřátelského útoku. Kate to vše pozorně poslouchala, i když pochybovala, že někdy bude v postavení, ve kterém by to mohla využít.
Tedy dávala pozor až do chvíle, kdy si mezi stany poblíž všimla Siobhan. Čarodějnice tam jen stála a sledovala ji. Byla na místě, na kterém ji nikdo neviděl, a tak neupoutala pozornost svými vlasy, které byly prorostlé květinami.
Sledovala Kate a usmívala se, jako by byla spokojená. Nebo jako by právě vyhrála. Kate si nebyla jistá, protože nedokázala číst její myšlenky.
Co tu děláš? poslala k ní. Siobhan neodpověděla. Zmizela mezi stany, jako by tam ani nebyla.
Kate chtěla jít za ní, ale jak by mohla, když byl lord Cranston zrovna uprostřed přednášky, jak se připravit na útok? A co víc, jak si mohla být Kate jistá, že tam čarodějnice ještě bude. Že se prostě zase nerozplynula?
Největší otázkou bylo, co vlastně chce. Přišla se jen podívat na Katin výcvik, aby měla přehled o tom, co se děje s její učednicí, nebo za tím bylo něco víc? Kate pochybovala, že jí šlo jen o pobavení, i když u Siobhan člověk nikdy nevěděl. Kate začala vymýšlet výmluvy, díky kterým by mohla odběhnout. Možná by mohla říct, že ještě musí něco zařídit. Nebo nabídnout lordu Cranstonovi pití.
Stále ještě se snažila něco vymyslet, když se na cvičišti objevil posel. Měl na sobě insignie královského rodu. Kate se rychle napřímila. Lord Cranston nespěchal. Nejspíš mu bylo jedno, co si o něm posel pomyslí. Nebo mu to tak dlouho trvalo kvůli zraněním, které v životě utrpěl.
„O co jde?“ zeptal se nervózně tvářícího se posla.
Kate se na okamžik bála, že by mohlo jít o ni. Co když kněz opravdu šel do paláce a stěžoval si? Možná, že se vdova a Šlechtická rada rozhodly, že ji lord Cranston musí vydat. Ne, kdyby to tak bylo, kněz by určitě přišel sám, aby si to vychutnal.
„Lorde Cranstone,“ řekl muž a natáhl ruku s dopisem, „královna vdova žádá služby tvé společnosti.“
Lord Cranston kývl na Kate. „Přečti to, prosím.“
Kate jeho žádost šokovala. Zdálo se, že to překvapilo i posla. Zapečetěný dopis totiž svíral tak silně, že mu ho Kate musela v podstatě vytrhnout z ruky. Pečeť byla zmenšenou verzí královského znaku s padací mříží ve tvaru ostrova pod růží. Kate ji rozlomila, zadívala se na zdobené písmo a pak četla.
„Říká se tu…“ pronesla a nemohla uvěřit tomu, co čte. I když to četla znovu a znovu, aby se o tom ujistila. „Říká se tu, že u pobřeží království byly spatřeny nepřátelské lodě, a protože je královská armáda zaneprázdněná—“
„Spíš proto, že v podstatě neexistuje. Šlechtická rada ji stále omezuje,“ zamumlal lord Cranston, zatímco Kate dál četla.
„—žádají tvoji společnost, aby přispěla k obraně říše. Dovolávají se tvé cti, oddanosti říši a neutuchající loajality.“
„Vážně?“ zeptal se lord Cranston.
„Nakonec se píše, že posel zodpoví jakékoli otázky, které bys mohl mít,“ řekla Kate. Přimělo ji to obrátit pozornost k muži, který před nimi stál. Když zachytila jeho myšlenky, došlo jí, že to není ledajaký posel. Šlo o jednoho ze starších sloužících královské rodiny. Očividně ho sem poslali z nějakého důvodu.
„Dobrá tedy,“ řekl lord Cranston. „Kate, jaké otázky bychom podle tebe měli klást?“
Kate se zamračila. Stejně tak i posel.
„Nemyslím, že je teď vhodný čas ji něco učit,“ řekl muž.
„Vždy je čas se naučit něco nového,“ odpověděl lord Cranston. „Kate?“
Kate se snažila přemýšlet. Nechtěla zahanbit sebe, ani lorda Cranstona. „Hmm… no, zásadní otázka je, jakému nepříteli máme čelit? Kolik mužů má? Odkud přicházejí?“
Posel přelétl pohledem k lordu Cranstonovi, který pročesával vousy.
„Odpověz, prosím. Ušetří nám spoustu času, když mi budeš věřit, že vím, co dělám.“
Posla to očividně nepotěšilo, ale odpověděl. „Podle hlášení jde o předsunuté jednotky Nové armády. Zatím nejspíš jen několik lodí, které nejspíš přistanou mezi Ashtonem a Ostružnými kameny.“
„Což vysvětluje, proč poslali právě pro nás, Kate,“ řekl lord Cranston. „Konec konců, my jsme tady, zatímco většina královské armády… no, ať její vojáci dělají cokoli, platí je koruna.“
Kate při těch slovech napadla další otázka. „Myslela jsem, že koruna nemůže vysílat vojáky bez souhlasu Šlechtické rady.“
„Hmm, chápavá,“ řekl lord Cranston a potěšeně si založil ruce na prsou. „No, mladý muži, nepověsí nás později všechny jako zrádce za to, že jsme se pokusili podpořit královnu v bojí proti šlechticům?“
Posel zavrtěl hlavou. „Bylo svoláno nouzové zasedání vnitřního kruhu Šlechtické rady. Vaše nasazení bylo schváleno. Tady jsou doklady.“
Ukázal papíry, které měl u sebe a skutečně se zdálo, že potvrzují možnost vyslání armády.
„A teď ta nejdůležitější otázka,“ řekl lord Cranston. Podíval se s očekáváním na Kate. Ta nakonec zašvindlovala a vyčetla odpověď z jeho myšlenek.
„Dostaneme zaplaceno?“ zeptala se.
Posel přikývl. „Mám svolení nabídnout společnosti až deset tisíc royalů se splatností po skončení konfliktu.“
Byla to poměrně výrazná suma, ale nemluvil pravdu. Kate mu doslova viděla do hlavy, a i když jí připadalo nevhodné se dál zapojovat do konverzace, nemohla si pomoct.
„Patnáct,“ řekla. „A pět na ruku.“
„Patnáct? Nemůžu—“
„Patnáct, nebo tu zůstaneme a najdeme si na práci něco lepšího než riskování našich životů,“ řekla Kate. „Lord Cranston mi právě dával lekce o trávnících.“
Ve skutečnosti měl muž povoleno jít až na sedmnáct tisíc, ale Kate mu chtěla dát možnost hájit se tím, že vyjednal alespoň něco málo.
„Patnáct,“ souhlasil nakonec. „Ale společnost musí vyrazit během—“
„Na místě pravděpodobného vylodění budeme za pár hodin,“ zarazil ho lord Cranston. Posel nasadil nevěřícně výraz. „Dobrý velitel dorazí na místo bitvy co nejdříve. Tak má možnost si zvolit postavení, které skutečně chce. Řekni vdově, že je vše zařízeno a čekám rychlou platbu.“
Posel přikývl. Zdálo se, že se trochu vzpamatoval, napůl zasalutoval a pak odešel.
„Vedla sis dobře, Kate,“ pochválil ji lord Cranston. „Další lekce – loajální vojáci riskují své životy z lásky k vlasti a kvůli těm, které zanechali v zázemí. Pak dostanou zaplaceno pár drobných. Svobodné společnosti to dělají z mnohem prozaičtějšího důvodu. Pro peníze.“
Kate si nebyla jistá, jestli by souhlasila s první částí proslovu, ale cítila hrdost na to, že zařídila společnosti lorda Cranstona lepší plat, než mu původně nabízeli. Nebyla si ale jistá, jestli to lord Cranston skutečně dělá jen pro peníze. Sám přeci říkal, že Novou armádu je nutné zastavit.
„Dejte to vědět ostatním,“ pronesl lord Cranston zvýšeným hlasem, aby ho slyšeli i muži kolem cvičiště. „Trubte signál, chlapci. Chci, abyste za deset minut byli připravení na pochod! Jdeme do války!“
Jako kdyby v táboře vypukl požár. Muži se hemžili kolem, vybíhali ze stanů, křičeli rozkazy a balili vybavení. Muži, kteří cvičili, toho okamžitě nechali a připravovali se na odchod. Věděli, že brzy nepůjde jen o výcvik.
Lord Cranston poslal Kate, aby mu připravila zbroj a zbraně, koně a mapy. Okamžitě ho poslechla. Dokonce si našla čas připravit vlastní zbraň a uvědomit si všechno, co by se mohlo dít dál.
V tom, jak se teď společnost pohybovala, nebyl ani kousek zmatku. Naopak. Jednotlivé části se pohybovaly jako dobře namazaný stroj. Vojáci v tunikách se řadili, občas se objevil záblesk ocelové zbroje. Kate pohledem hledala Willa. Ten zrovna pomáhal připojit jeden z ohromných kanónů za koňské spřežení. Také se zamyslela, co se asi stane s Rosalind. Bude v pořádku? Co by se s ní stalo, kdyby útočníci prošli skrz?
„Soustřeď se, Kate,“ promluvil na ni lord Cranston. „Musíš dávat pozor. Teď nejde o cvičení, tohle je válka. Musíš se snažit. Jde o životy nás všech. Blíží se nepřítel a ty si vzpomeň na všechno, co ses naučila.“
Kate přikývla a snažila se soustředit na rozkazy. Lord Cranston měl pravdu: blížila se bitva a aby ji Kate přežila, bude muset využít všechny své dovednosti.
 
 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
 
Cesta na ostrov byla sice dlouhá, ale v podstatě nerušená. Sebastiana pálily paže z úsilí, jakým vesloval. Žaludek se mu svíral nedostatkem čerstvé vody. Celé tělo měl napjaté hrůzou. Bál se, že se objeví nepřátelské lodě a budou pronásledovat jejich malé čluny. Tohle vše se mu honilo hlavou dřív, než začal přemýšlet nad tím, že by měl věnovat pozornost narychlo ovázanému zranění na boku nebo šrámu na tváři.
Netušil, proč je nepřátelé nepronásledují. Možná předpokládali, že jejich čluny zničí vlny a mořské příšery. Možná měli jejich velitelé na práci jiné věci než pronásledovat ustupující vojáky. I tahle myšlenka ale byla hrozivá. Pokud to tak bylo, co se mohlo ještě stát?
Jedinou věcí, na kterou se dokázal jasně soustředit, bylo dostat jejich čluny zpátky domů.
Ty byly sice odolné, ale rozhodně nebyly dělané na cestu přes Ostrovodu. Přelévaly se přes ně vlny, takže vojáci museli vylévat vodu pomocí helem a dalších kusů zbroje, které je teď vlastně jen zatěžovaly a skoro k ničemu nebyly. Jedna vlna smetla muže, který na sobě stále ještě měl hrudní plát. Šel ke dnu tak rychle, že ostatní ani neměli čas zareagovat a pomoct mu. Jeden člun se prudce rozhoupal, jako by do něj něco narazilo zespodu a nejméně jeden muž přepadl přes palubu. Na hladinu se pak vyvalila krev a všichni ostatní se raději drželi dál od okraje, aby také neskončili ve vodě. Sebastian ani neviděl, co muže zabilo.
Ostrovoda byla jen několik mil široká, ale Sebastian měl pocit, jako by se táhla do nekonečna. Vesloval společně s ostatními, ale všichni byli jako malá tečka na ohromné vodní hladině. Jen tak tak se jim dařilo bojovat s mořskými proudy a větry.
Když se na obzoru objevily známé bílé útesy království jeho matky, považoval to Sebastian téměř za zázrak. Několik můžu prohlašovalo, že se o zázrak skutečně jedná a hlasitě děkovali Maskované bohyni. Prohlašovali, že do jejích chrámů přinesou oběti hned, jak budou v bezpečí.
Sebastian věděl, že ještě nemají vyhráno. Vidět pobřeží byla jedna věc, ale najít bezpečné místo k přistání byla druhá. Pořád ještě museli doplout k pobřeží a nenarazit přitom na skryté útesy nebo se nenechat odnést mořskými proudy zase pryč. Všiml si ale budov na pobřeží a ukázal na ně.
„Tamhle. Veslujte k nim.“
Trvalo to ještě hodinu. Další hodinu, kdy jim vesla rozdírala ruce. Další hodinu bolesti z veslování. Hodinu slunečních paprsků nemilosrdně dopadajících na jejich rozpálenou kůži. Vlny kolem se tříštily o útesy a Sebastian čekal, kdy jejich člun skončí na některém z nich.
Nějak se jim ale podařilo dostat na pobřeží. Ke svažujícímu se břehu posetému břidlicí. Byly u něj připoutané rybářské čluny a o něco dál stály řady domků. Sebastian v podstatě vypadl ze člunu. Několik mužů ho zachytilo, ale i oni vypadali, že se jen tak tak drží na nohou.
„Dostal jsi nás zpátky,“ pronesl ohromeně seržant Varkin. „Myslel jsem, že umřeme, ale ty jsi nás dostal domů.“ Sevřel Sebastianovu dlaň. „Na tohle nezapomenu, výsosti. Nikdo z nás ti to nezapomene.“
Ostatní muži se shromáždili kolem a nejméně polovina z nich si chtěla se Sebastianem potřást rukou. Sebastian si ale nebyl jistý, jestli si zaslouží jejich pozornost. Kdyby nebylo jeho, k útoku na ostrov by vůbec nedošlo. A co se týkalo jejich útěku, pomohl jim v něm stejnou měrou jeho nápad, jako silné paže veslujících mužů.
Rozhlédl se a obával se, že boj ještě neskončil. Malou pláž totiž obklopili ozbrojenci. Tedy spíš rybáři, kteří se chopili čehokoli, co trochu připomínalo zbraň. Někteří měli harpuny a háky, které vypadaly nepříjemně ostře.
„Co jste zač?“ vykřikl jeden z nich.
„Princ…“ Sebastianovi selhal hlas. Měl neskutečné sucho v krku. Přinutil se ale pokračovat. „Princ Sebastian a královská armáda. Pokud mi nevěříš, prohlédni si uniformy!“
Byl rád, že nepatří k jedné ze svobodných společností. Že mají zlatem zdobené modré a šedé uniformy královské armády. Vzhledem k autoritě v jeho hlase to stačilo, aby se muž zamyslel. Sebastian se k němu přiblížil.
„Bohyně,“ vyhrkl jeden z ozbrojenců. Byl to mírně otylý mužík, který vypadal spíš jako kupec. „Je to on. Jednou jsem ho viděl ve městě. Výsosti, odpusť nám. Netušili jsme, že jsi to ty.“
Teď, když věděli, co je Sebastian zač, zdálo se, že je opustil strach a na jeho místo nastoupilo ohromení. Několik mužů se dokonce pokusilo zasalutovat.
Sebastian jen mávl rukou. „Udělali jste to, co bych od vás očekával. A možná to budete muset už brzy udělat znovu.“
„Je něco, co můžeme udělat pro tebe a tvé muže?“ zeptal se obchodník. „Voda? Jídlo?“
Sebastian přikývl. „To bychom ocenili,“ řekl. „Já ale potřebuji hlavně nejrychlejšího koně, jakého mi můžete dát. Moje matka se musí dozvědět, co se stalo.“
 
***
 
Když Sebastian dorazil do Ashtonu, měl pocit, že z uhánějícího koně co nevidět spadne. Byl vyčerpaný. Opravdu se musel tak hnát, když vesničané poslali odpočatého jezdce a ptáky se vzkazem?
Nejspíš ne, ale nehodlal se vyhýbat svým povinnostem. Pokud neměla Nová armáda čas pronásledovat jejich čluny, co se chystala udělat? Jedna možnost byla očividná – přeskupovala se k útoku. Musel varovat ostatní.
Uháněl proto ulicemi města, i když už skoro neměl sílu se udržet na koni. Dostal se k palácovým branám.  Čekal na něj zástup dvořanů a sloužících. Sebastian předpokládal, že zpráva z vesnice dorazila dřív než on. Měl to předpokládal.
Co nepředpokládal, byl potlesk.
Tleskali a jásali, když mezi nimi projížděl. Klaněli se mu, když seskočil z koně s ladností padajícího pytle brambor. Halekali na něj, gratulovali mu, nabízeli mu víno, a dokonce květinovou girlandu, která by slušela spíše nějakému hrdinovi ze starých časů.
Sebastian si uvědomil, že nejde o spontánní jásot. Nejspíš to naplánovali ještě před tím, než vyrazil k Ostrovům. Připravili oslavu jeho vítězství nad hrstkou farmářů. Když teď skutečně bylo co slavit, měl pocit, že je vše úplně zbytečné.
„Výsosti!“ zvolala nějaká šlechtična. Téměř ječela. „Ty jsi raněný!“
Nejspíš si myslela, že je okouzlující, ale Sebastian předpokládal, že by měla větší radost, kdyby ho kule zasáhla o něco výš a ona teď na sobě mohla mít černé smutečný šaty a tvářit se zarmouceně.
„Omluvte mě,“ pronesl Sebastian a protlačil se mezi nimi. Neochota, s jakou se dvořané rozestupovali, připomněla Sebastianovi bitevní vřavu a nepřátelské jednotky, které ho obkličovaly. Jediný rozdíl byl v tom, že tyhle nemohl srazit mečem.
„Z cesty, vy všichni,“ ozval se ženský hlas a Sebastiana ohromilo, když si všiml Milady d’Angelicy, která se prodírala směrem k němu. Působila překvapivě zdrženlivým dojmem. Měla na sobě jednoduché elegantní smetanové šaty. Vyhnula se obvyklým komplikovaným kreacím. Prodrala se k němu a natáhla k němu ruku. „Nevidíte, že je vyčerpaný?“
Podepřela ho a pomohla mu projít davem. I to Sebastiana šokovalo. Nikdy by nečekal, že je Angelica schopná někoho podpořit. Natož aby odstrkovala nižší šlechtice a pomáhala mu do bezpečí.
„Copak ti to provedli?“ zeptala se ho a Sebastian v jejím hlase snad opravdu slyšel skutečné obavy. „Věděla jsem, že se musíš předvést, ale tohle?“
Sebastian věděl, jak asi musí vypadat. Ve špinavé uniformě pokryté krvavou krustou. Předpokládal, že po bitvě a pobytu na moři nevoní zrovna dobře. Rozhodně ne tak, jako Angelica. Z jejího jemného parfému cítil med a květiny.
„Mrzí mě to, výsosti,“ řekla. „Vím, že zapomínám na zdvořilost, ale skutečně mě šokovalo, když jsem zjistila, v jakém stavu jsi. Doufám, že ti má pomoc nevadí.“
„Ne, jsem za ni vděčný,“ řekl Sebastian, když prošli dál do paláce. I přesto stále míjeli tleskající lidi. Jako by vybojoval nějaké ohromné vítězství, jako by nepřežil zoufalý úprk. Povzdechl si. „Dělají, jako bych právě levou zadní vyhrál všechny války na kontinentu.“
Viděl, že se Angelica usmála a musel uznat, že se usmívá skutečně krásně.
„Podle toho, co nám řekli poslové, jsi zachránil své muže, i když to vypadalo, že všichni zemřou. Myslím, že to je něco. Pojďme, půjdeme do tvých pokojů a postaráme se o tebe.“
Sebastian zavrtěl hlavou. „Musím za matkou. Musím jí říct, co se stalo.“
„Teprve až se postaráme o to, abys nevykrvácel,“ zarazila ho Angelica a pak jako by si uvědomila, co právě řekla. „Omlouvám se, bojím se o tebe. Tvoje matka už si určitě vyslechla hlášení od poslů a jsem si jistá, že by chtěla, abys byl v pořádku. A navíc,“ nakrčila nos, „ani její syn před ni nemůže předstoupit v takovémhle stavu.“
Sebastian věděl, že má Angelica pravdu. Takže ji nechal, aby ho vedla k jeho pokojům. Opíral se o ni víc, než by měl. U dveří se pokusil odtáhnout, ale ona ho nepustila.
„Ne, ne,“ řekla. „Ne, dokud nebudu mít jistotu, že jsi v pořádku.“
Sebastian se zamračil. „To by nebylo—“
„Vhodné?“ zeptala se Angelica. „Neboj, Sebastiane, nepokusím se tě svést ve chvíli, kdy skoro nestojíš na nohou. A není to kvůli tomu, že si musím chránit svoji pověst.“
Zasmála se, jako by o nic nešlo, ale pak zvážněla.
„Krom toho,“ řekla, „si s tebou musím promluvit.“
Vešli dovnitř a Sebastian se přikrčil za paravánem, aby si mohl vyčistit zranění. Sundal si košili a připravil si umyvadlo s vodou. Opatrně smýval krev z okrajů zranění a pak sundal plátno, kterým si ránu překryl.
„Počkej, pomůžu ti,“ řekla Angelica.
„Nemůžeš…“ začal Sebastian, kterého šokovalo, že za ním jen tak přišla.
„Ale, nebuď hloupý,“ řekla. Vzala si od něj plátno, kterým se umýval a lehce zaťukala na okraje rány. Sebastian sykl bolestí. „Sebastiane. Tohle není jen nějaká jizva ze souboje. Kdyby to šlo trochu hlouběji, mohl jsi umřít!“
„Měl bych nepřítele požádat, aby si příště dával větší pozor,“ řekl. Vzal si ze skříně čistou košili a oblékl si ji, aby zakryl zranění.
„Nebo se mi bude muset zodpovídat,“ pronesla Angelica s úsměvem.
Takovou ji Sebastian neznal. Byl tak zvyklý na to, že se chovala odměřeně a formálně, stále se snažila získat lepší postavení u dvora. Bylo to jako boj, který se nebojoval mečem, ale slovy.
Což mu připomnělo…
„Tvrdila jsi, že mi musíš něco říct,“ pronesl. Viděl, jak Angelica odvrátila pohled. „O co šlo?“
„O Sophii,“ řekla. Zněla ustaraně. „Já… nevím, možná bych neměla nic říkat, ale myslela jsem si, že to budeš raději chtít slyšet ode mne, než abys to někde náhodně vyslechl.“
To Sebastiana zaujalo. Předpokládal, že půjde o něco s Domem nechtěných. Možná, že se lidé v paláci dozvěděli, odkud pocházela, nebo o tom, co tam Kate provedla.
„Co se stalo?“ naléhal Sebastian.
Viděl, jak se Angelica zhluboka nadechla. „Ona… vrátila se sem. Byla velice podivně oblečená. Skoro… jako kdyby byla někdo jiný. Řekla bych, že byla oblečená jako kurtizána. Zlobila se. Měla nůž a říkala nějaké nesmysly. Prý tě nenávidí a musí tě najít.“
Sebastian zavrtěl hlavou. „To se jí nepodobá.“
„Vím, že se tomu těžko věří,“ řekla Angelica. „Působila tak milým dojmem, ale zdá se, že… zdá se, že se jí něco stalo a že si myslí, že ta to můžeš ty. Je toho ještě víc. Nemohla najít tebe, ale našla prince Ruperta.“
Sebastian ztuhnul při myšlence na to, co se mohlo stát. Znal svého bratra.
„Co se stalo?“
„Prý ho napadla,“ odpověděla Angelica. „Nemohla najít tebe, tak ublížila jemu. Možná to není pravda, ale… no, Ruperta skutečně někdo zranil. Zburcovali stráže. Ty ji pronásledovaly.“
Sebastian nepřestával vrtět hlavou. Tohle se Sophii nepodobalo. Přesto… jak moc ji skutečně znal? Vždyť ani nevěděl, co je zač, dokud ji Laurette van Klet nenamalovala. Bylo možné, že by ho opravdu nenáviděla?
Při té myšlence jako by se v něm něco zlomilo. Měl pocit, jako by se mu hroutil svět. Jako by padal do jámy plné osamělosti a bolesti, ze které nebylo úniku.
Sebastian cítil, jak mu Angelica položila ruku na rameno.
„Vím, že je to těžké,“ řekla. „Vím, že ti na ní záleželo, ale ať se mezi vámi stalo cokoli, možná je to takhle lepší. Co se stalo?“
Sebastian zavrtěl hlavou. Tohle nikomu říct nemohl. „Na tom nezáleží.“
„Ne,“ souhlasila Angelica, „nezáleží. Máš před sebou celý život, Sebastiane. Ona je jen naštvaná holka plná nenávisti. Myslím, že tvá matka už čekala dost dlouho. Měl bys za ní jít.“
„To bych měl,“ souhlasil Sebastian. „Musí vědět, co se děje.“
„A kdo ví?“ pronesla Angelica. „Možná, že i ona pro tebe má nějaké novinky.“ 
 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
 
Sophii bolelo celé tělo, když se s ostatními snažila vytlačit vůz z další díry v cestě. Myslela si, že cesty kolem Ashtonu jsou ve špatném stavu, ale čím dál na sever se dostávaly, tím horší byly cesty. Zdálo se, že královna vdova neutrácela peníze za údržbu cest, které se nechystala využít.
Sophia by si přála, aby tu královna někdy cestovala.
„Už… to… bude,“ mručela a společně s ostatními se opírala do vozu. Dokonce i Sienne, lesní kočka, seskočila, aby jim ulehčila. Vozík poskočil kupředu, vyjel z nejhlubší díry a vyrazil tak rychle, že se Emeline musela rozběhnout, aby zachytila otěže a vůz jim úplně neujel.
„Je to ještě daleko?“ zeptala se Cora.
Sophia neznala odpověď. Kdykoli potkali jiné cestovatele, ptaly se, jestli jsou na správné cestě do Monthys. Věděly tedy, že jedou správným směrem, ale nedokázaly určit, jak daleko jsou. Cesta před nimi, jako by neměla konce.
Na cestě už byly několik dní. A čím dále se dostávaly, tím bylo další putování obtížnější. Když vyjely, bylo počasí docela příjemné. Teď téměř neustále pršelo a vál silný vítr. Často se jim nedařilo najít suché dřevo na oheň. Sophia měla občas pocit, jako by se topila. V takových chvílích se přitulila k Sienne a užívala si její teplo.
Cestování s lesní kočkou ale přinášelo i různé potíže. V jednom ze sudů bylo solené hovězí, ale nebyla ho neomezená zásoba. Sienne stále nebyla dost silná, aby si sama něco ulovila. Občas sice seskočila z vozu, když uviděla králíka, ale nikdy ho nedostihla. Lovit tak musely dívky. Cora překvapivě dobře zacházela s krátkým lukem, který Emeline vyhrabala mezi věcmi na voze.
Sophii překvapilo, jak dobře s oběma dívkami vycházela. V sirotčinci se bavila vždy jen s Kate. Všichni ostatní byli nepřátelé. V paláci měla za přítelkyni jen Coru a před všemi ostatními musela skrývat své pravé já. Teď měla pocit, jako by konečně mohla být sama sebou. Jako by konečně našla skutečné přítelkyně. Ať už se smála písničkám, které si Emeline vymýšlela, nebo Cořině údivu téměř ze všeho, co potkávaly za městskými hradbami.
Přesto ale toužila po tom, aby našly domov jejích rodičů. Chtěla zjistit, kolik bylo pravdy na slovech Laurette van Klet a také to, co se stalo s její rodinou. Měla ale pocit, jako by jim každý den kladl do cesty nové překážky.
Právě teď jim do cesty položil řeku.
Už dřív překročily několik řek, ale tahle byla hluboká a měla prudký proud. Nemohly riskovat brodění. Sienne přešla na břeh řeky a pak se od něj odvrátila. Skočila zpět na vůz, takové množství vody ji očividně znechutilo.
„Co teď?“ zeptala se Cora.
„Musíme najít most,“ řekla Emeline. „Vždycky se nějaký najde.“
Sophia jí musela věřit. Vzhledem k tomu, že Emeline strávila většinu času u řeky protékající městem, zřejmě měla pravdu. Jely proto souběžně s břehem, rozhodly se pokračovat po proudu, protože cesta proti proudu vedla do prudkého kopce. Sophia doufala, že to nebude trvat dlouho a najdou cestu přes řeku.
Trvalo jim to méně než hodinu. Dostaly se na místo, kde byl u břehu upoutaný přívoz. Přes řeku se tam táhlo dlouhé lano, které ho mělo udržet na místě a ti, kteří se na něm plavili, ho používali k přitahování se přes prudký proud. Nevypadalo to jako nejbezpečnější způsob, jak se dostat na druhou stranu, ale Sophia neviděla jinou možnost. Alespoň že byl přívoz dost velký na to, aby se na něm dal převézt i vůz.
Seskočily z vozu, aby zavedly koně na přívoz. Lano, které ho drželo, bylo konopné, silné, a tak hrubé, že se Sophia bála, že jim při každém přítahu bude trhat kůži na dlaních. Přesto se ale všechny chopily lana, zabraly a snažily se dostat co nejdřív na druhou stranu.
Na zemi by nic takového nezvládly. Kdykoli se jim vůz zasekl ve vyjeté koleji, stálo je spoustu sil ho vyprostit. Pohyb na vodě nebyl snadný, ale dalo se to zvládnout. Přítah za přítahem se pohybovaly k druhému břehu.
Na druhé straně jsou lidé, vyslala k ní Emeline. Cítím jejich myšlenky.
Sophia se pokusila využít své nadání a skutečně ucítila myšlenky trojice mužů. Všichni čekali a bylo z nich cítit podivné napětí. Pak se objevili na břehu. Cora zalapala po dechu. Sophia si uvědomila, že ji měla varovat.
Muži na sobě měli prosté oblečení. Vypadali jako farmáři, ale nože, které drželi a masky, které měli na obličejích, prozrazovaly, že jsou to lupiči. Z jednoho sálala hrubost muže, který zažil až moc bojů. Další dva vypadali mladší. Možná to byli bratři, kteří se přidali jen proto, že jim to nařídil nejstarší z nich. Sophia si odfrkla. Kate by nikdy nedělala nic jen proto, že je Sophia starší a že jí to nařídila.
„Okamžitě zastavte!“ vykřikl nejstarší. „Za vstup na břeh se platí poplatek. Buď zaplatíte, nebo odřízneme lano a necháme vás napospas řece.“
Sophia s ostatními přestala ručkovat. Sklouzla pohledem k říčnímu proudu. Byl ještě prudší než u břehu a předpokládala, že kdyby muži přeřízli lano, asi by je nedonesl bezpečně ke břehu.
„Když to udělají, utopíme se, že?“ zeptala se Emeline.
Ta přikývla. „Nejspíš.“
„Můžeme se vrátit,“ navrhla Cora, ale Sophia věděla, že takovou možnost nemají. Tihle by je odřízli i kdyby se chtěly vrátit zpět.
Obrátila k nim svoji pozornost.
„Jaký je to poplatek?“ zeptala se.
Zachytila uspokojení, které zločinci cítili. Jejich vůdce naklonil hlavu na stranu, jako by přemýšlel. Sophia viděla myšlenky, které se mu honily hlavou. Kdyby ale některé z nich zkusil realizovat, zabila by ho. Cítila, že přemýšlí podobně, jako Rupert. Nehodlala dopustit, aby se dostala do stejné situace, jako nedávno s princem.
„Všechny peníze, co máte!“ řekl nakonec, jako by si uvědomil, co mu hrozí.
Neměly moc. Nějaké dostaly za pivo, které bylo ve voze a něco málo měla Emeline, ale i tak napočítaly jen několik tuctů royalů. Když je hodily přes vodu, a muži je sesbírali, vypadali, jako by získali celé jmění. Možná že na venkově to skutečně jmění bylo.
Smáli se a schovali peníze. Sophia si na chvíli myslela, že by jim mohli dát pokoj. Ti dva mladší to skutečně chtěli, mysleli na hostinec s prasklým kolem ve štítě. Starší měl ale jiné myšlenky. Když je nemohl dostat na břeh, aby se s nimi pobavil, tak…
„Ne!“ vykřikla Sophia, když sáhl po laně. „Coro, Emeline, držte se!“
Přeřízl lano a Sophia cítila, jak se přívoz rozhoupal. Koně začali vyděšeně řehtat. Rychle ve voze hledala něco, co by se dalo použít jako veslo. Jediné, co našla, byl jeden z posledních sudů, pokusila se ho rozebrat.
„Potřebujeme vesla,“ řekla ostatním, když se k ní přidaly a zabraly za obruče sudu. Přívoz i s nimi už mířil dolů po proudu. Sud konečně povolil. Sophia se chopila jednoho z prken, ponořila ho do vody a pokusila se veslovat.
„Proti proudu ne,“ zarazila ji Emeline a přidala se k ní. „Musíme ke břehu.“
Teď už jim pomáhala i Cora, všechny veslovaly pomocí improvizovaných vesel a snažily se dostat přívoz pryč z nejprudšího proudu. Přes palubu se už přelévala voda a Sophia předpokládala, že se musejí brzy převrátit. Naštěstí se to nestalo. Pomalu, kousek po kousku, se blížily ke břehu. Nejvíc jim pomohlo, že když muž přeřízl lano, moc už jim nechybělo.
Díky tomu by zločinci skoro odpustily. Skoro.
Konečně narazily do břehu. Sophia se chopila otěží a vytáhla koně na břeh. Nevšímala si přitom toho, že jsou vyděšení. Koně vyrazily na pevnou zem. Sophia k sobě myšlenkou přivolala Sienne a objala ji.
„Jsme v bezpečí,“ pronesla Cora a očividně tomu nemohla uvěřit. „Je po všem.“
Sophia zavrtěla hlavou. „Není po všem.“
Kdyby si jen vzali jejich peníze, přešla by to. Ale když přeřízl lano… mohlo je to zabít. To nemohla jen tak přejít.
 
***
 
Trvalo jim dvě hodiny, než našly hostinec s prasklým kolem ve štítě. Byl to normální malý hostinec uprostřed vesnice, která ho nejspíš mohla jen tak tak uživit. Sophia před ním zastavila vůz a přivázala koně. Na chvíli se zastavila, naslouchala způsobem, kterým dokázala naslouchat jen ona, a rozmýšlela se.
„Emeline, Coro, jděte zadem,“ řekla, když si byla jistá, že ví, co bude dál. „Mají tam pokoje. Chci, abyste vzali zpět, co nám sebrali. Já je odpoutám jejich pozornost.“
„Co budeš dělat?“ zeptala se Emeline.
Sophia na to neměla pořádnou odpověď. „Já půjdu předem.“
Znělo to, jako věc, kterou by udělala její sestra, ale Sophia uvažovala jinak. Nehodlala se jen tak vrhnout do boje, ale rozhodně se nechystala na všechno zapomenout. Hodlala si najít jiný způsob. Chytřejší způsob. Konec konců, v paláci to taky zvládla.
Když vešla dovnitř, upřely se k ní oči všech kolem. Napůl to čekala a napůl v to doufala. Tohle byla malá vesnice uprostřed ničeho. Popíjeli tu farmáři z okolí, zatím jich ale moc nebylo. Sophii zajímala jen trojice postav vzadu. Muži pili a hráli o část peněz, které od ní získali.
Udiveně se na ni zadívali. Bez masek vypadali mladší. Z nejstaršího ale pořád sálala jakási krutost. Mladší dva vypadali, jako kdyby je přistihla matka při něčem nekalém. Nejstarší vypadal, jako by v pasti našel nečekanou kořist.
„Copak?“ zeptala se Sophia. „Nečekali jste, že se tu ukážu potom, co jste se mě pokusili zabít?“
„Nemáš žádný důkaz,“ řekl nejstarší. „Nemá smysl s tím chodit k soudu.“
Sophia se při těch slovech zasmála. Soud by ji nejspíš předal otrokářům hned ve chvíli, kdy by se před ním objevila.
„Na to jsem ani nemyslela,“ řekla. Kývla ke kostkám, které před nimi ležely na stole. „Říkala jsem si, že bych vše získala zpět zajímavějším způsobem. Rád hraješ?“
„Jo, rád hraju,“ řekl nejstarší. „Ale o co bys mohla hrát?“
Sophia polkla. „O sebe. Stejně jsi nad tím přemýšlel, tam u řeky. Nebo ne? Chtěl jsi mě. Jedna noc proti tomu, co máte na stole.“
Viděla, jak to zvažuje. Chtěl to. Otázkou bylo, jak moc.
„Jakou hru?“ zeptal se.
„Hádání. Ty dáš kostku pod pohár. Já budu hádat, jestli je nahoře sudé nebo liché číslo. Když uhádnu, dostanu peníze. Když neuhádnu…“
Nedopověděla. Chtěla, aby si to domyslel sám.
„Dobře,“ řekl. Přesunul hromádku peněz doprostřed stolu. Pak připravil kostku pod obrácený pohárek. Sophia ho klidně sledovala. Myslela na další část plánu. „Připraveno.“
Sophia předstírala, že přemýšlí. Tvářila se, že usilovně dumá nad tím, co by mohlo být na kostce. Předstírala, že si to nepřečetla v jeho myšlenkách. Nakonec promluvila.
„Lichá.“
Viděla, jak zrudnul a zvedl pohárek, aby i ostatní viděli, co je na kostce. Rychle shrábla peníze. Otočila se k odchodu…
…a ucítila, jak ji muž chytil za ruku.
„Dvojnásobek nebo nic,“ řekl. „Ty, proti dvojnásobku peněz.“
Ostatní znepokojeně zamumlali. Bratři na něj hleděli, jako by věděli, že to není dobrý nápad. Jeden se chystal něco říct, ale nejstarší ho zarazil.
„Sklapni,“ řekl. „Beze mne bys neměl ani tohle.“
Položil na stůl měšec.
„Tak dobře,“ řekla Sophia. Věděla, že by to neměla dělat, ale teď už nešlo o peníze.
Muž znovu připravil kostku. Sophia znovu četla jeho myšlenky.
„Znovu lichá,“ řekla. „Ale chystáš se kostkou pohnout, až budeš zvedat pohárek. Nezkoušej mě podvést.“
Jednou rukou nadzvedla pohárek a druhou se rychle chopila měšce.
„Skončíme, až řeknu, že končíme,“ řekl. „Myslíš si, že sem jen tak přijdeš a vezmeš mi, co jsem ukradl? Myslíš si, že tě nechám jen tak jít? O hru nejde. Chytím tě a—“
„Ráda bych ti někoho představila,“ přerušila ho klidným hlasem Sophia. „Tohle je Sienne.“
Vyslala myšlenku a do hostince vešla lesní kočka. Sophia slyšela několik zalapání po dechu. Muži se přitiskli ke zdi, očividně je vyděsila. Většina osazenstva hostince se stáhla ve strachu ze šelmy.
„Řekla bych, že máš možnost mě nechat jít,“ pronesla Sophia. „Ale tu jsi už vyčerpal u řeky, když ses pokusil zabít mě a mé přítelkyně. Sienne, útok.“
Lesní kočka zavrčela a vrhla se kupředu. Pobuda padl na zem, když do něj kočka zabořila zuby a drápy, rozlehl se místností jeho řev.
„Stačí, Sienne,“ řekla Sophia a odvolala kočku. Lesní kočka se vrátila zpět k její noze a slízávala si z pracek krev. Zloděj ležel na zemi a sténal bolestí. Sophia necítila lítost. Klekla si k němu a tasila nůž.
„Celý život,“ řekla, „kolem mě byli lidé, kteří si mysleli, že si se mnou můžou dělat, co se jim zamane. Mysleli si, že to nebude mít následky. Mysleli si, že se můžou pokoušet mě zabít. Ty jsi udělal chybu. Nechal jsi mě žít.“
Nechala ho být. Ne proto, že by chtěla být milosrdná. Prostě jen nechtěla, aby ji pronásledovali. Nechala ho zjizveného drápy a vstala. V rukou stále svírala nůž.  Proto poslala dívky zadem. Nechtěla, aby to viděly. Nechtěla, aby se ji pokoušely zastavit. Možná, že nežila pro pomstu jako Kate, ale už měla dost toho, že je slabá a ostatní toho využívají.
Rozhlédla se po farmářích kolem. Všem se v obličejích zračila hrůza a děs.
„Tenhle muž je zloděj, zabiják a násilník,“ řekla. Snažila se jim přitom vyčíst z myslí, jestli se ji pokusí zastavit. „Nikdo z vás se ho nepokusil zastavit. Pokud se mi pokusíte zabránit v odchodu, dostane se vám stejné spravedlnosti, jako jemu.“
Vyšla ven a podařilo se jí neroztřást se až do chvíle, kdy naskočila na vůz.
 
 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
 
Zatímco Kate čekala za kameny u pobřeží a hleděla na oceán, nudila se. V duchu se snažila udělat ze sebe netečný kámen, stejně nehnutý jako křídové útesy poblíž. Nedařilo se jí to ale. Už tu čekala příliš dlouho.
„Čekání je devět desetin válčení,“ pronesl lord Cranston. Skrýval se nedaleko. Nekrčil se ale tak, jako Kate a ostatní kolem. Seděl na pohodlné stoličce, kterou mu sem přinesli z tábora. Dokonce četl knihu, zřejmě plnou poezie. Dokonce z ní občas předčítal ve starobylé helénštině. Jako by tomu snad Kate mohla rozumět.
„Mám pocit, že čekáme i tu zbývající desetinu,“ postěžovala si Kate. Nad hlavami jim přelétali ptáci, vlny se tříštily o pobřeží a nikde nebyla ani stopa po nepříteli. Dole mezi skalisky se zamaskovali jejich muži a pomocí větví ukryli dokonce i kanón, aby je neprozradil.
„No a nebylo by to skvělé?“ zeptal se lord Cranston. „Válčení bez všech těch nepříjemností, jako že po tobě třeba někdo střílí.“ Povzdechl si. „Obávám se ale, že dnes to tak nebude. Podívej.“
Kate se vrátila pohledem k vodě, zadívala se směrem, kterým ukazoval lord Cranston. Malé tečky nabraly zřetelnější tvary lodí. Jako mravenci se kolem nich hemžily menší čluny, které měly vysadit muže na pobřeží. Rychle se přibližovaly, muži na nich zkušeně zabírali silnými tempy. Kate se v duchu připravovala na okamžik, kdy dorazí k pláži.
Stejně tak i ostatní. A nejen v duchu. Muži si připravovali zbraně, nabíjeli muškety a kontrolovali meče. Napětí rostlo. Přesto byla pláž neskutečně tichá. Kate tomu nemohla uvěřit. Dokonce stále bylo slyšet skřehotání ptáků na nebi.
Jeden přistál poblíž ní a Kate se zahleděla do očí velké černé vrány.
„Asi ten Pán vran, o kterém jsi mi říkal,“ řekla.
„Cože?“ zeptal se lord Cranston. Pak sklouzl pohledem k vráně. Kate cítila, že ho to znepokojilo. „Vrány přece nejsou mořští ptáci. Něco je špatně.“
Na pláži se objevili vojáci. Pohybovali se rychle. Kate si uvědomila, že o nich nepřátelé vědí. Vyloďovací čluny měly sloužit jen k odlákání pozornosti.
Muži se připravovali k boji s novým protivníkem. Jejich řady ale byly vyrovnané tak, aby čelili nepříteli z moře. Ne nepříteli, který k nim přijde z pevniny. Když začali nepřátelé střílet z mušket, stále se ještě přeskupovali. Vzduch naplnil štiplavý kouř. Muži padali, křičeli. Kate něco hvízdlo kolem ucha a odrazilo několik úlomků kamene opodál.
„Opětujte palbu!“ vykřikl lord Cranston do panujícího hluku. Ať už byl v jakkoli dobré náladě, ta byla teď pryč. Kate slyšela rachot puškových zámků a svist šípů. Vyskočila a vystřelila z pistole. Viděla, jak její cíl padl. Někde opodál zaduněl kanón. Kate si vzpomněla na Willa a doufala, že bude v pořádku.
Pak se na pobřeží dostaly vyloďovací čluny a už nebyl čas myslet na nic jiného než vlastní přežití.
„Běž k mužům tamhle,“ nařídil lord Cranston a ukázal prstem. „Řekni jim, aby se stáhli ke mně. Běž, hned!“
Kate přikývla a vyrazila. Utíkala a uhýbala prolétajícím projektilům. Vrhl se na ni muž v okrové tunice. Kate se přikrčila a vyhnula se tak jeho meči. Sama pak muže bodla svým mečem do zad. Zleva ucítila nepřátelství a jen tak tak vytrhla meč z muže, aby se jí podařilo vykrýt další útok. Odkopla útočníka.
Za jiných okolností by navázala protiútokem a muže zabila. Měla ale své rozkazy a z tónu, jakým je lord Cranston vydal, bylo jasné, že jsou neskutečně důležité. Kate to chápala. Viděla muže, kteří se obrátili, aby čelili nové hrozbě, kvůli čemuž se ale odkryli útoku z moře.
Museli se stáhnout. Nepřátelé, kteří připluli na člunech, už se rovnali do útočné formace. Chystali se zničit muže na pláži. Což ovšem zahrnovalo i Kate, která byla příliš daleko na to, aby našla úkryt.
Udělala jedinou věc, která ji zrovna napadla. Vzala své pocity a vrhla je na nepřátele. Stejně, jako to udělala se Siobhaninými výtvory v lese. Vzala všechnu svoji bolest a zmatek, který dokázala najít, hrůzu z toho, že zabila chlapce na cestě, svoje nejrannější vzpomínky na oheň a bolest. Vrhla to vše jako síť. Snažila se zasáhnout co nejvíc nepřátel současně. Viděla, že je tím na několik okamžiků naprosto překvapila a ochromila.
„Ústup!“ zařvala na muže, kteří patřili k její společnosti. Překvapilo ji, když okamžitě poslechli. Možná si prostě zvykli na to, že dělá poslíčka lordu Cranstonovi a teď počítali s tím, že bude mluvit jeho jménem. Možná že věděl, co dělá, když ji nechával běhat po celém táboře a zařizovat za něj spoustu věcí.
Ať tak či tak, muži se začali stahovat. Nepřátelé v okrových tunikách zatím zápasili s vlastními zbraněmi. Nedařilo se jim zamířit, protože jim hlavou vířilo vše, co na ně Kate vrhla.
Kate s muži lorda Cranstona utíkala ke skaliskům. Cestou sekla jednoho nepřítele. Ani přitom nezpomalila. Nebyl čas bojovat, dalo se jen zaútočit a utíkat dál. Zranila muže tak, že alespoň chvíli nebude schopný boje. A ona mohla běžet dál do krytu.
Dorazila k němu právě ve chvíli, kdy začaly vyprchávat účinky jejího mentálního útoku. Zazněly výstřely. To už se do úkrytu vrhali i muži lorda Cranstona. Někteří nebyli dost rychlí. Padali po zásazích olověnými kulemi. Kate viděla muže, který padl přímo před ní. Vyběhla z úkrytu a táhla ho dál. Kolem odletovaly kamenné úlomky.
Z úkrytu pak začali palbou odpovídat i muži lorda Cranstona. Polovina mužů vždy přebíjela a druhá střílela. Mezitím vypouštěli své salvy i lukostřelci. Znovu zaduněl kanón a jeden ze člunů se rozletěl na kusy.
Působilo to jako neskutečná bouře násilí. Lord Cranston stál uprostřed toho všeho. Byl naprosto klidný, jako by byl někde na procházce. Vykřikoval rozkazy a vymýšlel, jak se vypořádat s nepřítelem. I přes jeho snahu ale Kate cítila, že to nebude stačit. Nemohlo to stačit. Zachránila muže z pláže a dal jim dost času na přeskupení, ale ani v tomhle úkrytu se nemohli vypořádat s takovou přesilou.
Pak Kate ucítila, že se v ní hromadí síla, kterou neznala. Měla pocit, jako by cítila vše, co je kolem ní. Od tlukotu lidských srdcí až po lámání se vln nedaleko. Měla pocit, jako by byla spojená se vším kolem. Z nějakého důvodu věděla, že ten pocit pramení z ní samé.
Siobhan jí řekla, že podobná magie není nic pro ni, ale Kate jí v tu chvíli podvědomě rozuměla. Trochu ji to vyděsilo, protože předpokládala, že to lesní čarodějnici nepotěší, když zjistí, že i bez výcviku porozuměla takové moci. V tuhle chvíli jí na tom ale nezáleželo. Jen pomyslela a začala se zvedat mlha.
Začalo to pomalu. Pramínky páry se míchaly s dýmem z mušket. Postupně to ale narůstalo, vlhkost stále vzrůstala, smáčela písek i střelný prach.
Mlha byla stále hustější, až nakonec Kate viděla jen na několik kroků. Nepřátelé se v ní úplně ztratili. Tedy pro všechny ostatní. V husté mlze měla Kate pocit, jako by byla v hustém lese. Neviděla příliš daleko, ale pořád slyšela a cítila, mohla se dotýkat a poznávat cizí mysli.
Beze slova vykročila do mlhy. Meč připravený v ruce. Věděla, co bude následovat.
Vybrala si místo, ze kterého cítila nejméně myslí a tiše uháněla vpřed. Z mlhy vystoupila postava. Muže překvapilo, že se před ním Kate tak náhle objevila. Pokusil se pozvednout meč. Kate ho sekla přes hrdlo a běžela dál. Když za ní zazněly výkřiky, už byla dávno pryč.
V mlze zaútočila na dalšího. Tentokrát byl ale muž dost rychlý na to, aby její útok vykryl. Odrazil její čepel a sám zaútočil. Kate uskočila jen tak tak. Bodla a pak zakroužila zápěstím, aby vyrazila nepříteli šavli z ruky. Zasáhla ho do paže.
Znovu utíkala.
Přebíhala z místa na místo. Cítila místa, kde byli nepřátelé rozptýlení. Vybírala si muže, kteří bloudili v mlze a když někdo uslyšel zvuky boje, rychle prchala, aniž by ji někdo viděl. Nepřátelé se ve zmatku snažili dopadnout toho, kdo na ně útočil jakoby odnikud. Překvapila skupinku nepřátel. Zaútočila zezadu, srazila jednoho muže a dalšího bodla do hrudi ve chvíli, kdy se k ní obrátil. Pak zmizela v mlze.
Měla pocit, jako by byla šelma a všichni ostatní byli její kořistí. Přesto věděla, jak nebezpečnou hru hraje. Cítila muže, kteří se snažili srovnat postup s ostatními a dopadnout ji. Cítila samozřejmě i strach, který z ní měli. Musela zůstat tichá a smrtící. Někoho zabít při každém útoku. Zabít a stáhnout se, než ji stihnou obklíčit. Stačilo by jim, aby se někde zdržela o chvíli déle a dostali by ji.
A tak pokračovala v pohybu. Pokračovala v zabíjení. A dál doufala, že to, co dělá, bude stačit.
Kolem se začaly ozývat výstřely. Muži, kteří si netroufali v mlze střílet, teď stříleli ze strachu před neviditelným zabijákem. Ozývala se zadunění, jak muži stříleli na stíny nebo náhodně do mlhy. Kule vrhaly do vzduchu gejzíry písku.
Kate cítila, že po ní pátrají. Skupinky nepřátel se k sobě tiskly a doufaly, že se jim podaří ji odrazit. Kate cítila, jak jsou muži napjatí, připravení vystřelit při prvním náznaku nepřítele. Kate to vnuknulo krutý nápad. Ošklivě se usmála. Vplížila se mezi dvě největší skupiny a čekala na svůj okamžik.
„Tady!“ vykřikla co nejhlasitěji a pak se vrhla k zemi.
Kolem se rozpoutalo peklo. Muži z obou stran slepě stříleli. Někteří začali křičet, protože věděli, že střílejí do vlastních řad. Někteří si mysleli, že jde o nepřítele, a tak pokračovali v útoku. Nad Kate svištěly kule i šípy. Některé tak nízko, až měla pocit, že ji musí zasáhnout. O několik okamžiků později ale znovu nastalo ticho narušované jen sténáním raněných a umírajících.
Nějaký důstojník předtím řval, aby zastavili palbu, ale to zpočátku k ničemu nebylo. Zařval teď hlasitěji, ale Kate předpokládala, že ho ostatní poslechli jen proto, že potřebovali nabít zbraně.
Vyskočila na nohy a rozběhla se. Věděla, že má jen několik okamžiků, než se kolem ní shromáždí muži s nebezpečně ostrými zbraněmi. Cítila to z myslí kolem. Někteří už se začali přibližovat, aby ji rozsekali. Na jednoho z nich se v mlze vrhla. Mlha ale začínala řídnout a muž si jí všiml. Odrazil jeden její útok, pak další. Při třetím útoku prošla Kate jeho obranou a zasáhla ho do hrudi. V tu chvíli už se ale začala dostávat do obklíčení. Kate se rozběhla, aby prorazila stahující se kruh rukou.
Bylo jich příliš mnoho. Byla rychlá a uměla bojovat, ale muži ji teď obklopovali ze všech stran, a dokonce ani ona neměla šanci proti takové přesila. Jednoho srazila mečem, ale na jeho místo nastoupil další. Neměla kam utéct. Využila příležitost a znovu se pokusila využít moc, kterou tak náhle vládla.
Stejně náhle, jako se objevila, mlha zmizela.
Kate uviděla muže lorda Cranstona. Stáli v řadě, zbraně připravené. Podruhé během krátké doby se Kate vrhla k zemi. Zaduněla salva, která kosila řady nepřátel. Muži lorda Cranstona vyrazili do útoku. Přehnali se kolem ní a přes ni, jako vlna. Narazili na rozptýlené a zmatené nepřátele.
Kate ucítila ruku na paži. Stál u ní lord Cranston. Vytáhl ji na nohy, stáli spolu přímo uprostřed bitvy. Muži kolem bojovali a umírali. A utíkali. Nepřátelé prchali. Snažili se dostat ke člunům a Kate cítila strach, který z nich sálal. Věděli, že téměř nemají šanci.
„Jako tvůj velitel,“ pronesl lord Cranston vážným hlasem, „tě musím pokárat za to, že jsi bez rozkazů vyrazila sama mezi nepřátele. Bylo to hloupé bláznovství.“
Kate tam stála a nevěděla, co říct. Tedy až do chvíle, kdy se lord Cranston pousmál.
„Ale jsem rád, že jsi to udělala,“ řekl. „Zachránila jsi nás, Kate. Muži ti to nezapomenou a já taky ne.“
„Kate! Kate! Kate!“ volali muži kolem a pozvedali zbraně do vzduchu.
Bitva pomalu dohasínala a Kate viděla, že se na ni někteří muži dívají s respektem. Měla pocit, jako by se během několika okamžiků stala ze sluhy lorda Cranstona téměř hrdinou dne. Několik mužů k ní přišlo a tisklo jí ruku, jako by dokázala něco nemožného. Kate si všimla Willa stojícího u jednoho z kanónů, jak na ni mává. Nejraději by šla za ním, ale nemohla opustit lorda Cranstona.
Ucítila na sobě další pohled. Všimla si vrány sedící na okraji bojiště. Vrána ji doslova propalovala pohledem. Bylo v něm něco nepřirozeného. Sledovala ji ještě několik okamžiků a pak prudce vzlétla.
Kate věděla, že není konec. Vyhráli bitvu, ale něco si právě všimlo její přítomnosti.
A to znamenalo, že jí hrozí větší nebezpečí.
 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
 
Sebastian netrpělivě přešlapoval před dveřmi do matčiných komnat. Čekal, až ho zavolají dovnitř. Dokonce i on musel čekat, protože, jak mu matka často připomínala, ona přece byla královská vdova.
Sebastian si někdy přál, aby nebyl princ. Když už nic jiného, nekomplikovalo by mu to situaci se Sophií.
Jak tak čekal, přemýšlel nad tím, co se stalo. Nemohl uvěřit tomu, že by udělala všechno, co o ní Angelica tvrdila. Že by sem přišla, zuřila a hledala ho. A nakonec že ublížila Rupertovi. Nechtěl tomu uvěřit, ale tvrdili to i strážní. Že ji pronásledovali potom, co zranila prince.
Sebastian při té myšlence polkl. Uvědomil si, co by se stalo, kdyby ji dopadli. Byl rád, že ji nechytili, i když zaútočila na Ruperta. Znal svého bratra a nebylo těžké si domyslet, že Rupert udělal něco, čím si to zasloužil.
Těžší bylo uvěřit, že sem přišla kvůli tomu, že nenáviděla Sebastiana. Přes to se nemohl jen tak přenést. Částečně si chtěl myslet, že to není možné, ale přesto tu Sophii všichni viděli. Viděli ji, jak utíká pryč po tom všem, co se stalo. A věděl, že měla důvod ho nenávidět.
Zasluhoval si, aby ho nenáviděla, protože ji poslal pryč. Zasluhoval si cítit bolest svých zranění, protože ani zdaleka nebyly dostatečným trestem za to, že neměl odvahu jí říct, aby zůstala. Když se setkal se Sophiinou sestrou, předpokládal, že se ho pokusí zabít a pravdou bylo, že pokud ano, nedivil by se jí. Zasloužil by si to.
Nebyl čas nad tím teď víc přemýšlet, protože sloužící právě otevřeli dveře do královniných komnat a pustili ho dál.
„Princ Sebastian,“ oznámil ho jeden z nich. Jako kdyby snad jeho matka nevěděla, kdo je její syn a nenechala pro něj sama poslat. Očividně tu teď byla jako královna a vládkyně, ne jako jeho matka.
„Pojď dál, Sebastiane,“ zvolala a v jejím hlase zaznívala neformálnost, která silně kontrastovala se vším ostatním. Seděla v jednom ze svých pokojů. Pohodlně usazená na lenošce, na stolku před ní byla čajová souprava. Sebastian nepochyboval, že je v ní ten nejkvalitnější čaj, který mohly nabídnout Vzdálené kolonie.
Vstala, aby ho přivítala. Objala ho, čímž zarazila jeho pokus o úklonu. Byla to jedna z mála chvil, kdy ho jeho matka objala. O jeho výchovu se starali sloužící a dvořané. Současně měli předstírat, že s ním mají blízký vztah.
„Jsem ráda, že jsi v bezpečí,“ řekla jeho matka a držela ho v objetí ještě o chvíli déle. „Když jsem slyšela, jakou zprávu poslové přinesli… nemohla jsem tomu uvěřit. Řekla jsem jim, že pokud by mi lhali o nebezpečí, kterému čelil můj syn, nechám je setnout.“
Sebastian věděl, že by toho byla schopná. Na náladě mu to příliš nepřidalo. Sice to nejspíš měl být projev mateřské lásky, ale pořád v tom zaznívaly královské způsoby, které nejspíš nikdy nevymizí.
Sebastian to nenáviděl. Kdykoli jindy by se s falší toho všeho vypořádal. S nutností dělat ne to, co bylo správné, ale to, co se očekávalo. Právě to byl ale důvod, proč si nemohl vzít Sophii. Právě kvůli tomu ji odehnal a ona ho kvůli tomu nenáviděla. Jakákoli připomínka dvorních způsobů na něj teď byla moc.
„Sebastiane, jsi v pořádku?“ zeptala se ho matka. Položila mu ruku na tvář a Sebastian si uvědomil, že zkoumá jeho zranění. „Bolí tě to hodně?“
„Trochu,“ odpověděl Sebastian. Právě teď ale chtěl cítit fyzickou bolest, protože odpovídala tomu, jak se cítil uvnitř. To, co k němu cítila Sophia, mu lámalo srdce. V porovnání s tím nebyla trocha fyzické bolesti vůbec nic.
„Pošlu pro nejlepší lékaře,“ ujistila ho matka. „Zašijí ti tohle zranění tak, že bude vypadat jako krásná jizva ze souboje. Budeš okouzlující.“
„Okouzlující?“ zopakoval Sebastian. Slyšel, jak dutě jeho hlas zní. Bolest, kterou cítil uvnitř, z něj vysála veškeré emoce. „Takový jsem měl být potom, co jsi mě poslala zmasakrovat pár farmářů, matko?“
Královna od něj odstoupila a na okamžik se zatvářila vážně.
„Tihle farmáři odporovali koruně,“ podotkla. „Byli to zrádci.“
Sebastian přemýšlel, jestli nepoukázat na to, že doby, kdy král a královna mohli prohlašovat lidi za zrádce už jsou dávno pryč.
„Myslíš si, že jsem tě neměla posílat?“ zeptala se ho matka. „Očividně to byli nepřátelé koruny. Boj s nimi byla možnost ukázat lidem, že jsi silný princ. Že jsi užitečný říši.“
„Těmi lidmi myslíš Šlechtickou radu?“ obořil se na ni Sebastian. „Myslíš, že po tom, co se stalo při občanských válkách, by na ně udělalo dojem, že princ pobil poddané své matky?“
Královna ho teď probodávala pohledem, který neměl nic společného s vřelými slovy a starostí, kterou dávala najevo ještě před chvílí.
„Lidé respektují sílu, Sebastiane. Laskavost, štědrost a všechny ostatní přednosti, které máš, jsou užitečné jen, pokud máš sílu s nimi něco skutečně udělat. Jako vládkyně dokážu udělat tolik dobrého, co nedokáže ani stovka lidí dohromady. Je to ale možné jen díky tomu, že mám sílu si udržet své postavení.“
„Mluvíš, jako by tě ti farmáři mohli svrhnout,“ řekl Sebastian.
Jeho matka chvíli mlčela.
„Sami? To rozhodně ne,“ řekla. „Kdyby na tom nezáleželo, možná bych jim ten jejich ubohý ostrov nechala. Ale ono na tom záleží, protože kdyby se o tom doslechli ostatní, co by se stalo pak? Už teď se objevují atentátníci, hlupáci, kteří zpívají písně proti monarchii. Dobrá čtvrtina šlechticů v Radě stála během válek na špatné straně. Nebo jejich otcové. Myslíš si, že by to nezkusili znovu, kdyby si mysleli, že mají šanci vyhrát?“
Na to Sebastian nedokázal odpovědět. Nezažil občanské války, i když o nich slyšel spoustu historek. Stejně jako všichni ostatní. Někdy si ale všímal trvajícího napětí pocházejícího ze starých křivd a nenávisti.
„Takže jsi mě poslala vybojovat snadný boj proti farmářům,“ řekl Sebastian. „Stejně, jako jsi do podobných bitev posílala Ruperta.“
„Myslíš, že bych měla riskovat ztrátu syna ve skutečné bitvě?“ štěkla na něj matka. „Kdo by to udělal?“
Většina jejích poddaných neměla na výběr. Sebastian to ale raději neřekl nahlas, protože chápal potřebu udržet milovanou osobu v bezpečí. Co by udělal, kdyby něco hrozilo Sophii? A navíc na Ostrovech úžiny našel něco víc než jen farmáře.
„Byla tam Nová armáda,“ řekl.
„To už jsem zjistila od poslů,“ odpověděla matka. Vrátila se k lenošce, posadila se a pokynula Sebastianovi, aby se také posadil. Nalila čaj, jako by Sebastian neřekl nic důležitého. Mohla se stát předlohou obrazu staré šlechtičny na odpočinku, která nemá na práci nic jiného než plánovat plesy nebo kontrolovat své pozemky. Ona ale nebyla šlechtična na odpočinku. Byla to jeho matka. Královna vdova.
„Co s tím budeš dělat?“ zeptal se Sebastian.
„Už jsem vydala rozkazy vypořádat se s bezprostřední hrozbou,“ odpověděla jeho matka. „A co se týká dalších událostí… s nimi se vypořádáme, až to bude nutné. Máme své muže. Svobodné společnosti sice mluví o tom, že jsou nestranné, ale není pravděpodobné, že by přihlíželi, jak nepřátelé ničí jejich domovy.“
Spoléhat se na žoldáky připadalo Sebastianovi jako velký risk. Víc než to, měl pocit, že se ho tak matka snaží udržet doma, v bezpečí. Bezpečí ale bylo to poslední, po čem toužil. Nezasloužil si ho. A pokud ho Sophia nenáviděla, ani ho nechtěl.
„Vyšli královské jezdectvo,“ řekl. „Nech nás držet linii. S Novou armádou jsem už bojoval. A uspěl jsem.“
„Vítězství v jedné bitvě neznamená, že zvítězíš i v dalších,“ odporovala jeho matka. „Tato říše má spoustu vojáků, ale jen pár princů. Nemám dost synů na to, abych je riskovala.“
„Dědic je Rupert,“ trval na svém Sebastian. „A přesto jsi mu dovolila přidat se k armádě. Když budu bojovat s útočníky, bude to vypadat dobře. Sama jsi řekla, že lidé respektují sílu.“
Sice to tvrdil, ale ve skutečnosti mu na ničem z toho nezáleželo. Řekl to jen proto, aby mohl jít do boje. Pokud ho Sophia nenáviděla, chtěl se ztratit v bouři násilí, nechat se jí smést. Kdyby věděl, jak moc ho nenávidí, už na Ostrovech úžiny, možná by zůstal stát na pláži a nechal se zastřelit.
Nebo možná ne. Sice bez Sophie nechtěl žít, ale nechtěl ani promarnit svůj život. Ne, vrhl by se do největší bitevní vřavy. Bojoval by s nepřítelem ze všech sil a doufal by, že se najde někdo s dostatkem síly a dovedností, aby ukončil jeho prázdnou existenci.
„Nechci tě ztratit,“ pronesla jeho matka. „Sebastiane, vím, že ti to s tou dívkou nevyšlo, ale to není důvod, aby ses nechal zabít ve válce.“
Sebastian měl pocit, že tohle je ten pravý důvod, proč tu teď je. Nebylo překvapením, že si jeho matka všimla, že je Sophia pryč. Konec konců, sloužící i strážní se jí zodpovídali. Zajímalo by ho ale, jak by asi reagovala, kdyby věděla úplně vše.
„Matko,“ řekl, „už jsem se rozhodl. Mám své povinnosti u královského jezdectva a v nadcházejícím konfliktu udělám, co budu muset.“
„Uděláš to, co ti řeknu,“ opravila ho matka. „Pamatuj si, že je to královské jezdectvo. Půjde tam, kam nařídím. A pokud si myslíš, že to bude někde, kde hrozí skutečné nebezpečí, pak jsi mě očividně vůbec neposlouchal, Sebastiane.“
„Proč, matko?“ obořil se na ni a vstal z lenošky. „Copak na tom záleží?“
Vstala a vzala jeho ruce do svých. „Záleží na tom, protože jsi můj syn a já tě miluji. Navíc pro tebe mám důležitější úkol než nějaké bitvy.“
Sebastiana právě teď nic důležitějšího nenapadalo. Co mohlo podle jeho matky být důležitější než zabránění invazi?
„Co chystáš, matko?“ zeptal se.
„Když jsi oznámil záměr oženit se s tou dívkou, přála jsem ti to,“ odpověděla královna. Sebastian si všiml, že nepoužila Sophiino jméno. „A když z toho sešlo, viděla jsem, jak moc se tě to dotklo. Chtěla jsem udělat něco, čím bych ti zlepšila náladu.“
Sebastian mlčky stál, protože začínal mít hrozivý pocit. Předpokládal, že už tuší, co se jeho matka chystá říct.
„Tvé zasnoubení mi udělalo radost, protože, popravdě, už je na čase, aby ses oženil, Sebastiane. Asi je jasné, že Rupert se hned tak neusadí, takže je to na tobě. Jde o službu vlasti. O čest.“
„Nemůžu se oženit,“ řekl Sebastian. „Sophia je pryč.“
Viděl, jak jeho matka rozčileně zavrtěla hlavou. „Říkáš to, jako kdyby to byla jediná dívka na světě, která by byla dobrou partií. Není. Ani zdaleka ne. Právě proto jsem se rozhodla ti najít vhodnou dívku sama.“
Sebastian na ni nevěřícně zíral. „Cože?“
Asi ho to nemělo překvapit. Mladí muži v jeho postavení zpravidla neměli možnost si vybírat manželky podle svého přesvědčení. Vše obnášelo spoustu drobných diplomatických nuancí. Šlo o následnictví, spojenectví a podobně. Nepředpokládal ale, že se jeho matka rozhodne zaplnit mezeru po Sophii tak rychle. Jako kdyby byl malé dítě, které dostane místo jedné hračky jinou.
„Matko, tohle ne—“ začal Sebastian, ale jeho matka ho přerušila.
„Už je dohodnuto,“ řekla. „Získala jsem pro tebe dívku mnohem vhodnější, než jsi našel ty. Nemusíš se bát, zmíněná dívka je velice krásná. Mluvila jsem s jejími rodiči a svazek je v podstatě dohodnutý. Musí ho už jen formálně schválit Šlechtická rada. Dokonce tu dívku znáš, což jistě vše usnadní.“
„Kdo to je?“ zeptal se Sebastian, i když už v tu chvíli tušil, jaká asi bude odpověď.
„Ptáš se? Samozřejmě, že Milady d’Angelica,“ odpověděla matka. „Jsem si jistá, že pro tebe bude přímo dokonalá. Rozhodně taková bude pro království.“
Sebastian chvíli mlčky stál. Nakonec udělal jedinou věc, kterou podle svého svědomí mohl udělat. Nechal matku matkou, obrátil se a odešel. 
 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
 
Sebastian stál ve svých pokojích, házel věci do cestovního vaku. Snažil se rozhodnout, co je důležité a co ne. Peníze se budou hodit. Náhradní šaty také, ale ne ty, které se nosil u dvora. Rozhlédl se. Opravdu na tom záleželo? Možná, kdyby víc přemýšlel, vůbec by k tomuhle nedošlo.
Cítil tlak ubíhajícího času. Jeho matka se každým okamžikem mohla rozhodnout ho v paláci držet silou. Jako jeho matka, královna a velitelka jeho regimentu. Nejspíš to už dávno neudělala jen proto, že nepředpokládala, že by mohl odejít.  Že by se bál skandálu, který by jako ublížený princ prchající z paláce způsobil.
Přesto se k tomu chystal. Musel. Pokud by to neudělal, neměl by už žádnou šanci najít Sophii. Neměl by šanci vše napravit.
„Možná, že stejně žádnou šanci nemám,“ řekl polohlasně, ale doufal, že se plete. Věděl, že si Sophii nezaslouží. Její sestra mu to dala jasně najevo, i když on sám nevěděl, jakou škodu napáchal. Odehnal Sophii, dal přednost svým povinnostem před city. Vyhnal ji na ulici, kde se k ní chovali jako k otrokyni, navzdory všem zákonům. Řekl jí, že ji nemůže milovat, i když to vůbec nebyla pravda.
Nezasloužil si mít možnost to napravit, ale musel to alespoň zkusit. Pokud to znamenalo, že opustí Ashton a bude cestovat, dokud se o ní něco nedoslechne, budiž. Udělá cokoli, aby ji dostal zpět.
„Sebastiane? Co to děláš?“
Prudce se obrátil a zjistil, že do jeho pokojů vešla Angelica. Teď, když věděl o uzavřené dohodě, uvědomil si, co znamenala jednoduchost jejích šatů i její laskavá gesta. Nešlo o nic víc než o pokus zaujmout ho jako přijatelná partie.
„Jak to asi vypadá, Angelico?“ obořil se na ni. „Balím si věci. Odcházím.“
Viděl, že se zamračila. Samozřejmě roztomile, ale o její krásu mu nikdy nešlo. Měl vědět, že za její snahou ošetřit mu rány, je něco víc než prostá laskavost.
„Odcházíš?“ zopakovala. „Přece tě před svatbou nepošlou do dalšího boje?“
„Takže ty o tom víš,“ pronesl Sebastian. Nepřekvapilo ho to. Jen mu to potvrdilo vše, co si myslel od chvíle, kdy se to dozvěděl od své matky.
„O svatbě?“ zeptala se Angelica. „Ano. Tvoje matka mi řekla o dohodě, kterou uzavřela s mým otcem. Neřekla jsem ti to, protože… no, myslela jsem si, že ti to bude chtít říct sama, a protože jsem si myslela, že bude lepší, když osobně poznám, jaký skutečně jsi.“
Všechno to znělo věrohodně, ale u dvora působilo věrohodně téměř vše. Sebastian už nevěděl, čemu skutečně věřit.
„Takže ses nesnažila, aby k té dohodě došlo?“ zeptal se jí. „Nesnažila ses přesvědčit moji matku?“
„Jak bych mohla?“ zeptala se Angelica. Její ztrápený pohled by byl uvěřitelnější, kdyby ho už Sebastian neviděl tolikrát. „Vážně si myslíš, že zrovna já mám moc přesvědčit královnu vdovu k něčemu, co by sama nechtěla?“
Na tom něco bylo. Sebastian se lehce uklidnil. Dokonce ani Angelica si něco takového nemohla vynutit. Šlo o dílo jeho matky.
„Tvoje matka si mě nechala předvolat,“ řekla Angelica. „Řekla mi, že s mými rodiči dohodla svatbu a že je vše zařízeno. Ano, řekla jsem jí, že mě to těší, ale neudělala jsem nic, abych tomu pomohla. Také jsem neměla na vybranou.“
„A to ti to nevadí?“ zeptal se Sebastian. Sám uvnitř zuřil. Zuřil kvůli tomu, co provedla jeho matka, kvůli tomu, čemu teď čelí, kvůli vlastní hlouposti, kvůli tomu, že odehnal Sophii. Kdyby to neudělal, mohlo být vše jinak. Mohl se ženit s ní.
„Proč by mělo?“ zeptala se Angelica a rozpřáhla ruce. „Myslíš si, že jsem celý život nemyslela na to, že jediné, k čemu jsem dobrá, je sňatek s nějakým vhodným šlechticem? Že k tomu stejně nikdy nebudu moct říct svůj názor? U tebe alespoň vím, že si beru laskavého, něžného a pohledného muže. Dokonce prince. Záleží pak na tom, jestli jsem měla možnost volby? Vím, že díky tobě budu šťastná.“
Sebastian si tím nebyl tak jistý. Sophiino štěstí dokázal zničit naprosto dokonale.
„I ty se mnou můžeš být šťastný,“ řekla Angelica a přistoupila k němu, aby ho objala. „Slibuji.“
Políbila ho. Byl to jiný polibek, než zažil se Sophií. Angelica byla zkušená. Byl to příjemný polibek, ale jen proto, že byl dobře nacvičený. Ne proto, že by mezi nimi bylo nějaké hlubší pouto.
„Nebylo to nepříjemné, že ne?“ zeptala se ho Angelica. „Vím, že se ti teď asi hlavou honí spousta věcí, Sebastiane, ale až se vezmeme, budeš mít možnost mě skutečně poznat. Zatím,“ řekla a táhla ho směrem k ložnici, „musíme dávat pozor na tvé zranění, ale jsem si jistá, že něco vymyslíme. Pomůžu ti zapomenout na všechny tvé námitky.“
Sebastian ji od sebe odstrčil. Nejspíš silněji, než chtěl, protože Angelica zakolísala.
„Ne, Angelico. Ne. Nechci zapomenout na Sophii. Jak si můžeš myslet, že ano? Myslíš si, že si můžu jen tak někoho vzít a lusknutím prstů být šťastný?“
„Máme snad jinou možnost?“ obořila se na něj Angelica. „Neměli bychom se pokusit si to alespoň užít?“
„Oba máme jinou možnost,“ řekl Sebastian. Přál si, aby si to uvědomil už dávno. „A já tu svoji využiji. Je mi líto, Angelico, chyba není v tobě, ale chci Sophii. Půjdu za ní, ať už má matka říká cokoli. Najdu ji a přesvědčím ji, aby mi odpustila. Ona je vše, co potřebuji. Potřebuji jen ji.“
Došlo mu, že asi už nemusí balit nic dalšího. Zamířil ke dveřím a cestou vzal vak s věcmi. Pokud se mu podaří najít Sophii, nezáleží na ničem jiném.
 
***
 
Angelica si naprosto záměrně vybrala jako první velice drahou vázu. Komplikovaně zdobenou, z druhé éry. Nejlepším řemeslníkům nejspíš trvalo celé dny, než ji před sto lety vytvořili. Rozletěla se na kusy s příjemným třesknutím.
Sebastian u toho samozřejmě nebyl. Angelica nechtěla, aby to viděl. Dozvěděl by se díky tomu, jak moc se jí to všechno dotklo. A ona nikomu nic podobného nedovolila. V každém případě ho přitahovaly ženy, které byly ostýchavé a příjemné, ne ty, které se poddávaly svému hněvu.
Protože ona ani zdaleka neskončila. Jako další rozbila zrcadlo. Bylo jí jedno, že se po podlaze rozletí střepy. Někdo je již brzy uklidí.
Jak se to mohlo stát? Angelica tu myšlenku nedokázala zapudit. Jak je možné, že ji Sebastian odmítl? Připadalo jí to neskutečné. Předpokládala, že princ, který tak ochotně plní své povinnosti, by si klidně vzal svého koně, pokud by mu to jeho matka nařídila. A ona rozhodně nebyla nějaká kobyla.
Byla krásná a měla způsoby. Byla vzdělaná. Pracovala na všech přednostech, které měla mladá dáma mít. Uměla jazyky, vyznala se v hudbě, měla vkus a uměla tančit. Sňatek s ní by přinesl spojení s jednou z nejstarších rodin říše. Navíc byla i přiměřeně bohatá. Kdyby Angelica nerozbila zrcadlo, viděla by v něm perfektní šlechtičnu. Vychovanou se vší péčí, kterou jí bylo možné poskytnout. Každý muž by se mohl přetrhnout, aby si ji vzal.
Ale Sebastian ji odmítl. Odvrátil se od ní a odešel, jako kdyby tam ani nebyla.
To bylo nemyslitelné. Angelica se kvůli němu tolik snažila. Všimla si, že nemá rád nákladné šaty, snažila se tak ukázat svoji lidskou stránku, dokonce ho políbila se vší vášní a uměním, které získala v tichých zákoutích nejrůznějších plesů. Měl klečet na kolenou a prosit ji, aby si ho vzala. Místo toho vyrazil na nějakou bláznivou výpravu.
A to vše kvůli Sophii, dívce, která rozhodně nepocházela z Meinhaltu. Která nebyla šlechtičnou, kterou by měla být. Která se postavila do cesty Angelice už ve chvíli, kdy se poprvé objevila.
Angelica nechápala, co na ní Sebastian vidí. Neměla nic. Nebyla nic. Angelica by našla tucet jiných dívek, které byly stejně krásné jako ona. Nic nedokázala. I proto ji tolik uráželo, že Sebastian vyrazil za ní.
Nešlo jen o to, že by ji to uráželo – bylo to nebezpečné.
Angelica si dobře pamatovala, jak klečela v královniných komnatách. Poslouchala tu čarodějnici, jak mluví o Olověné masce, jako by o nic nešlo. Angelica nevěděla, jestli by dokázala naplnit svoji hrozbu, ale dobře si pamatovala strach, který cítila. Jistotu, že její život skončí tím nejstrašnějším způsobem.
Řekla, že udělá cokoli a královna jí dala úkol, který působil tak snadně. Postarat se o to, aby její syn zapomněl na Sophii. Vdovu nepotěší, až zjistí, že Angelica dokonce nedokázala udržet Sebastiana v paláci.
Angelica seděla na jedné ze židlí v Sebastianově pokoji a snažila se vymyslet, co dál. Nepanikařila. Odmítala panikařit, protože panika byla hloupá a panikařily prosté dívky. Jekot a omdlévání samozřejmě byly použitelné, ale hodily se jen jako zbraně, když bylo nutné vyvolat soucit nebo pozornost. Ne, když poblíž nikdo nebyl. Teď byl čas v klidu sedět a přemýšlet. A pak konat.
Měla by utéct? Myšlenka na útěk zněla směšně, ale pokud by měla čelit vdovinu hněvu, možná to nakonec bude jediná možnost. Pokud by se dostala na venkov, dost daleko od pronásledovatelů… ne, to by nešlo. V království byli všude královnini špehové. Nedokázala by se ukrýt tak, aby ji nenašli.
Takže v zahraničí? Angelica mohla pobrat co nejvíc věcí a zmizet. Odejít za Ostrovodu, nebo do některé z kolonií, ať už blízkých nebo vzdálených. Potíž byla v tom, že tam na ni nic nečekalo. Její otec měl sice v zahraničí své zájmy, ale Angelica by začínala v podstatě od nuly. To se jí nelíbilo.
Takže zbývala jediná reálná možnost: musela zabít Sophii.
Ta myšlenka se jí pevně usadila v mysli. Angelicu ani moc nepřekvapilo, jak klidně nad tím přemýšlí. V minulosti už udělala pár zlých věcí. Nechala přiotrávit své sokyně a pak je ztrapnila. Využívala tajemství, aby mohla ovládat jiné. Nechala si splácet dluhy drobnými laskavostmi, aby mohla zničit ty, které zničit potřebovala. Ale vražda… až doteď měla pocit, že to je hranice, kterou nikdy nepřekročí.
Jakou jinou možnost ale měla? Mohla najít jiný způsob, jak se té dívky zbavit, ale Sebastian by po ní nejspíš dál pátral. Mohla doufat, že ji nenajde, ale i tak by to mohlo trvat roky. Ne, Angelica potřebovala nějaké rychlejší řešení. Takové, které na ni nevrhne ani stín podezření, to bylo jasné, ale takové, které bude nezvratné. Takové, po kterém se k ní Sebastian vrátí a bude u ní hledat útěchu.
Angelica vstala. Poněkud překvapila sama sebe. Kdyby věděla, že plánování vraždy bude tak snadné, možná by to zkusila už dávno.
Teď jen zbývalo najít Sophii dřív, než se to podaří Sebastianovi.
 
 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
 
Od hostince jely co nejrychleji. Sophia se každou chvíli obracela, aby se přesvědčila, že je nepronásledují. Nebyla si jistá, jestli vesničané nenajdou odvahu na dně korbele piva.
Zdálo se ale, že je nikdo nesleduje. Možná si uvědomili, že mladík v hostinci si to všechno zasloužil. Nebo, což bylo pravděpodobnější, nechtěli riskovat. Neměla iluze o tom, jak fungoval svět kolem. Podle jejích zkušeností šlo lidem hlavně o vlastní bezpečí a teprve v druhé řadě o spravedlnost.
Co to vypovídalo o celém království? Sophia přemýšlela, jestli za to můžou války, příklad, který všem dával královský dvůr, nebo něco úplně jiného. Možná že takový byl celý svět. Možná, že se lidé po celém světě snažili využívat slabostí ostatních, aby si díky nim polepšili. Sophia doufala, že to tak není, ale předpokládala, že její naděje na věci nic nezmění. Její naděje jí nepomohly u Sebastiana, ani u ashtonského dvora.
Možná ji ale mohly zavést k domu jejích rodičů. Možná se jí tam podaří získat vysvětlení toho, co stále zažívala ve snech. Pamatovala si toho z dětství víc než Kate, ale přesto to musela být Laurette van Klet, kdo jí prozradil, co byli zač její rodiče.
„Jak daleko myslíš, že to je?“ zeptala se Cora, zatím co se jejich vůz dál valil kupředu. Cesty tu očividně kdysi vzala voda a vesničané si s jejich opravou nedělali zrovna starosti.
Sophia nevěděla, jak odpovědět. Nevěděla ani přesně, kam vlastně jedou. Zdálo se, že dojely dál, než bylo možné. Věděla, že i Coře to připadá jako neskutečná vzdálenost. Jen Emeline působila klidným dojmem. Užívala si široká prostranství a svobodu.
„Nemůže to už být moc daleko,“ řekla Sophia. „Poslední lidé, se kterými jsme mluvili, tvrdili, že to do Monthys už není ani den.“
„Až se tam dostaneme, budeme muset najít správný dům,“ podotkla Emeline, i když se zdálo, že má radost z blížícího se konce cesty. Sophia věděla, že se těší, až bude moct začít pátrat po Kamenovu.
„To ano,“ souhlasila Sophia. Snažila se znít sebevědoměji, než se cítila. I když už se dostaly takhle daleko, pořád měla pocit něčeho neskutečného. Jako kdyby se neodvažovala doufat, že to místo skutečně najdou.
Vyjely vozem na vrchol kopce a Sophia to spatřila.
Tedy spatřila něco. Pořád to ještě bylo v dálce, na slunci se lesknoucí pískovec. Všude kolem byly hory a lesy, které se táhly jako koberec mezi příkrými planinami, na kterých se zřejmě mohly pást ovce.
Byl to velký dům, starý zámek nebo něco jiného? Takhle z dálky se nedalo poznat, o co přesně jde. Přesto to přitahovalo Sophiin pohled. Měla pocit, že ji k tomu místu něco táhne, i když nedokázala říct, o co jde a proč to tak je.
„Je tam,“ řekla Cora. „Opravdu tam je.“
Dokonce i Emeline to asi příjemně překvapilo. „Zvládly jsme to.“
Sophia chtěla přikývnout, ale viděla, co leží mezi kopcem, na kterém byly a cestou mezi stromy vedoucí k usedlosti. Jako obrovské zranění tam zela propast. Dělila zeleň pruhem zející temnoty.
„Možná to můžeme obejít,“ navrhla Emeline, ale zdálo se, že propast se táhne daleko oběma směry. Objet ji by trvalo nejméně celý den, a to by ještě musely hledat cestu kamenitým terénem.
Přes propast se táhl úzký světlý pruh, který skýtal jistou naději.
„Tamhle,“ vyhrkla Sophia. „Je tam most. Pokud si pospíšíme, možná to stihneme ještě, než se setmí.“
Sophia pobídla koně kupředu. Vůz sebou trhnul a pokračoval dál po cestě. Ta teď byla krásně rovná, takže dívky se rychle blížily k místu, kde stál most. Sophia byla ráda. Chtěla se dostat na pozemky svých rodičů ještě před setměním, i když pochybovala, že se stihnou dostat ke kamenné stavbě.
Když se přiblížily k mostu, uvědomila si Sophia, jak je ve skutečnosti velký. Byl obrovský. Z bílého mramoru a dost široký na to, aby po něm jely dva vozy vedle sebe. Což bylo dobře, protože o most se očividně dlouho nikdo nestaral, na některých místech se rozpadal, a dokonce v něm byly díry tak velké, že se kolem nich dalo jen tak tak projet.
Sophia najela s vozem na most, Emeline s Corou raději seskočily, aby vůz nebyl tak těžký a mohly kontrolovat stav mostu. Objevily spoustu míst, na kterých se kámen povážlivě drolil a Sophia zadržovala dech kdykoli některé z nich objížděla.
Zdálo se, že tu most stál ještě před vznikem království. Rozhodně tu byl dřív, než se na trůn dostali královnini předci. Most působil, jako by byly kameny naprosto dokonale spojené. Sophia si uvědomila, že vidí místa, na kterých zapracoval spíše nějaký kanón než čas. Během nějaké dávno zapomenuté bitvy vyrazil z mostu celé kusy mramoru. Sophia ucítila, jak jedno kolo vozu sklouzává do díry. Popohnala koně a doufala, že stihla zareagovat dostatečně rychle. Pochybovala, že by s ostatními dokázala vůz zachránit.
Koně zafrkali na protest. Dřevo zapraštělo, ale kolo v pořádku překonalo díru v mostě. Sophia si teď dávala větší pozor na cestu. Vůz pokračoval kupředu ani ne tempem pomalé chůze.
Když se dívky dostaly na druhou stranu mostu, začínalo se stmívat. Sophia si připadala neskutečně unavená. Soustředění na mostě ji vyčerpalo. Z nějakého důvodu neměla pocit, že by je sem mohl někdo sledovat. Most na ni působil stejnou měrou jako pouto i hranice, kterou nelze jen tak překročit. Chtěla sice být co nejdřív u domu svých rodičů a co nejdřív ho prozkoumat, ale současně věděla, že dnes už to nestihne.
„Měly bychom se utábořit,“ řekla.
 
***
 
Rozbily tábor na okraji lesa. Na místě poblíž cesty, ale tak, aby je nebylo vidět, kdyby na ní někdo projížděl. Mohly si dovolit i rozdělat oheň. Byly příliš unavené na to, aby lovily, takže snědly něco ze zásob na voze a vypily trochu piva, ve kterém se předtím neskrývaly. Sophia hodila Sienne kus masa a lesní kočka vypadala, že je s ním víc než spokojená.
Sophia s ním tak spokojená nebyla. Nebo spíš její žaludek. Udělalo se jí špatně. Rozechvěle vstala a odběhla k okraji tábořiště. Nechtěla zvracet ostatním na očích.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Cora.
Sophii se podařilo přikývnout. „Nic se neděje,“ řekla. „Jen—“
Musela se odmlčet, protože hrozilo, že ji přemůže další vlna nevolnosti. Že by bylo něco s masem? Udělala několik rychlých kroků k lesu a podařilo se jí dostat z dohledu těsně před tím, než ji zradil žaludek. Padla na kolena a vyzvrátila vše, co snědla.
„Určitě jsi v pořádku?“ starala se Emeline.
„Nic mi není,“ řekla Sophia. „Asi jsem snědla něco špatného.“
Až na to, že všechny jedly stejné jídlo a nezdálo se, že by Emeline nebo Coře něco bylo. Sophia si připadala v pořádku, až na tu nevolnost a všechno kolem. Kdyby byla nemocná, neprojevilo by se to nějak v posledních dnech? Neprojevily by se pozvolné příznaky dřív, než by takhle náhle začala zvracet? Měla pocit…
…ne, to nebylo možné, nebo ano?
Sophia vstala a snažila se vzpomenout na to, jak to zjišťovaly ostatní. Dívky v sirotčinci o podobných věcech samozřejmě šířily různé povídačky. Jako kdyby byly kdo ví jak chytré a zběhlé. Sestry je občas strašily tím, že jistě poznají, kdyby překročily hranici, za kterou rozhodně zajít nesmějí.
Existovaly byliny, které reagovaly na moč těhotných žen, že ano? Matčino znamení a Jasněnec. Jasněnec Sophia neznala, ale Matčino znamení už viděla.
Začala se rozhlížet. Nebyla si jistá, jestli roste v lesích. Nejspíš měla požádat o pomoc zbylé dívky, ale neudělala to. Mohla by poslat zprávu Kate, ale neudělala ani to. Jednak proto, že měla pocit, jako by celý život někoho prosila o pomoc, a navíc chtěla mít jistotu, než o tom řekne ostatním.
Mělo to ještě jeden důvod. Tenhle okamžik patřil jen jí. Nechtěla se o něj s nikým dělit.
Hledala dál, pročesávala trsy divokých květin, mechu, prohrabávala spadané listí. Nakonec uviděla něco, co by mohlo být květinou, kterou hledala. Nemohla si ale být jistá.
Moc ráda by věděla víc. Přála si, aby jí s tím mohli pomoct rodiče. Nebo aby byla šlechtičnou, za kterou se vydávala a měla služebné, které by věděly, co dělat. Spokojila by se dokonce i s Maskovanou sestrou, která by jí mohla poradit. I to vypovídalo hodně o jejím zoufalství.
Věděla, že potřebuje pomoc ostatních, ale přesto si vykasala sukni, postavila se nad rostlinku a udělala, co musela.
„Coro, Emeline, pomozte mi prosím.“ Snažila se znít klidně. Nechtěla, aby to vyznělo, jako že ji někdo přepadl, že umírá na otravu jídlem, nebo že někam spadla.
I tak se ale obě dívky přihnaly, jako by si byly jisté, že se Sophii stalo něco zlého. Možná, že ano. Nebo možná něco nádherného. Možná obojí. Nebyla si jistá, co vlastně přesně cítí. Dívala se na lístky Matčina znamení a sledovala, jak se kroutí přesně tak, jak se říkalo.
Dívky na ni zíraly a očividně nechápaly, co se děje. Sophia cítila, že se Emeline snaží přečíst jí myšlenky, ale nedovolila jí to. Chvíli nic neříkala a nespouštěla oči z rostlinky. Jako kdyby tím mohla něco změnit.
„Co se děje?“ zeptala se Cora. „Když jsi odběhla, nevypadala jsi v pořádku.“
„Stalo se něco?“ zajímala se Emeline. „Jde o lidi z hostince?“
Sophia zavrtěla hlavou. „Ne, ne, nic takového.“
Alespoň na krátký okamžik se jí podařilo zapomenout na lidi, kteří se je pokusili okrást a na všechny ostatní nebezpečí číhající na cestě. V porovnání s tímhle na ničem z toho nezáleželo.
„O co tedy jde?“ zeptala se Emeline.
Sophia se nadechla. Nebyla si jistá, jestli to dokáže vyslovit. Bylo to na ni příliš.
„Myslím…“ vydechla, „že jsem těhotná.“
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Kate si nemyslela, že ještě někdy uvidí známou kovárnu. Natož že k ní pojede na voze plném mečů a mušket poražených nepřátel. Přesto k ní teď ale mířila, protože ji lord Cranston poslal s ukořistěnými zbraněmi, které se měly přetavit a vyrobit z nich zbroje. Také jí dal měšec mincí – její podíl ze zisku společnosti. Kate nikdy dřív za práci neplatili. Vždy jí jen tak rozkazovali, nebo byla u někoho v učení, a tak dělala, co se po ní chtělo.
I Will měl malý měšec s mincemi. Jel s ní na voze a zdálo se, že je šťastný. Byl rád, že přežil bitvu bez zranění. Kate v jeho myšlenkách vyčetla, že to není jediný důvod jeho radosti. Byl rád, že jede domů, ale také proto, že jel s ní. Vždy, když se podíval jejím směrem, cítila to. Díval se na ni, jako by ji pokaždé viděl poprvé v životě.
Kate se jeho pohledy líbily. Přála by si, aby na ně bylo víc času. Možná, že budou mít víc času později.
Prozatím projížděli okrajovou částí Ashtonu k místu, kde byla Thomasova kovárna. Kovář je nejspíš viděl přijíždět, protože byl venku i s Winifred. Kate nepřekvapilo, že se oba usmívali. Jejich syn se vracel domů. Překvapilo ji ale, že byli rád, že i ona je v pořádku.
„Wille, Kate, vrátili jste se!“ vykřikl Thomas. Will seskočil z vozu a Kate čekala, zatímco kovář a jeho žena sevřeli syna v pevném objetí. Překvapilo ji, když ji stáhli z vozu a objali i ji. Nikdy dřív podobné rodinné objetí nezažila.
V podstatě poprvé v životě měla pocit, že někam patří. Předala mince, které vydělala, Thomasovi. Věděla, že pro ně bude mít lepší využití. Viděla, že mu své mince předal i Will. Zdálo se, že jeho rodiče na mizinu hned tak nepřijdou.
„Pojďte dovnitř, oba,“ řekla Winifred. „Už na vás čeká jídlo. Vím, že Thomas bude chtít pomoct roztavit všechny meče, ale bez jídla vás do kovárny nepustím.“
Kate neprotestovala. Nejedla už od bitvy. Po boji ji naprosto přešla chuť. Teď se jí ale zmocnil takový hlad, že by snědla medvěda. Winifred ji postrčila dovnitř a čekala, než dojí. Proměna ze ženy, která se jí chtěla co nejdřív zbavit do současné podoby byla neuvěřitelná.
Zdálo se, že Thomas chce slyšet vše o tom, co se stalo.
„Takže jste bojovali s útočící armádou?“ zeptal se. „Nešlo jen o nájezdníky?“
„Byl to jen předvoj,“ pronesla Kate, aby trochu zmenšila dopad toho všeho. Cítila, jak moc se o ně Thomas bojí. Věděl, čím si vojáci procházejí a kdyby začala mluvit o Nové armádě a Pánu vran, nejspíš by se tím jen vše zhoršilo. „Podařilo se nám ho odrazit.“
„Kate ho odrazila,“ řekl Will. „My ostatní jsme v podstatě jen přihlíželi.“
Zdálo se, že ho ohromilo vše, co udělala.  Upřímně, i Kate poněkud překvapilo, čeho byla schopná. Přesto ale nechtěla, aby to vypadalo, jako by byla nějaká hrdinka.
„Nebyla jsem v tom sama,“ řekla. Natáhla ruku k Willovi. „Vím jistě, že jsem viděla spoustu výstřelů z kanónu.“
Nechtěla jen, aby se Will cítit lépe. Musela uznat, že i ostatní odvedli svůj díl práce. Zbytek společnosti sehrál svoji roli a ona si před Willovými rodiči nehodlala přivlastnit jejich zásluhy.
„No,“ pronesla Winifred. „Jsem ráda, že jste se oba vrátili v jednom kuse. Nepřežila bych, kdyby se ti něco stalo.“ Pak zalétla pohledem ke Kate. „Ani tobě.“
Kate překvapilo, jak moc to pro ni znamenalo.
Pomalu jedli a když přišel čas jít do kovárny, uvědomila si Kate, jak skvělé by bylo, kdyby takhle mohla žít i dál. Byl to prostý, mírumilovný a klidný život. V ničem nepřipomínal to, na co byla zvyklá. Bylo by to takhle, kdyby neodešla do lesa a nenaučila se bojovat? Kdyby se nevrátila do Domu nechtěných, aby se pomstila?
Winifred, ani Thomas se jí na nic nevyptávali. Z jejich myšlenek vycítila, že tu byli strážní a ptali se po ní. Ani jeden z nich ale necítil takovou hrůzu, jakou by Kate očekávala od někoho, kdo se doslechl o tom, co se stalo v Domě nechtěných. Možná, že chápali, jak se v sirotčinci chovali ke svým svěřencům.
„Asi bychom měli začít stěhovat zbraně do kovárny,“ pronesl Thomas nakonec. „Připravím výheň. Můžete je vy dva zatím roztřídit na ty, které půjde ještě použít a ty, které bude nutné přetavit?“
Kate přikývla a Will málem vyskočil od stolu, aby jí pomohl.
Pracovali společně, přebírali zbraně i zbroje, vybírali ty, které byly očividně poškozené. Pak kontrolovali ty poškozené, aby zjistili, jestli půjdou opravit, nebo jsou kvůli poškození nepoužitelné.
„Díky, že jsi jim řekla, že jsem taky měl nějakou zásluhu na výsledku bitvy,“ řekl Will s úsměvem.
„Vždyť jsi ji měl,“ ujistila ho Kate a stiskla mu dlaň. Ucítila přitom brnění, které by při tak obyčejném doteku určitě cítit neměla. „Myslíš si, že bych se na ně vrhla, aniž by mě kryli ostatní muži ze společnosti?“
„Zdálo se, že když se objevila mlha, zvládáš to dost dobře i sama,“ řekl Will. Na okamžik se odmlčel. „Neskutečně jsem se bál, když jsem viděl, co děláš. Myslel jsem, že tě ztratím.“
„Vážně?“ zeptala se Kate.
„Ne, není to tak, jak… tedy, myslím…“
Kate se zakřenila. „To je v pořádku, Wille. I já se o tebe bála. Doufala jsem, že jsi v bezpečí a… ano, ani já tě nechci ztratit.“
Naklonila se k němu a položila mu ruce na ramena. Měla pocit, že je nevyhnutelné, aby ho políbila. Nepolíbila ho od chvíle, kdy přišla ke společnosti. V podstatě ani neměla čas s ním prohodit pár slov. Odpor lorda Cranstona k romantickým zápletkám byl naprosto jasný.
Kate teď ale měla romantickou náladu. Chtěla být s Willem a připomenout si, že v životě jde o víc než o boj, zabíjení a pomstu. Chtěla si připomenout, že jde i o lásku, i když kvůli tomu zněla, jako její sestra.
„Mohli bychom odejít,“ navrhla. „Najít si nějaké klidné místo?“
Chtěla to téměř víc než cokoli jiného. Chtěla strávit co nejvíc času s Willem, nepromarnit ani okamžik. Chtěla ho políbit a líbat ho už pořád.
„Jak to vypadá se zbraněmi?“ ozval se Thomasův hlas z kovárny. Připomněl jí, že svět kolem se kvůli nim nezastaví a stále ještě mají nějaké povinnosti.
Možná, že je viděl a rozhodl se zasáhnout co nejzdvořileji mohl. Možná, že teplota v peci už byla téměř správná. Tak nebo tak, výsledek byl pořád stejný. Will a Kate se od sebe odtáhli a Kate si všimla Willova lehce zklamaného výrazu.
„Asi bychom to měli dokončit,“ řekl.
Kate váhavě přikývla. „Ale pak…“
„Pak,“ souhlasil Will.
Pak znělo podobně, jako když si Kate dřív představovala kouzelné země nebo sny. Seděla na okraji vozu, zatímco Will kontroloval vybavení. I ona předstírala, že kontroluje zbraně a zbroje, ve skutečnosti ale myslela na Willa a na to, co by s ním mohla zažít. Byly to příjemné myšlenky. Zasnila se.
Přesně poznala, kdy se její snění změnilo ve vize. Známé okrové tuniky nepřátel. Nepřátelé pochodovali ulicemi Ashtonu. Na pozadí hořel Dům nechtěných. Kate nevěděla, jestli jde o směs věcí, co se staly, varování toho, co bude, nebo něco jiného.
Procházela ulicemi a ty se změnily v místa, která tam v žádném případě nebyla. Jedna z ulic se změnila v pláž plnou mlhy. Vystupovali z ní mrtví. Chodby plné plamenů, které si pamatovala z dětství, nahradily propletené uličky. Místo paláce stály ohromné sluneční hodiny. Stín, který vrhaly, se pomalu pohyboval a kohokoli se dotknul, zemřel.
Kate potřásla hlavou. Náhle byla zpět u kovárny. Seděla na voze. Seskočila a doufala, že si chůzí pročistí hlavu. Prošla kolem kovárny a chtěla se nadýchat čerstvého vzduchu v malé zahrádce.
Překvapilo ji, když si všimla Siobhan stojící uprostřed.
Siobhan se na ni usmála, ale mlčela.
„Vše probíhá rychleji, než jsem předpokládala,“ řekla nakonec.
„Co přesně?“ zeptala se Kate. „Mám být tvojí učednicí, ale neřekla jsi mi ani polovinu toho, co se děje.“
Siobhan o krok ustoupila. Ze země vyrazily šlahouny, které se kolem ní ovíjely v těsných kruzích.
Dívala se na Kate. Mlčela a probodávala ji pohledem.
Nakonec se usmála. Zle usmála.
„Přišel čas,“ řekla.
Víc neřekla, a přesto její slova zasáhla Kate jako dýka. Tahle dvě slova, jak Kate věděla, změní celý její další život.
Přišel čas.
Přišel čas, kdy ji Siobhan požádá o laskavost.
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